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ויסוד NEYO‏ דָגוּפָא אות בָּרִית Ma mld wip‏ תורה 
שְבְּעל PS pp mp‏ מוּחָא UPN AEST‏ מַחָשָבָה מִלְנו. 
בִּינֶה. pn pox Tw psp adm Az N29‏ כְּתִיב 
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(ְאִתְרְבִּי בְּהַהוּא SYP‏ | 


תפלה 

רבון עלמין Moy Nw AN‏ הָעלות Nz‏ הַפְּוּת 
WNT‏ לְאִילְנָא בְּההוות WD NIT AS]‏ איהו 
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קרישין Tey‏ עַר YD ENT NT IND‏ לְעולֶם 

spe] JPN 


בקשות 
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הגדול ב"ה בראשה : 
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Jay pry‏ מו אי 5 . TYIAW‏ מוּל הד 
כ main. MTT iQ)‏ צוף yo SD)‏ 
ה דור נאֶה wD OFA NY‏ חולת או canes‏ 
ON NIN‏ נא רְפָּא Ng‏ לָהּ, בְּרַרְאת AS‏ נועם זייך. 
א PInnn‏ ְתַתְרְפָא nasty | m9 ANT‏ עולס: 
תיק יהמו בתכ beet‏ הוּסַה א ערל עם ₪ 7207 . 
AND INT 5033 39023 MS. 1D‏ עזֶה, 
TON‏ אֶלִי BP ATI‏ הוּסה נא ואל תַתְעלם : 
ה לה נא ופרן ש הָבִיב עלי אֶת 20 שלומֶך. 
PON Nn‏ מכבודך נגילה ונשמהה בה 


. :]= ! = wail i) ==-ינן: ב‎ | 


מהר או הור כק בא מועד a}‏ בירי עולם: 


+. 


ש--% 


הוה / 4 Idd‏ 2 ף לו 13° היה ז רועם :בקרים א ₪ 5 | ישועתנו בּעת 
Ay‏ 5 אורי )= בא אורך וככוך +p cent‏ 
AD AWAD AID wnt‏ אריז וערפל Poy) DON?‏ ארח 
TANT POV Map ay‏ 
yee |*- + -‏ > 
וי 9 % % א ₪ 6% >= 
בקשה ASI‏ וחשובה לאומרה OTD‏ 
= 
כל תפל 


אנ ה נָא. ANOS TD NIN‏ נָא. SON‏ 
ד nin UNI OD wv Aim‏ אהי ישראל Sy‏ 
בִּעְלִיונִים Sam‏ בתרתינים מז ייל עני נִי מִחזק ממנוּ וני PIN)‏ 


FUE ANT NTA ON) nae nam Ss נָא‎ py sora 
70) TS וְהַש-ך‎ : TONS [הושיעני‎ anya 132 by 


8 SUPPLICATIONS 


SUPPLICATIONS 


Soul’s friend! Merciful Father! Draw thy servant to thy 
will. May thy servant run like a hind, let him bow down 
before thy splendor; for thy friendship is pleasant unto 
him, sweeter than the droppings of the honeycomb and 
all tastes. 


Glorious one, splendid one, brightness of the world, my soul 8 
sick of love for thee, heal her now, O God, I beseech thee, 
by showing unto her the pleasantness of thy splendor. 
Then will she strengthen herself and be healed and will 
have everlasting joy. 


All-worthy one, may thy tender mercies be moved, and have 
pity upon thy beloved people, for it is long that he greatly 
longed to see the glory of thy might; I beseech thee, O 
my God, the desire of my heart, do have mercy and do 
not hide thyself. 


Reveal thyself now, and, beloved, spread over me the taber- 
nacle of thy peace, cause the earth to shine from thy 
glory, we will be glad and rejoice in thee, hasten, beloved, 
for the time has come, and be gracious unto us as in the 
days of old. 


O Lord, be gracious unto us, we have waited for thee, be 
thou their arm every morning, our salvation also in the time 
of trouble. Arise, shine forth, for thy light is come, and the 
glory of the Lord is risen upon thee. For, behold, darkness 
shall cover the earth, and gross darkness the peoples, but 
upon thee the Lord will rise and his glory shall be seen upon 
thee, 


A Beautiful and important supplication to be said 
before every prayer. 


We beseech thee, O Lord, save now. 
We beseech thee, O Lord, make us now to prosper. 


We beseeach thee, O Lord, answer us on the day when 
we call. The Lord God of Israel, ruler of those above and 
beneath, he who delieverth the poor from him that is stronger 
than he, the poor and the needy from him that robbeth him. 
Hearken, I beseech thee, to the prayer of thy servant, and 
cause thy face to shine upon thy servant who is desolate and 
save me in thy lovingkindness, And cause fear and terror 


9 בקשות 
וּמְהוּמָה ASYM‏ וְתִרְדְמָה ושנעון OD pwr‏ מזיק או TY‏ 
או רוה רע או כָּשוּף Ay YIrDIIN‏ עלי ya.‏ ור a‏ בּיְצְרָא 
דַעבָירה 77 לא nv Sy yw‏ קוני , 77 yoy‏ הנדו 
עמי, יבשו NT nn‏ אָנִי יהתו TINT‏ ולא ‘TDN aN‏ 
המיד 2273 קוּמַה הוה TIS wip”‏ "13 משנאיך 
מִפָניך. וּבבקשה ממך אלהי צוּרי שיקדמוני מִלְאָכִיךָ להָיות 
“NSA 0137) “AN‏ 309 ניף )329 גי SOD‏ כבודְף OMIM MOM‏ 
והכפר על Cats‏ הטאהי ANY ‘DYD ON)‏ ושעוית 
וש שעת לפגיה 7 בַּין בַּכוָנָה pa‏ שלא MDM MDa‏ נָא לי 
שערי YOM ANAT ABT AIH - TD)‏ שערי ההן 
Tom‏ וְהָרְהָמִים והשלום ְהַבְּרִיאוּה wy‏ וְהַשָבְּפָה 
Sym‏ זה )707 הרה פרישות נקיוּת na nm‏ וְהנְהָה 
ו" וה ויהיו עסקי DTN ODI‏ מוּצל OT‏ וּדְבָרִי נַשנְְעִים 
aN‏ צָא חָן שְבָל טוב ביני אלה ‘ ם וְאֶדֶ ויהיו OND Son‏ צִים 
1D‏ ולא יהיו לי צרים 70M‏ ממני כָּל המעיקים הַמעבּבים 
ופט נרידים אותי Nay‏ דת יהוה % ary‏ וד ל י פה 1 ד דאנגה / )320 ‘ 


93 וס ע כל מַהָלה. DIN‏ אני bSan%‏ בְּתְחְנָה ובכש 
שת 5 TIN Td}‏ גְבוּרָה עשר וְכָבוד וְחַיִים כדי שנקיים 
Divya ISD‏ טובים ON‏ ועוד. אנ Shans:‏ לפני NOD‏ 


כְבודךף למַלאה at‏ "ו 3 וּלְהַצִילְנִי a3"‏ הרע ומעין yun‏ ּמִבָּגַע 


רע ne‏ רָע וּמְלְשון IIT ITD PT‏ מַחִיָה רְעָה וּמרְעַב 


MYA OST מַענְשִי‎ AP] ANN og ְּמְמִיחָה‎ 


m‏ רפה בְ-ְמָה, missy wp MN‏ בַּהַלָכות וּמַצְהָילות 
MON) MINI‏ מומלת by‏ הַבָּרִיוות cw‏ טוב Ny) DID)‏ 


עמי וְהוּרְתִי ההיה משתמָרת 093 ומהקימת “Ta‏ וּשְגוּרֶה 
‘D3‏ . והכשירני NBO Doi? 3p ma asia‏ )7 ָּלִיותִי 


09 ₪ 5 eoee ®? 


9 SUPPLICATIONS 


confusion, shaking, lethargy, insanity, and blindness to fall 
upon all demons, devils or witchcraft or any evil thing that 
might happen to me. And do thou rebuke the evil intent that 
should not entice me to transgression. May thy great name 
be with me. Let them be put to shame and not me, let them 
be broken down and not me, and let them flee continually 
from before me. As it is written: “Rise up, O Lord, and 
thine enemies shall be scattered, and they that hate thee shall 
flee before thee.” I pray te thee O Thou God who art my Rock, 
that thy angels shall come to meet me and abide with me, 
and that my supplication shall enter before thee and before 
the Throne of thy Glory, and that thou shalt forgive, pardon 
and atone all my sins, iniquities and transgressions, that I 
sinned, committed iniquity or transgressed before thee either 
intentionally or unintentionally. Open for me, I beseech thee, 
the gates and entrances of wisdom, understanding, Torah, 
precepts; the gates of grace, kindness, mercy, peace, health, 
opulence, enlightenment, prosperity, purity, modesty, cleanli- 
ness, relief, ampleness, rest and tranquility. May my trans- 
actions be blessed, my ways prospering and my words heark- 
ene dto, and may 1 find grave and good understanding in the 
eyes of God and man. May every one strengthen my heart 
and not be hateful to me, and may be removed from me all 
obstacles that might interfere with my serving God: poverty, 
sickness, fear, worry, persecution and all plagues and diseases. 
Verily I pray with supplications and pleas that my children 
should be endowed with wisdom, strength, richess, honor, 
and long life, that we may sustain ourselves with good deeds. 
Amen. Moreover, I pray before the Throne of Thy Glory to 
fulfill my wish and to save me from the evil inclination, from 
an evil eye, an evil meeting, an evil time, an evil tongue, from 
pestilence, sword, a wild animal, hunger, unnatural death, bad 
death, from the punishment of Gehenna from dishonor, <is- 
grace and shame. May my face shine with the joy of learning 
the Halachah, and be bright with wisdom, and my fear to fall 
upon people, and a good name shall come in and go and with 
me, and my Torah be kept in my heart, observed by me, and 
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fluent in my mouth, make me fit in this work, to be ready 
for the world to come, and make my reins like two fountains 
that gush forth words of Torah, and open the eyes of my 
intellect to unravel the hidden mysteries. Help me to arrange 
my learning and to find satisfaction in learning the Torah, 
and show me that which I may do in order that I may find 
the road of life, guard me from errors, from stumbling, from 
a falsehood, and bring through me honesty, truth, uprightness, 
and prolong my days in goodness of the Torah and my years 
in pleasantness to help, to perform commandments and laws. 
{Grant me] also sons who will go to the light of the eternal. 
Hasten the end of redemption for the sake of thy great, 
mighty, and awesome name, Amen. Selah, lEver. 

By day the Lord will command his lovingkindness and in the 


night his song shall be with me, even a prayer unto the Lord of my 
life. 


And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be in an 
acceptable time: O God in the abundance of thy lovingkindness, 
answer me jin the truth of thy salvation. 


I sought the Lord and he answered me, and delivered me from 
all my fears, 

Incline thine ear unto me, deliver me speedily; be thou to me a 
rock of refuge, even a fortress of defenee, to save me. 

O God, to deliver me, O Lord to help me, make haste. 

But thou, O God the Lord, deal with me for thy name's sake; 
because thy mercy is good, deliver thou me. 

Thou art the God that doest wanders, thou hast made known 
thy strength among the peoples. 

Nevertheless he saved them for his name’s sake, that he might 
make his mighty power to be known. 


Behold God is my salvation, I will trust and will not be afraid: 
for Jah the Lord is my strength and song and he is become my 
Salvation. 


But thou, O. Lord, be not far off; O thou my strength, hasten 


to help me, 2 
OPENING 


Thy gates, O, Jah, when I knock upon, open, and to the 
indigent supplicating before thee, O Jah, forgive. May my 
prayer and cry come before thee instead of a sheep, tenth 
part (of flour) and a meal offering. Thy Gates. Light of my 
eye, accept and guard my tongue, and if I err before thee, 
Jah, forgive. Thy Gates. I lifted up to thee my heart and 
eyes, incline the ear and open the eye. Thy Gates. Hear my 
voice and hearken unto my cry, and accept my prayer in place 
of a sacrifice. Thy Gates. Answer my voice, my cry, my 


1 בקשות 
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expression, and thy eyes open upon the depressed people. 
Thy Gates. Behold, my spirit is contrite within me, and my 
soul is poor and bent down. My Gates. Merciful and compas- 
sionate one we sinned before thee, forgive us and send us re- 
lief. Thy Gates. Have mercy and pity upon the remnant of 
Ariel, deliver them from trouble into relief. Vhy Gate. The 
place of the sanctuary, the established place from days of old, 
may we go up and be seen thither with rejoicing. Thy Gates. 
Cause them, O Jah, to return to their land and their estab- 
lished place, and cause them to lie down in peace and security. 
Thy Gates. Blot out iniquity and transgression as well as 
sin, and our premeditated sins, O Jah pardon in thy mercy. 
Thy Gates. O Lord, my eyes and supplications are directed 
towards thee, deliver us from trouble into relief. Thy Gates. 
Lord of the universe I always hope in thee, snd thy salvation 
to the poor people. Thy Gates. Build the Temple and reign 
for evermore, and shine thy light upon Mount Zion. Thy Gates. 
Let the inhabitants of earth and heaven shout for joy, and 
say, the kingdom belongeth to the Lord. Thy Gates, Open 
the gate to receive the supplication, and cause us to hear the 
voice of joy and gladness. 


This is the gate of the Lord, the righteous may enter into it. 
I will give thanks unto me, for thou hast answered me, and art 
become my salvation. The stone which the builders rejected is be- 
come the headstone of the porner. This was the Lord's doing, it is 
marvellous in our eyes. This is the day which the Lord hath made; 
we will be glad and rejoice thereon, 


All the creatures of above and beneath wil) testify and 
declare in unison: The Lord is One and his name One. 
Thirty two paths are on thy way, all those that understand 


their secret will tell, they will recognize that all belong to 
thee, and that thou art the only God. Will testify. 


When hearts consider the built world, will find that all 
existing beside thee, are changeable, everything is counted in 
weight and in numbr, all were given from one shepherd. 
Will testify. 


From beginning to the end thou hast a sign, North and 
West, East and South, heaven and earth are true witnesses 
to thee, one on one side and the other on the other side. 
Will testify. All were endowed from thee, thou wilt exist 
when thy will perish, therefore will every creature give thee 
honor, for from beginning to the end art not thou the One 
Father? Will testify. 


בקשות 
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And in thy Torah, 0 Lord our God is written saying: ‘Hear 
0 Israel, the Lord our God, the Lord is One. And thou shalt 
know this day, and lay it to thine heart, that the Lord he is 
God in heaven above and upon the earth beneath. There is 
none else. 


Psalm cxxi. A Song of Degrees. 


I lift up mine eyes unto the hills: whence will my help 
come? My help is from the Lord, the maker of heaven and 
earth. He will not suffer thy foot to slip: he that guardeth 
thee will not slumber. Behold, he that guardeth Israel will 
neither slumber nor sleep. The Lord is thy guardian: the 
Lord is thy shade upon thy right hand. The sun shali not 
smite thee by day, nor the moon by night. The Lord shall 
guard thee from all evil; he shall guard thy soul. The Lord 
shall guard thy going out and thy coming in from this time 
forth and for evermore. 


O Lord of the universe, who reigned before any thing 
formed was created. At the time that all was finished accord- 
ing to his pleasure, then was his name proclaimed King. And 
after all things shall have ceased to exist, he alone will reign 
tremendous, for he ever was, is now, and will eternally exist 
in glory. And he is One, nor is there a second, to be com- 
pared, or associated with him. Without beginning, and with- 
out end, and to whom alone appertain power and dominion. 
Without comparison, without similitude; without change or 
mutability. Without conjunction, without division of parts; 
great are his power and might. He is my God, and my living 
Redeemer, and the Rock of my portion on the day of distress. 
He also is my Standard, and my Refuge; the portion of my 
cup when I call. He is the healer and the healing; he is the 
watcher and the help. Into his hands do I commit my spirit, 
when I sleep, and when I awake. And with my spirit, my 
body also; for the Lord is for me, and will not fear. (In his 
Temple may my soul rejoice, our Messiah may he send soon, 
and then shall we sing in my holy habitation, Amen, Amen, the 
Revered Name.) 


For in his hand is the soul of everything and the spirit of 
all human flesh. Into thy hand I commit my spirit; thou hast 
redeemed it O Lord God of truth. The Lord is with me, 
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I will not fear; what can man do unto me? The Lord is with 
me, and is my help; I therefore shall see my desire on those 
that hate me. It is better to trust in the Lord than to rely 
on princess. All nations compassed me about; ‘but in the 
name of the Lord, I will cut them off. They surrounded me, 
yea, they compassed me about, but in the name of the Lord, 
will I cut them off. Thou hast thrust sore at me that I might 
flashed up as the fire of thorns; but in the name of the Lord 
will I cut them off. Thou hast thrust soil at me that I might 
fall, but the Lord supported me. The Lord is my strength 
and my song, and he is become my salvation, The voice of 
song, and salvation is in the tabernacles of the righteous. 
“The right hand of the Lord hath done valiantly. The right 
of the Lord is exalted, the right hand of the Lord hath done 
vailiantly.” I shall not die but live and declare the works of 
the Lord. 


I will bless the name of the Lord, hidden from all existing. 
I will wait for his lovingkindness all my days, for all the good 
that he hath done. He hath given us the Law, and he was 
pleased to make us worthy. (For Sabbath: He hath given us 
the Sabbath to enjoy it and for pleasure.) Thy right hand is 
mighty over us, save us from all trouble, and may thy name 
become great before our eyes over every high and exalted 
king. And because our many sins we have been given over to 
plunder, our enemies rule over us, both for strife and for con- 
tention. They broke all our bones as a bruised reed. But God 
in his abundant lovingkindness, will lift up his countenance 
to his people, and in his goodness will send us, swiftly our 
Messiah, together with Elijah the Prophet to fulfill the 
prophecy. 


I will bless the Lord who hath given me counsel, yea, in the night 
seasons my reins instruct me. 


I have set the Lord always before me, surely he is at my right 
hand, I shall not be moved. Therefore my heart is glad and my 
glory rejoiceth, my flesh also dwelleth in safety. For thou wilt not 
abandon my soul to the nether-world, neither wilt thou suffer thy 
godly ones to see the pit. Thou makest me to know the path of life, 
in thy presence is fulness of joy, in thy right hand bliss forever. 
O, that the salvation of Israel were come out of Zion, when the 
or מ‎ the captivity of his people, let Jacob rejoice, let Israel 
6 glad. 


1. Extolled be the living God, and praised be he; he ex- 
isteth, but his existence is not bounded by time. 2. He is 
One, but there is no unity like unto his unity; he is incom- 
prehensible, and also his unity is unending. 3. He hath no 
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material form, he is incorporeal, and we cannot compare his 
holiness to aught that is. 4. He existeth before all things 
that are created; he is the first, but there is no beginning to 
his existence. 5. Behold! he is the Lord of the world; and 
through all the creation evinceth his mighty power and domin- 
ion. 6. The inspiration of his prophecy did he bestow on the 
men of his peculiar and glurious people. ‘7. There never 
arose a prophet in Israel unto Moses, who beheld God’s 
similitude. 8. A true law hath God given to his people, by 
the hand of his prophet, who was faithful in his house. 
9. God will never alter or change his law for any other. 
10. He beholdeth, and knoweth all our secrets; for he 
vieweth the end of a thing at its commencement. 11. He 
rewarded the pious man according to his work; and 
punisheth the wicked, according to his wickedness. 12. At 
the end of days will he send our anointed, to redeem those 
who hope for the accomplishment of his salvation. 13. God 
in his great mercy will revive the dead; blessed be his 
glorious name, praised for evermore. These are the thirteen 
fundamental articles of our faith, they are the foundation of 
the decree of God and his law. 


The Torah of Moses and his prophecy are true; blessed 
56 his glorious name praised for ever more. 


Blessed be the Lord, because he hath heard the voice of 
my supplications. In him hath my heart trusted and | am 
helped; therefore my hearth greatly rejoiceth, and with my 
song will I praise him. The Lord is a strength unto them, 
and he is a stronghold of salvation to his anointed. A, save 
thy people, and bless thy inheritance and guide them and 
carry them for ever, 


Then say Psalm דדטא.ד‎ “God be gracious, p. 233. 
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A BEAUTIFUL PRAYER FOR SABBATH 


Then wilt thou cause thy possession to fall in pleasant 
places, if thou turn away thy foot because of the Sabbath. 
Thou wilt surely bless the revered name, who is above all 
exalted, with thanks and fear, then shall thy light break 
forth as the morning, with songs wilt thou raise thy voice. 
Then. Remember my commandments to complete, while I 
commanded thee, saying, keep lovingkindness and law, and 
wait for thy God. Vhen. Thou hast brought us near Mount 
Sinai, thou hast taught us thy Law, with everlasting love 
thou hast loved us, the sons of Abraham thy friend. Then. 
Sabbath day, rest day, a day on which with joy and gladness 
thou wilt be joyful, upon it will sorrow and sighing fleo away. 
My heart shall be glad in thy salvation. Then. Instruct us 
in thy Torah, satisfy us from thy zoodness ,and then shall 
we sing our song in thy temple rebuilt. Then. 


The Sabbath day, none is like it, God blessed and hallowed 


it. From the first day until the sixth my soul longed for the 
Sabbath, for on the Sabbath I shall go out free, and cal] it 
a day of rest. God blessed. Let us rejoice and be glad, and 
sing to God because of it, for Sabbath is to us most desirable, 
a bruttish man knoweth it not. God blessed. It is incubent 
on one to pertorm Sabbath according to law, as was from 
Sinai arranged, it will, moreover, crown them that observe it 
with a regal crown and glory. God blessed. Its friends will 
have long life, and also those that taste it will be worthy of 
life, and will walk in a path of righteousness, the (keepers) 
of his testimonies with all their heart will seek him. God 
blessed. The Lord was pleased and chose us, and separated 
us from all tongues, and given to us the holiness of Sabbath 
as an inheritnce, all ye, the seed of Jacob, glorify him. 
Gid blessed. 


Let my thoughts give thanks to thee, O Lord my Shepherd, 
on this holy Sabbath, the seventh day. A day on which thou 
hast completed all thy work, saying that thou didst rule on 
everybody beside thee, and the works that thou didst accomp- 
lish thou wilt make no end to them; me, the son of thy hand- 
maid, hasten to cause to rest. Let. Thou hast chosen the 
seventh from all numbers, and hast hallowed it in weeks and 
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years, which hast borne, swiftly to the faithful seed, redeem 
them from mishaps, on going about or lying down. Let. <Ac- 
cept my rest on this day of rest, and on my working day 
grand my profit, and prepare for my resting a gift, and a 
meal, joy and gladness shall be my delight. Let. Do make 
me to be worthy of the day which shall whoily be a Sabbath, 
and put a light for me in thy lamp for shining, and bring me 
again to the tabernacle of Shilo. Answer me quickly my light 
and my salvation. Let. 


I shall offer up songs and thanksgivings to the Lord God 
the most high, who dwelleth in the heights of his hiding. May 
thy name be revealed as the light, then will they say among 
the nations and bring tidings of the salvation, when thou 
wilt make for thyself a revered name. Thou wilt loosen the 
seal of the Torah, and wilt build the house of the palanquin 
(the Temple). He who dwelleth in the heights of his hiding. 
Thy sons are sunk in the mire and serving their enemies who 
deal with them wickedly and presumptuously. Take thy 
revenge of them, do not turn to our sins, O Lord turn from 
thy wrath, thou who dwellest in the heights of thy hiding. 
Round about us have the wicked have increased strength, 
they devoured us, as do the sons of lions: They made a 
threshing on our bones, and they removed our ornaments, 
and thy name, O Lord, they recognized not, and did every- 
thing arrogantly. He who dwelleth in the heights of his 
hiding. My mouth and my tongue will forever (Selah) praise 
him, the God who removeth sleep and who redeemeth my 
soul. His wonders [he doeth] to the sorrowful one. Daily 
I shall praise and glorify the Lord—he who dwelleth in the 
heights of his hiding. 


O Lord, sovereign of all the worlds, thou who art king of 
kings! It behooves me to relate thy wondrous and mighty 
deeds. 


I will arrange my praises, mornings and nights, to thee O holy 
God who created all, souls: Celestial angels, human be- 
ings, beast of the field and the fowl] of the heaven. 


Thy deeds are great and mighty, thou lowerest them that are 
high and raisest them that are bowed down. 


O Lord, to whom belongeth reverence and greatness, redeem 
thy sheep out of the mouth of the lions; deliver, now, 
thy people from exile, the people whom thou hast chosen 
from all peoples. 
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O, return to thy sanctuary—to the holy of holies, unto the 
place wherein rejoice spirits and souls; and may they 
sing to thee songs and hymns (meditations), in Jerusalem 

the city of splendor. 

A Supplication for the Sabbath and New Moon 

Sing to God O my understanding men, a song of joy: it 
is Sabbath and new moon for God today. Make known the 
honor of his name and cause it to be heard by all, sing and 
shout before the king, the Lord. Sing. There is his help in 
his sanctuary. Come, hasten to seek him, glory yet in his 
holy name, let the heart of them rejoice that seek the Lord. 
Sing. The holy ones will give thanks to thy name and tel! 
thy lovingkindness; even the heavens shall praise and give 
thanks to thy wonders, O God. Sing. I have come, and sanc- 
tified thy name, and sang songs. Thus I offered these asfirst - 
fruit to God. 

A Supplication for the New Moon by R. Jehudah Halevi 

O Lord renew for us this new month for good! with song, 
as well as with delight and gladness. Save thy people from 
evil. Tell, (O thou who hast forsaken Oholah |Samaria| and 
Ammon whom thou hast broken up, and build speedily the tent 
of thy people and raise it up (as a banner) and her enemy, 
her terrifier, cause her to fall and be cut off speedily. Save 
thy people ftom evil. O Lord! preserve among us all our wise 
men, cause us to hear good tidings from all our congregations, 
send us dew of light, and showers shall be in good order, 
causing the rain to flow in its due season. Save thy people 
from evil. O Lord! Remove from us a plague, a pestilence 
and destructions, and do not chastise us any longer with thy 
wrath, but bless us; may our sons be fruitful and multiply, 
cause them to be like the fish of the sea. Save thy people 
from evil. O Lord! Show that thy faith is pure, and that 
thy people is holy and pure; thou who makest a distinction 
between darkness and light, separate the straw from the 
wheat. Let him not be any more broken, enlarge they people 
and his goodness. Save thy people from evil. O Lord! 

May the gate of mercy be opened for the people who trust 
in thee, on this day of the New Moon. On the day of my sal- 
vation I shall call to thee by day and by night. Thou great 
and revered God, fearful in deeds, send, we beseech thee, re- 
demption and we will laud thee and offer up sacrifices upon 
the temple. May. O our Rock, remove from us thy rage and 
wrath. be for us a shield and a buckler. Forgive, we beseech 
thee, transgression and trespass. Accept the prayer in the 
midst of the altar. May. How long will thy people be among 
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18 SUPPLICATIONS 


enemies? Make bare thy arm upon the cruel wicked ones 
Mighty of mighties! God, we beseech thee, let them be for 
saiety, and do thou send redemption for the Hebrews. May. 
Proclaim freedom to the conrite people, and save the helpless 
from the enemy and scatterer. Perform thy miracles, and 
we will laud thee, and with a voice of beautiful songs, we 
shall burn incenses and offer a sacrifice. May. Cause, we 
beseech thee, the Shekinah to return to the chosen house, 
and remove oppression from off the scattered sheep. Strike 
through the liver of the rebellious congregation, and gladden 
our hearts with joy and singing. May, ete. 

My Light, my Rock, my Redeemer, renew for me a month of 
salvation, and proclaim freedom from my congregation, O, 
God who calleth the generations from the beginning. <And 
proclaim, ete. O, renew for me a month of joy, and rebuild 
thine house which holiness becometh, and renew my enemy 
to be like a heap of straw, and place me to be head over him. 
And renew, etc. May a month of singing come to me, my 
God, my Rock, in whom I take refuge, and command that he 
whet his sword against the adversary, yea, they that hate 
thee have lifted up their head. And command, ete. Su- 
preme God, renew for me a month of recovery and healing 
and draw me out of the deep mire. O God who hath the 
supremacy as head over all. And draw, etc. Hasten to grant 
me a month to light my darkness, for thou art my strength, 
see, my Rock, that my enemy nodded her head after thee. 
See, etc. Grant me a month of blessing, may my sword wash 
(in the blood) of the neck of my adversary, accept the medita- 
tion of my song, like the flowing-myvrh, the chief species. 
Accept, etc. Grant me a month of rest, and incline peace as 
the waters of the Gihon, and the fettered will place his hope 
in thee, he will rejoice, and therefore will he lift up his 
head. And the fettered, etc. Give a month of gladness and 
ease to the forsaken congregation, her soul is embittered, yea, 
she is sighing, for her adversaries became the head. Her soul. 
Hasten a month of grandeur and majesty to come, and may 
my enemy cover herself with shame, and may they that hate 
me see a new thing: The stone that was rejected became the 
head stone! And may, ete. 


Song 
Exalted king, thou, who art revered in deeds, regard the 
expression of our lips. O, our Rock, to thee we lifted up our 
eyes, be gracious unto us with thy mercv. Behold in our 
watching we see all the whole exile. It is good to sing praise 
unto God, it is pleasant, and praise is seemly. 


הנהגות הבקר. 
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19 MoRNING SERVICE 


ORDER OF LAWS OF ARISING 


When awakening from sleep in the morning, say: 


I give thanks unto htee, O merciful and gracious King, 
who hast mercifully restored my soul unto me; great is thy 
faithfulness. 


Before wiping the hands after washing them, say: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and given 
us command concerning the washing of the hands. 


After easing oneself the following is said: 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast formed man in wisdom, and created in him 
many orifices and vessels. It is revealed and known be- 
fore the throne of thy glory, that if one of these be closed, 
or one of those be opened, it would be impossible to exist 
and to stand before thee. Blessed art thou, O Lord, who 
healest all flesh and doest wonderously. 


On putting on the Tallith Katon, say: 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments and com- 
manded us concerning the commandment of Zizith. 
(Fringes). 

ORDER OF PUTTING ON THE TALLITIL 

Before putting on the Tallith Gadol, eramine the Zizes 

and say the following: 

Bless, O my soul, the Lord. O Lord my God, thou art 
very great, with splendor and majesty thou hast clothed 
thee. He coverest himself with light as with a garment. 
He stretcheth out the heavens like a curtain. 


Enwrap yourself in the Tallith and say: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hath sanctified us by his commandments, and hath 
comanded us to enwrap ourselves in the fringed garment. 
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20 MoRNING SERVICE 


ORDER OF PUTTING ON THE TALLITH 


Cover the head with the Tallith, and say: 

How prceious is thy lovingkindness, O God! And the chil- 
dren of men under the shadow of thy wings they take shelter. 
They shall be satisfied with the fatness of thy house. And of 
the river of thy pleasures thou shalt make them drink. F’or 
with thee is the fountain of life: In thy light shall we see 
light. Continue thy lovingkindness to them that know thee. 
And thy righteousness to the upright in heart. 


Meditation before laying the Tephillin 

For the sake of the unity of the Holy one, blessed be He, in 
awe and adoration, to proclaim the unification of the Ineffable name 
in perfect unity in the name of all Israel behold I am about to lay 
Tephillin as my Lord God hath commanded me. The Tephillin con- 
tain the following four portions of thy Torah: “Sanctify to me” 
(Pxodus XII 1-10) “When the Lord thy God bringeth thee’ (Exodus 
XIII, 11-16) “Hear oh Israel” (Deut. VI, 4-9) “And it shall come to 
pass if ye hearken“ (Deut. XI, 13-21). These I lay against my brain 
and heart. To know, to proclaim, to thank, to praise daily that 
He is the Lord, He is the Creator, He brought us forth out of the 
land of Egypt, He hath slain their first born and saved us by the 
power of His Holy Names as hidden in the Tephillin. And He is 
one and only one and He hath the power to deal with His world as 
it pleases Him. I hereby subjugate to Ilim my heart, my brain, 
my spirit and my soul. Behold I undertake the yoke of His 
kingdom and the yoke of his commandments to workship him with 
all my heart, with all my soul and with all my might. 

May it be thy wlil, O Lord my God and God of my fathers that 
it may be counetd as if IT had fulfilled the commandment of laying 
Tephillin before thee, with all its details, and its particulars and its 
meanings and the six hundred and thirteen commandments that 
depend en it. Amen. Selah. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us by the commandments, and hast commanded us to lay 
Tephillin. 

After laying the Tephillin say: 

And from thy wisdom, O most High God. thou shalt reserve for 
me, and from thy understanding thou shalt give me understanding. 
and with thy livnigkindness thou shalt do great things for me; and 
with thy might thou shalt destroy my enemies and my adversaries? 
and the good ol thou shalt pour into the seven branches of the 
lampstand to cause thy goodness to flow to thy creatures. Thou 
openest thy hand, and satisfiest every living thing with favor. 

Coil the leather-thong thrice around the middle finger, 

and say: .. 

And I will betroth thee unto me for ever; yea, 1 will betroth the 
into me in righteousness, and in judgment, and in lovingkindness. 
and in merey: I will even betroth thee unto me in faithfulness, and 
thou shalt know the Lord. 


If you talked between the putting on of the Tephillin 
of the hand and of the head. say: 
Blessed art thou. O Lord our God. King of the universe, who hast 
sanctified us by the commandments, and hast given us command 
concerning the precept of the Tephillin. 
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21 MORNING SERVICE 


slfter putting on the phylacteries, say: 


And the Lord said unto Moses, saying: Saretify to me every 
irstborn, whatsoever openeth the womb, among the children of Israel, 
both of men and of beast; tome it belongeth. And Moses said unto 
the people: Remember this day, in which you went out from 
Cgypt, out of the house of slavery, for by strength of hand the Lord 
Drought you out from here: and no leavened bread shall be eaten. 
This day you are going out, in the month of ripe ears. And it shall 
be, when the Lord shall bring thee into the land of the Canaanite, 
and the Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, 
which he hath sworn to thy fathers to give thee, a land flowing 
with milk and honey, that thou shalt perform these serviees in this 
month, Seven days thou shalt eat unleavened bread, and the seventh 
day shall be a feast to the Lord. Unleavened -bread shall be eaten 
the seven days; and no leavened bread shall be seen with thee in 
all thy territory. An thou sbalt tell to thy son in that day, saying: 
It is because of that which the Lord did for me, when I went out 
from Egypt, And it shall be to thee for a sign upon thy hand, and 
for a memorial between thy eyes; in order that the Law of the Lord 
may be in thy mouth; for with a strong hand hath the Lord brought 
thee out from Egypt. And thou shalt keep this ordinance in its 
season, from year to year. And it shall be when the Lord. shall 
bring thee in the land of the Canaanite, as he has sworn to thee 
and to thy fathers, and he shall give it to thee. Thou shalt set 
apart all that openeth the womb to the Uord, and every firstling 
that cometh of a beast which thou shalt have, the males shall belongs 
to the Lord. And every firstling of an ass thou shalt redeem with 
a lamb; and if thou wilt not redeem it, then thou shalt break its 
neck; and every firstborn of man among the sons shalt thou redeem. 
And it shall be, when thy son shall ask thee in time to come, saying: 
What is it? that thou shalt say unto him: By strength of hand 
the Lord brought us out from Egypt; from the house of slavery. 
And it came to pass, When Pharaoh was too hard to send us away, 
that the Lord slew every firstborn in the land of Egypt, from the 
firstborn of man and unto the firstborn of beast, therefore I sacrifice 
to the Lord all that openeth the womb, the males; but every first- 
born of my sons I redeem. And it shall be for a sign upon thy 
hand, and for frontlets between thy eyes; for by strength of hand 
the Lord brought us out from Egypt. 
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22 MorRNING SERVICE 
A PRAYER 


And Hannah prayed and said, My heart exulteth in the 
Lord, mine horn is exalted in the Lord: my mouth is en- 
larged over mine enemies, because I rejoiec in thy salvation. 
There is none holy as the Lord, for there is none beside thee: 
neither is there any rock like our God. Talk no more so -א6‎ 
ceeding proudly; let not arrogancy come out of your mouth: 
for the Lord is a God of knowledge, and by him actions are 
weighed. The bows of the mighty men are broken: and they 
that stumbled are girded with strength. They that were full 
have hired out themselves for bread, and they that were 
hungry have ceased; yea, the barren hath borne seven, and 
she that hath many children languished. The Lord killeth 
and maketh alive: he bringeth down to the grave and bringeth 
up. The Lord maketh poor and maketh rich: he bringeth low 
and lifteth up. He raiseth up the poor out of the dust, he 
lifteth up the needy from the dunghill, to make them sit with 
princes and inherit the throne of glory: for the pillars of the 
earth are the Lord’s, and he hath set the world upon them. 
He will keep the feet of his holy ones, but the wicked shall 
be put to silence in darkness; for by strength shall no man 
prevail. They that strive with the Lord shall be broken to 
pieces; upon them shall be thunder in heaven; the Lord shall 
judge the ends of the earth; and he shall give strength unto 
his king, and exalt the horn of his anoiuced. His signs—how 


great are they! and His wonders—how mighty are they! His 
kingdof is an everlasting kingdom, and His rule is over every 
generation. But we thy people and the flock of thy pasture 
will give thanks unto Thee for ever; from generation to 
generation will we relate thy praise. At the evening and 
morning and noon I make my complaint and moan; and he 
heareth my voice. When altogether sang the morning stars 
in gladness, and shouted for joy all the sons of God. I fear 
not of ten thousnads of people, that have placed themselves 
round about against me. But I will look unto the Lord. I 
will wait for the God of my salvation: My God will hear 8 
For in thee, O Lord, do I hope; thou wilt answer, O Lord my 
God. My 100% standeth in an even place; through thy con 
gregations will I bless the Lord. 


9 שחרית 
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My mouth shall utter the praise of the Lord, and let all 
flesh bless his holy name for ever and ever. As for us, we 
will bless the Lord from henceforth, and for ever. Hallelujah. 


My God! the soul which thou hast given me is pure; 
thou hast created, formed, and breathed into me; thou 
preservest it within me; thou wilt hereafter take it from 
me, and restore it unto me in futurity. Whilst my soul 
continueth within me, I do acknowledge before thee, O 
Lord, my God! and God of my fathers, that thou art the 
Sovereign of all works, Ruler of all creatures, and Lord 
of all souls! Blessed art thou, O Lord, who restorest the 
souls unto the bodies of the dead. 


Blessed art’ thou, O.Lord, our God! King of ‘the unt- 
verse; who givest to the cock knowledge, to distinguish 
between day and night. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni-‏ ו 
verse who openest the eyes of the blind.‏ 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who settest at liberty those who are bound. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who raisest those who are bowed dawn. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who clothest the naked. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the unt- 
verse; who expandest the earth above the waters. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the -ותט‎ 
verse; who ordainest the steps of man. 


> Blessed art thou, O Lord, our God! King of the um- 
verse; who providest for all my wants. 
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Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who girdest Israel with mgiht. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who crownest Israel with glory. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who hast not made me a heathen. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who hast not made me a slave. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who hast not made me a woman. 


{The women say, Blessed art thou, O Lord, our God! King 
of the universe; who hast made me atcording to thy will. | 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who removest sleep from our eyes, and slumber 
from our eyelids. 


And may it be acceptable in thy presence, O Lord, ou rGod! 
and God of our fathers, to cause us to walk in thy law, and 
to adhere to thy precepts; and lead us not into the power of 
sin, transgression, temptation, or contempt; and remove from 
us every evil imagination, and cause us to adhere to the good. 
O grant us grace, favor, and mercy, in thy sight, and in the 
sight of all that behold us, and bestow gracious favors on us 
Blassed art thou, O Lord! who bestowest gracious favors on 
they people Israel. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord, our God, 
and God of our fathers, to deliver us on this and every 
other day from hardened and impudent faces; from a 
bad man, from evil imagination, from an evil associate, 
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from an evil neighbor, from evil occurrences, from an 
evil eye, and from an evil tongue, and from slander ; from 
false witnesses, from the enemy of mankind, from evil 
machination, from an unnatural death, from evil diseases, 
from evil accidents, from an oppressive lawsuit, and an 
implacable opponent, whether he be, or not, a son of the 
covenant ; and also deliver us from the punishment of hell. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the -וחט‎ 
verse; who hast sanctified us with thy commandments, 
and hast commanded us concerning the words of the law. 
We beseech thee, O Lord, our God! to make the words 
of thy law pleasant in our mouth, and in the mouths of 
thy people, the house of Israel; so that we, our offspring, 
and even our remotest descendants, may all know thy 
name, and study thy law for its own sake. Blessed art 
thou, O Lord! who teachest the law to thy people Israel. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the unt- 
verse ; who hast chosen us from all nations, and hast given 
us thy law. Blessed art thou, O Lord! the giver of the 
law. 


NUMBERS VI. 22-27 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto Aaron, 
and unto his.sons, saying, Thus shall ye bless the children of 
Israel, saying unto them—‘The Lord bless and preserve 
thee; the Lord let his countenance shine upon thee, and be 
gracious unto thee; the the Lord lift up his countenance 
toward thee, and give thee peace.” “And they shall put my 
name on the children of Israel, and I will blses them.” 

Our God, and God of our fathers! O remember us with a 
good memorial before thee, and visit us with the visitation ot 
salvation and mercy from the ancient heaven of heavens, and 
remember unto us, O Lord, our God! the love of they ancient 
servants, Abraham, Isaac, and Israel; and the covenant, the 
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the mercy, and the oath which thou didst swear unto our an- 
cestor Abraham on mount Moriah, and the act of binding his 
son Isaac, and placing him upon the altar, as it is written in 
thy law. 


Genesis xxii, 1-20. 

And it came to pass after those things, that God did tempt 
Abraham, and said unto him, Abraham! and he said, Behold, 
here am I. And he said, Take now thy son, thy only son Isaac, 
whom thou lovest, and get thee into the land of Moriah, and 
offer him there for a ‘brunt-offering, ‘«wpon one of the moun- 
tains, which I will tell thee of. And Abraham rose up early in 
the morning, saddled his ass, and took two of his young men 
with him, and Isaac, his son: and he clave the wood for a 
burnt-offering, and rose up, and went unto the place of which 
God had told him. On the third day, Abraham lifted up his 
eyes, and saw the place afar off. And Abraham said unto his 
young men, Abide you here with the ass, and I and the lad 
will go yonder, and we will worship, and return again to you. 
And Abraham took the wood of the burnt-offering, and laid it 
upon Isaac, his son; and he took the fire in his hand, and the 
knife; and they went both of them together, And Isaac spoke 
unto Abraham, his father, and said, .My father: and he said, 
Here am I, my son. And he said, Behold the fire and wood; 
but where is the lamb for a burnt-offering? And Abraham 
said, God will provide himself a lamb for a burnt-offering, my 
son: so they went both of them together. And they came to 
the place which God had told him of; and Abraham bui't 
there an altar, and laid the wood in order, and .bound Isaac 
his son, and placed him on the altar, upon the wood. And 
Abraham stretched forth his hand, and took the knife to slay 
his son. And the angel of the Lord called unto him out of 
heaven, and said, Abraham, Abraham; and he said, Here am % 
And he said, Lay not thy hand upon the lad, neither do thou 
any thing unto him; for now I know thatthou fearest God, see- 
ing thou hast not withheld thy son, thy only one, from me. 
And Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold, be- 
hind him, a ram caught in a thicket by his horns: and Abra- 
ham went and took the ram and offered him up for a burnt- 
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offering, in the stead of his son. And Abraham called the 
name of the place Adonai Yirch; as it is said to this day, On 
the mount of the Lord shall it be seen. And the angel of the 
Lord called unto Abraham out of heaven, the second time, 
and said, By myself have I sworn, saith the Lord, for because 
thou hast done his thing, and hast not withheld thy son, thy 
only one; that I will greatly bless thee, and exceedingly multi- 
ply thy seed, as the stars of heaven, and as the sand which 
is upon the sea-shore; and thy seed shall possess the gate of 
their enemies; and in thy seed shall all the nations of the 
earth be blessed; because thou hast obeyed my voice. So 
Abraham returned to his young men, and they rose up, and 
went together to Beér-sheba: and Abraham dwelt at Beér- 
sheba. 


Sovereign of the universe! as Abraham suppressed his ten- 
derness to perform thy will with an upright heart, so we be- 
seech thee, let thy mercy suppress thy anger; and let thy ten- 
der mercy prevail over thy attribute of strict justice; and 
conduct thyself towards us, Lord, our God! with the attribute 
of mercy, and the attribute of benevolence; and judge us not 
according to the rigorous line of strict justice: and in thy 
great goodness avert the heat of thy anger from thy people, 
thy city, thy land, and thy heritage; and confirm unto us, O 
Lord, our God! the word of which thou hast assured us in thy 
law, through thy servant Moses; as it is said, “And I will 
remember my covenant with Jacob, and also my covenant 
with Isaac, and also my covenant with Abraham, will 1 
remember, and the land will I also remember.” And it is said, 
“And yet for all that, when they be in the land of their 
enemies, I will not reject them, neither will I abhor them, to 
destroy them utterly, and to break my covenant with them, 
for I am the Lord their God.” And it is said, “I will for their 
sakes remember the covenant of their ancestors, whom I 
brought forth out of the land of Egypt, in the sight of the 
nations, that I might be their God: I am the Lord.” And %t 
is said, “The Lord thy God will bring thee back out of cap- 
tivity, and have compasion upon thee, and gather thee from 
all the nations whither the Lord thy God hath scattered thee. 
If any of thine be driven out unto the remotest climes under 
the heaven, from theve will the Lord thy God gather thee. 
and from there will he take thee. And the Lord, thy God, will 
bring thee into the land which thy fathers possessed, and thou 
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shalt possess it; and he will do thee good, and multiply thee, 
more than thy fathers.” And it is said by thy prophets, "0 
Lord, be gracious unto us, we have waited or thee: be thou 
our strength every morning, Our salvation aiso in the time of 
distress.” And it is said, “It is even a time of trouble unto 
Jacob, but he shall be saved out of it.” And it is said, “In all 
their affliction he was afflicted, and the angel of his presence 
saved them: in his love, and in his pity, he redeemed them, 
and he bore them, and carried them all the days of 010." And 
it is said, “Who is omnipotent, like unto thee, pardoning in- 
iquity, and forgiving transgression, to the residue of his 
heritage? He retaineth not his anger for ever, because he 
delighteth in mercy. He will again have compassion on us; 
he will suppress our iniquities; yea, thou wilt cast all their 
sins into the depths of the 508." And all our sins, and all 
the sins of thy people, the house of Israel, thou wilt cast into 
a place, where they shall not be remembered, nor visited, nor 
thought of forever. “Thou wilt show faithfulness to Jacob, 
and mercy unto Abraham, which thou hast sworn unto our 
ancestors in the days of 010." And it is said, “And I will bring 
them unto my holy mountain, and I will make them rejoice 
in my house of prayer; their burnt-offerings, and their sacri- 
fices, shall be accepted on my altar; for my house shall be 
called a house of prayer for all nations.” 

These are the things which have no fixed estimation by the 
law; viz.: the corner of the field 1; the first-fruits; the offerin 
on appearing at the temple, during the festiva!s; acts of bene: 
ficence; and the study of the law of God. These are the ccn- 
mandments, whereof the man that performeth them enjoyeth 
the fruits in this world; but the principal remaineth to a fu- 
ture one; viz.: honoring father and mother; acts of 0668 
cence; nursing the sick; entertaining strangers; early attend- 
ance at the synagogue; making peace between a man and his 
fellow-creature, and between husband and wife. But the 
study of the law of God is superior to all. 

Man should ever fear God, as well in private as in public; 
confess the truth, and speak the truth as it is in his heart: 
let him rise ealry and pray— 


Sovereign of the worlds! and Lord of lords! we presume 
not to present our supplications before thee, relying on our 
righteousness, but because of thy abundant mercies. ee 
Lord! hear; O Lord pardon; O Lord! be graciously attentive, 
and grant our requests; delay not for thy own sake, O my 
God! for thy city, and thy people, are called by thy name.’ 


1 Which was to be left for the use of the poor during the harvest. 
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What are we? What is our life? What our goodness? 
What our righteousness? What our help? What our power? 
What our might? What, then, shall we say in thy presence, O 
Lord, our God! and God of our fathers? Are not the mighty 
ones as naught before thee? men of renown, as if they had 
not existed; wise men, as if they were without knowledge; 
and the intelligent, as if void of understanding? For the ma- 
jority of our actions is emptiness, and the days of our life 
are but vanity in thy presence; even the preminence of man 
over the beast is naught, for all is vanity; except that pure 
soul, which must hereafter give an account, when in judg- 
ment, before the throne of thy glory; and all nations are as 
naught before thee; as it is said, “Behold the nations are as 
a drop from the bucket; and as the small dust of the balance 
are they accounted: behold, he taketh up the isles as an 
atom.” But we, thy people, are the children of thy covenant, 
the children of Abraham, thy beloved, to whom thou didst 
swear on Mount Moriah; the seed of Isaac, who, for thy sake 
was bound and laid on the altar; the congregation of Jacob, 
thy first-born son, whom, from the love wherewith thou didst 
love him, and the joy wherewith thou didst rejoice in him, 
thou hast called Israel and Jeshurun. 


We, therefore, are in duty bound to give thanks unto thee; 
to praise, glorify, and extol thee; and to offer song, praise, 
and thanksgising unto thy great name: we are also in duty 
bound to repeat daily and continually a song of praise. 0. 
happy are we! How goodly is our portion! How pleasant is 
our lot! How beautiful is our inheritance! O, happy are We, 
that we attend early in the morning, and also late in the 
evening in the synagogues, and in the houses where the law 
is studied; proclaiming the unity of thy name, with fervent 
love, by repeating daily, 
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“Hear, O Isarel! the Lord, our God, the Lord is One!” 


(Blessed be the name of the glory of his kingdom fer 
ever and ever.) 


Thou wast the same, before thou didst create the world; 
and thou art the same after thou didst create the world; thou 
art God in this world, and thou art God in the future; thou 
art immutable! thy years have no end. Sanctify thy name in 
thy world, through a people that sanctify thy name; and 
through thy salvation, exalt and raise on high our horn of 
salvation; and save thou us speedily for thy name’s sake. 
Blessed art thou who sanctifiest thy name before the whole 
world. 


Thou art the Lord, who art God in heaven above, and on 
the earth beneath; in the highest heavens; both among the 
highest and the lowest; thou art the first, and thou art the 
last, and besides thee there is no god. O gather the <disper- 
sions of those who hope in thee, from the four corners of the 
earth; that the whole world may know, and acknowledge, 
that thou alone art God! exalted above all the kingdoms of 
the earth. Thou hast made the heavens and the earth, the 
sea, and all that is in them; and who, among all the works 
of thy hands, either in the uppermost or nethermost parts, 
can say unto thee, What doest thou? or, what workest thou? 
Our Father, who art in heaven, we beseech thee to act charit- 
ably and graciously towards us, for the sake of thy great, 
mighty, and tremendous name, by which we are called; and 
confirm unto us, O Lord, our God! the word which thou hast 
assured us of, through the means of Zephaniah, thy prophet, 
as it is said, “At that time I will bring you again; and at 
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that time when I assemble you, I will appoint you for a name 
und a praise among all the people of the earth: when I bring 
back your captives before your eyes, Saith the Lord.” 


> * May it be acceptable in thy presence, O Lord, our God! and 
God of our ancestors, to have compassion on us, to pardon all 
our sins, to forgive all our iniquities, and to grant us remission 
for all our transgression; and that the holy temple may 
speedily be rebuilt in our days, that we may offer in thy 
presence the daily burnt-offering, that it may atone for us; 
as thou hast commanded us in thy law, written and delivered 
by the hands of thy servant Moses; as it is said, 


- .שר‎ ™. | NOUMBRRS:- XXVIII. 1.11 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Command the 
chiidren of Israel, and say unto them, My offering, my bread 
for my sacrifices consumed by fire, for a sweet savour unto 
me, shall ye observe to offer unto me in its due season. Say 
also unto them, This is the offering made by fire which ye 
shall offer unto the Lord: two sheep of the first year without 
blemish, every day, for a continual burnt-offering. The one 
sheep shalt thou offer in the morning, and the other sheep 
shalt thou offer toward evening. And a tenth part of an 
ephah of fine flour for a meat-offering, mingled with the fourth 
part of a hin of beaten oil. It is a continual burnt-offering 
which was ordained on Mount Sinai, for a sweet savor; an 
offering made by fire unto the Lord. And the drink-offering 
therof shall be the fourth part of a hin for the one sheep: 
in the holy place shalt thou cause the strong wine to be 
poured out for a drink-offering to the Lord. And the other 
sheep shalt thou offer toward evening, as the meat-offering 
of the morning, and as the drink-offering thereof shalt thou 
offer it, an offering made by fire for a sweet savor unto the 
Lord. 


On the Sabbath, add as follows: 

[And on the Sabbath-day, two sheep of the first year 
without blemish, and two tenth parts (of an ephah) of fine 
flour for a meat-offering, mingled with oil, and the drink-offer- 
ing thereof. 

This is the burnt-offering of every Sabbath, besides the 
continual burnt-offering, and its drink-offcring. ] 
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Thou art the Lord, our God! before whom our ancestors 
burnt incense, whilst the holy temple was standing, as thou 
didst command them through Moses thy prophet, as it is 
written in thy law, “And the Lord said unto Moses, Take unto 
thee sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; these 
Sweet spices with pure frankincense: of each there shall be 
an equal weight. And thou shalt make it a perfume, a con- 
fection after the art of an apothecary, tempered together, pure 
and holy. And thou shalt beat some of it very small, and put 
of it before the testimony in the tabernacle of the congrega- 
tion, where I will meet with thee: it shall be unto you most 
holy.” And it is said, “And Aaron shall burn thereon (on 
the alter) incense of spices every morning; when he dresseth 
the lamps he shall burn incense upon it. And when Aaron 
lighteth the lamps at evening, he shall burn incense upon it; 
a perpetual burning of incense before the Lord throughout 
your generations.” 


Talmud, Treatise Keritoth, .תי‎ 6. 

The Rabbis have taught how the mixture of the perfume 
of incense was made: it contained three hundred and sixty- 
eight manehs. Three hundred and sixty-five of which were 
according to the number of days of the solar year; and of 
the three remaining manehs, the high priest was to take his 
nands full, on the day of atonement: these were again put ifito 
the mortar on the eve of the day of atonement, to perform 
the commandment, “Take of the finest incense.’ It was com- 
posed of eleven sorts of spices; via., balm, onycha, galbanum, 
frankincense, of each an equal weight, viz., seventy manehs; 


myrrh, cassia, spikenard, and saffron, of each an equal weight 
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sixteen manehs; costus, twelve manehs; the rind of an odori- 
ferous tree, three manehs; cinnamon, nine manehs; soap of 
Carsina, nine kabs; wine of capers (or Cyprus), three seahs, 


and three kabs; and if Cyprus wine could not be had, strong 
white wine was substituted for it; salt of Sodom, the fourth 
part of a kab; and of an herb called ma’aleh ’ashan, a small 


quantity. Rabbi Nathan, the Babylonian, said, Also a small 
quantity of the amber of Jordan, If honey was mixed with 
it, it was profaned; and if it was deficient in any one of ‘ts 
ingredients, he was accounted to have incurred the penalty 
of death. 


Rabbi Simeon, the son of Gamliel, saith, That the balm 
issues from an incision in the tree called balsamum. And for 
what purpose did they use the soap of Carsina? to refine 
the onycha (or cloves) that it might have a handsome ap 
pearance; and for what purpose was the wine of Cyprus 
brought? to soak the cloves (or onycha) therein, that it 
might become hard: and though another substance was also 
proper for the purpose, yet was it not used, because it was 
not decent to bring it into the temple. 


It was learned, Rabbi Nathan says: When he pounds it 
he says: Pound it thin, well, well, thin pound it, because the 
voice is good for the spices. If he prepared one half thereof 
it is also right; but if he prepared one third part or one 
fourth part thereof, we have not heard it to be right. Rabbi 
Judah said: This is the rule, if according to its measure it 
is right even one half thereof; but if he omitted one of its 
spices he was liable to the penalty of death. 


It was learned Bar Kappara says: Once in sixty or מו‎ 
seventy years it was prepared from the remainders about 
one half. And furthermore has Bar Kappara learned, if he 
had put therein a small quantity of honey, no man could 
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stand because of its 900%, and why was not mixed therein 
honey? ‘because the Law says: For any leaven, nor any 
honey, you shall not burn of it as a fire-offering to the Lord. 


(Salvation belongeth unto the Lord, thy blessing be upofi 
thy people, Selah!) The Lord of hosts is with us, the God 
of Jacob is our refuge, Selah. Lord of hosts! Happy is the 
‘man that trusteth in thee. O Lord, save; the King may 
answer us in the day in when we call. (Turn thou us unto 
thee, O Lord, and we shall return; renew our days as of o!d.) 
Then shall be pleasant to the Lord the offerings of Judah 
and Jerusalem, as in the days of old and as in ancient years. 


Abayyeh disposed the order of the daily service in the 
temple, as appointed by the Talmudists; and according to the 
opinion of Abba Saul. The great order preceded the second 
order of the incense; and the second order of incense pre 
ceded the ranging of the two pieces of wood upon the altar; 
and the ranging of the two pieces of wood preceded the re- 
moval of the ashes from the inner altar; and the removal of 
the ashes from the inner altar preceded the dressing of the 
five lamps of the candlestick; and the dressing of the five 
lamps, preceded the sprinkling of the blood of the continual 
offering; and the sprinkling of the blood of the continual offer- 
ing preceded the dressing of the two lamps; and the dressing 
of the two lamps preceded the burning of incense; and the 
incense preceded the offering of the members of the sacrifice; 
and the offering of the members preceded the meat-offering; 
and the meat-offering preceded the baked meat-ffering; and 
the baked meat-offering preceded the drink-offerings; and the 
drink offerings preceded the additional offerings; and the 
additional offerings preceded the two spoons of frankincense; 
and the two spoons of frankincense preceded the continual 
evening offerings; as it is said, “And he shall lay the burnt- 
offering in order upon 10 and he shall burn thereon the fat 
of the peace-offerings;” i. e., he shall therewith finish all the 
offerings of the day. 


O Lord! we beseech thee to loosen, with the greatness of 
thy powerful right hand, those that are bound in captivity. 
Accept the cry of thy people; exalt and purify us, O thou who 
art tremendous! O, powerful God! we beseech thee to pre- 
serve as the apple of the eye, those that seek thee, who art 
God alone. Bless, and purify them, and continually requite 
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them according to thy merciful righteousness. Thou, who art 
most mighty and holy! guide thy congregate people with thy 
abundant goodness, Thou, who art God alone, and most ex- 
cellent, regard thy people, who continually make mention of 
thy holiness. Accept our prayers, and hearken to our cries, 
O Thou! to whom all secrets are known. 


Blessed be the name of the glory of his kingdom, for ever 
and ever! 


Sovereign of the universe! thou didst command us to offer 
the daily sacrifice in its appointed time; and that the priests 
should officiate in their proper service, and the Levites at 
their desk, and the Israelites in their station. But, at present, 
on account of our sins, the temple is laid waste, and the daily 
sacrifice hath ceased; for we have neither an officiating priest, 
nor a Levite on the desk, nor an Israelite at his station. But 
thou hast said, that the prayers of our lips shall be accepted 
as the offering of steers. Therefore, let it be acceptable before 
thee, O Lord, our God! and God of our ancestors, that the 
prayers of our lips may be accounted, accepted, and esteemed 
before thee, as if we had offered the daily sacrifice in its 
appointed time and had stood in our statoon. And it is said, 
“And he shall kill it at the foot of the altar, northward, be- 
fore the Lord; and the priests, Aaron’s sons, shall sprinkle 
its blood round about the altar.” And it is said, “This is the 
law of the burnt-offering, of the meat-offering, and of the sin- 
offering, and of the trespass-offering, and of the dedication, 
and of the sacrifice of the peace-offering. 


Mishnah Treatise Zebachim, chap. 5, 


Which are the places where the oerings were slaughtered? 
The most holy of them were slain on the north side; the bull 
and the he-goat for the day of atonement, were slain on the 
north side; the blood thereof was received in the vessels of 
service on the north side; their blood required sprinkling, 
between the staves, upon the veil, and the golden altar; 
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one sprinkling omitted, impeded the atonement; the remain- 
ing 14000 the priest poured on the ‘bottom of the outer altar, 
on the west side thereof; if omitted, the atonement was not 
impeded. 


The bulls and the he-goats, which were wholly burnt, were 
slaughtered on the north side, and their blood was there re- 
ceived in the vessels of service. Their blood also required 
in the vessels of service. Their blood also required sprinkling 
upon the veil and the golden altar: one sprinkling omitted, 
inppeded the atonement. The remaining blood was poured 
on the bottom of the outer altar on the west 8166 
if omitted, the atonement was not impeded. These, as well 
as the preceding offerings, were burnt in the repository of 
ashes. 


The sin-offerings of the whole congregation, as well as an 
individual: these are the sin-offerings of the whole congre- 
gation—the he-goats of the new moon, as also of the other 
festivals—were slaughtered on the north, and their blood was 
received in the vessels of service there; and their blood re- 
quired four sprinklings on the four horns of the outer altar. 
It was performed after this manner:—the priest went up the 
ascent, and turned towards the circuit, and came to the south- 
east corner, then to the northeast, so on to the northwest, and 
from there to the southwest: the remaining blood was poured 
out at the south side of the bottom of the outer altar; these 
were eaten only by the males of the priesthood, within the 
hangings of the court, dressed after any manner, for that day 
only, until midnight. The burnt-offering is one of the most 
holy; it was slain on the north; and its blood was there Te 
ceived in the vessels of service; the blood required two 
sprinklings, and it was so sprinkled as to produce four—it 
was necessary to flay and dismember it, and to consume it 
totally by fire. The peace-offerings of the whole congregation, 
and the trespass-offerings:—these are the trespass-offerings— 
the trespass-offering for theft—the trespassffering for aP- 
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propriating sanctified things to his own use—for carnally 
knowing a betrothed handmaid—the trespass-offering brought 
by the Nazarite for defiling himself with a dead body—the 
leper—and for a doubtful sin;—these were slaughtered on 
the north side, and the blood was there received in the ves- 
sels of service; the blood required two sprinklings, which 
produced four; these were eaten only within the hangings 
by the males of the priesthood, dressed after any manner, 
for that day only until midnight. 

The thanksgiving-offering, and the ram of the Nazarite, 
were sacred in a less degree; they might be killed in any 
part of the court; and their blood also required two sprink- 
lings, which produced four; they might be eaten in any part 
of the city, by any person, dressed after any manner, the 
whole of that day until midnight. With the portion of them 
which appertaineth to the priests, the same was observed, 
save only that it was to be eaten by the priests, their wives, 
their children, and their servants. Peace-offerings are also 
sacred in a less degree; they might be killed in any part of 
the court; and their blood required two sprinklings, which 
produced four: they might be eaten in any part of the city 
by any person, dressed after any manner, for two days and 
one night. The portion thereof which appertaineth to the 
priests, was like the rest, save only, that it was to be 
eaten, by the priests, their wives, their children and their 
servants. The first-born, the tithes of beast and the paschal 
lamb, were sacred in a less degree: they might be killed in 
any part of the court; and their blood required only one 
sprinkling, but it must be sprinkled towards the bottom of 
the altar. There was a distinction in the eating of them; for 
the first-born was eaten by the priests only, and the tithe 
by all persons; they were also eaten in any part of the city, 
dressed after any manner, for two days and one night. The 
paschal lamb was to be eaten at night only, but not later 
than midnight: neither was it to be eaten but by those that 
were numbered and appointed for it; nor was it to be eaten 
dressed on any other manner than roasted. 
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Rabbi Ishmael says, that the law is to be expounded by 
thirteen rules; viz.: By inferences, from minor to major: and 
the reverse from major to minor. A decision deduced from 
an agreement, or similarity of phrases in texts. From the 
principal constitution contained in one verse, and from the 
principal constitution deduced from two verses. From com- 
paring a general description with its specified particular. From 
a particular text, followed by a general one. Precepts treated 
of, first in general, and then in particular, and again in gen- 
eral, thou must not adjudge, but according to the tenor of the 
particular specification. From a general description that re- 
quires a particular, specific text to explain it; and from a 
particular text that requires a general one. Whatever Was 
comprehended under a general description, and is afterwards 
particularly excepted therefrom, in order to teach us some- 
thing concerning it: the exception is not given for its own 
sake only, but also affects the whole general term. And what- 
ever was included in a general description and is afterwards 
excepted, to prove an argument similar to its subject: tends 
to alleviate, but does not aggravate. And whatever was in- 
cluded in a general description, and is afterwards excepted, 
to prove an argument not similar to its 3ubject: serves both 
to alleviate and aggravate. And every thing included in a 
general description, and afterwards excepted, to <ietermine 
a new matter, cannot be restored to the general term, unless 
it be by being expressly mentioned in the text. And whatever 
is deduced from the subject itself; and a thing deduced from 
the end of the text. And thus, when two texts contradict each 
other, we cannot determine the sense until a third is pro- 
duced, which reconciles them, 


Judah, the son of Tema, said, Be strong as a leopard, 
light as an eagle, fleet as a hart, and strong as a lion, to do 
the will of thy Father who is in heaven. He used to say, 
The bold-faced are for Gehinnom, the shame-faced for the 
Garden of Eden. 


Let it be acceptable before thee, O Lord, our God! and God 
of our ancestors, that the holy temple may be speedily rebuilt 
in our days; and let our portion be in thy law, that we may be 
able to do thy will. 


O give thanks unto the Lord; call on his holy name; make 
known his deeds among the people. Sing, and chant nymns 
unto him: pvoclaim ye all his wondrous works. Glory in bis 
holy name; let the heart of them rejoice who seek the Lord. 
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Seek ye the Lord, and his strength; seek his favor ever 
more. Remember his miracles that he hath done, his wonders 
and the judgments of his mouth. O ye the seed of Israel, his 
servant; the children of Jacob, his chosen people. He is the 
Lord our God: his judgments are in all the earth. Remember 
ye his covenant for ever; the word which he commanded to a 
thousand generations. Which he covenanted with Abraham, 
and likewise his oath unto Isaac. And re confirmed the same 
to Jacob for a statute, to Israel for an everlasting covenant. 
Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, the portion 
of your inheritance. While ye were but few in number, yea, 
very few, and strangers in the land. When they went from 
one nation to another, from one kingdom to another people, 
he suffered no man to oppress them: yea, he reproved kings 
for their sake, saying, Touch not my anointed, and do my 
prophets no harm. Let all the earth sing unto the Lord; 
proclaim his salvation from day to day. Declare his glory 
among the nations, his wonders among all people. For the 
Lord is great, and exalted in praise; and he is fearful above 


all gods. For all the gods of the nations are idols; but the 
Lord hath made the heavens. Honor and majesty are in his 
presence; strength and gladness are in his place. Ascribe 
unto the Lord, O ye families of the nations, ascribe unto the 
Lord glory and might. Ascribe unto the Lord the glory due 
unto his name; bring an offering, and come into his presence, 
worship the Lord in the glorious sanctuary. Let all the earth 
tremble before him, who hath fixed the foundations of the 
world, that it might not be moved. Let the heavens rejoice, 
and the earth be glad: and they shall say among the na- 
tions, The Lord reigneth. Let the sea, and its full domains, 
roar; let the field, and all that is therein, rejoice. Then shall 
the trees of the wood shout, because of the presence of the 
Lord, when he cometh to judge the earth. O give thanks unto 
the Lord, for he is good: because his mercy endureth forever. 
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And say ye, Save us, O God of our salvation, and gather us 
from the nations, that we may give thanks to thy holy name, 
and glory in thy praise. Blessed be the name of the Lord God 
of Israel for ever and ever: and all the people said, Amen, 
and praised the Lord. “Extol ye the Lord our God, and bow 
down at his foostool, for he !8 holy. Extol ye the Lord our 
God! and worship at his holy mount; for the Lord our God 
is holy. And he being merciful, forgiveth iniquity, and de- 
stroyeth not; yea, he frequently turneth away his anger, and 
awakeneth not all his wrath. O Lord! withhold not thy 
tender mercies from me: let thy loving-kindness and thy 
truth preserve me continually. O Lord! remember thy tender 
mercies, and thy loving-kindness; for they have been of old. 
Ascribe ye power unto God; his excellency is over Israel; 
and his strength is in the skies. O God! thou art tremendous 
from thy holy residence; O God of Israel, thou art he who 
givest strength and power unto thy people: blessed be God.” 


“O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine 
forth. E£xalt thyself, O Judge of the earth; render retribu- 
tion +0 the proud. Salvation belongeth unto the Lord: thy 
essing be upon thy people. Selah. The Lord of Hosts is with 
uss, the God of Jacob is refuge unto us, Selah. O Lord of 
Hosts! happy is the man that trusteth in thee. O Lord, save 
us, answer us, O King! when we call on thee. O save thy 
people, and bless thy inheritance: and guide and carry tnem 
for ever. Our soul waiteth for the Lord: he is our help and 
shield. For our hearts shall rejoice in him; because we have 
trusted in his holy name. Let thy mercy, O Lord! be upon 
us, according as we hope in thee. O Lord! show us thy 
mercy, and grant us thy salvation. Arise for our help, and 
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redeem us for thy mercy’s sake. I am the Lord thy God, whe 
brought thee out of the land of Egypt; declare thy wants, and 
I will satisfy them. Happy the people who are thus favored! 
happy is the people whose God is the Lord. And as for me, 
] have trusted in thy mercy; my heart shall rejoice in thy 
salvation. I will sing unto the Lord, because he hath dealt 
bountifully with me. 


PSALM. XXX. 

A psalm, a song at the dedication of the temple, of David. 
Y will extol thee, O Lord; for thou hast lifted me up, and 
hast not suffered my enemies to rejoice over me. O Lord 
my God, I cried loudly unto thee and thou hast healed me. 
O Lord thou hast brought up from the nether world my soul: 
thou hast kept me alive, that I should not go down to the 
pit. Sing unto the Lord, O ye his pious ones, and give thanks 
to the memorial of his holiness. For his anger is momentary, 
[but] in his favor is life: in the evening weeping to stay for 
the night but in the morning there is joyful song. And I had 
said indeed in my prosperity, I shall never be moved. Lord, by 
thy favor hadst thou caused my mountain to stand in strength: 
thou didst hide thy face, [and] I was terrified. Unto thee, 
O Lord, will I call; and unto the Lord will I make supplica- 
tion. What profit is there in my blood, when I go down to 
the grave? Shall the dust thank thee? shall it announce thy 
truth? Hear, O Lord, and be gracious unto me: Lord, be 
thou a helper unto me. Thou hast changed my mourning into 
dancing for me; thou hast loosened my sack-cloth, and girded 
me with joy. To the end that my glorious soul may sing praise 
to thee, and never be silent. O Lord my God, for ever will 1 
give thanks unto thee. 


On the Ten Penitential Days, add 
Reader and Congregation —“The Lord he is God! The 
Lord he is God!” (Repeated.) 


On all other days begin here 
Reader and Congregation.—The Lord reigneth; the Lord 


hath reigned; “ the Lord shall reign for ever and ever.” (Re 
peated.) 


“And the Lord shall be king over all the earth; on that day 
the Lord alone shall be one, and his name shall also be one. 
Save us, O Lord, our God! and gather us from among the 
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nations, that we may give thanks to thy hold name, and glory 
in thy praise. Blessed be the Lord God of Israel for ever and 
ever: and all the people shall say, Amen, praise ye the Lord. 
Let every thing that hath breath, praise the Lord. Hallelujah.” 


PSALM LXVII. 

To the chief musician on Neginoth, a psalm or song. May 
God be gracious unto us, and bless us; may he cause his 
face to shine upon use. Selah. That upon earth men may 
know thy way, among all nations thy salvation. The people 
will thank thee, O God; the people, all of them together, will 
thank thee. Nations will rejoice and sing for joy: when thou 
judgest the people righteously, and guidest the mations upon 
earth. Selah. The people will thank thee, O God; the people, all 
of them together, will thank thee. The earth yieldeth her 
products; may God, our own God, bless us. God wilt bless 
us: and all the ends of the earth shall fear him. 


FOR SABBATH AND FESTIVALS 


PSALM XIX.—TO THE CHIEF MUSICIAN, A PSALM OF DAVID. 


The heavens declare the glory of God; and the firmament 
telleth the works of his hands. Day unto day uttereth speech; 
and night unto night showeth knowledge. There is no speech, 
there are no words, their voice is not heard. But their melody 
extendeth through all the earth, and to the end of the world 
their word. For the sun he hath set a tabernacle among 
them; and he goeth out like a bridegroom from his chamber, 
and rejoiceth, like a strong man, to run his course. His going 
forth is from the end of the heaven, and his circuit unto the 
ends thereof; and there is nothing hidden from his heat. The 
law of the Lord is perfect, restoring the soul: the testimony 
of the Lord is sure, making the simple wise. The statutes 
of the Lord are right, rejoicing the heart: the commandment 
of the Lord is clear, enlightening the eyes. The fear of the 
Lord is pure, enduring for ever: the judgments of the Lord 
are true, and uniformly. just. They are to be desired more 
than gold and much fine gold; they are sweater than honey, 
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and the dropping of honeycombs. Moreover, thy servant is 
admonished by them; and in keeping of them there is great 
reward. Who can guard against errors? O cleanse me from 
secret faults. Withhold thy servant also from presumptuous 
sins, let them not have dominion over me: then shall I be 
upright, and I shall be clear from any great transgression. 
Let the words of my mouth, and the meditation of my heart, 
be acceptable before thee, O Lord! my Rock, and wy 
Redeemer. 


PSALM XXXIII. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous; for to the upright 
praise is comely. Praise ye the Lord with the harp: sing 
unto him with the ten-stringed psaltery, Sing unto him @ 
new hymn, let the trumpet utter a melodious sound. For 
the word of the Lord is right: and all his works are done in 
truth. He loveth righteousness and justice; the earth is full 
of the mercy of the Lord. By the word of the Lord were the 
heavens made; and all their host with the breath of his 
mouth. He gathereth together as a heap tne waters of the 
sea: he layeth up the depths in storehouses. Let all the 
earth fear the Lord: let all the inhabitants of the world 
stand in awe of him. For he spoke, and it was done: he 
commanded, and it was established. The Lord frustrateth the 
counsel of the nations: he annihilateth the devices of the 
people. The counsel of the Lord shall stand for ever: and 
the purposes of his heart to all generations. Happy is the 
nation whose God is the Lord: the people whom he hath 
chosen for his own heritage. The Lord looketh down from 
heaven; he beholdeth all the sons of men. From the place 
of his residence he superintendeth all the inhabitants of the 
earth.. He fashioneth all their hearts, and understandeth 
all their works. A king is not saved ‘by the multitude of a 


host: neither doth the mighty man escape by the greatness 
of his strength. Vain is the horse for safety: he shall not 
deliver any by his great strength. Behold! the eyes of the 
Lord is upon those who hope for his mercy; to deliver their 
sould from death; and to keep them alive in time of famine. 
Our soul waiteth for the Lord: he is our help and our 
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shield. For in him our heart shall rejoice; because we have 
trusted in his holy name. Let thy mercy, O Lord! be with 
us, according as we hope in thee. 


PSALM XXXIV.—A PSALM OF DAVID WHEN HE DISGUISED 
HIS REASON BEFORE ABIMELECH WHO THEN DROVE 
HIM AWAY, AND HE DEPARTED. 


I will bless the Lord at all times; his praise shall be con- 
tinually in my mouth, My soul shall boast itself in the 
Lord; the humble shall hear it, and be glad. O magnify the 
Lord with me, and let us extol his name together. I sought 
the Lord, and he answered me; and delivered me from all 
my fears. They looked unto him, and were enlightened, and 
their faces were not ashamed. This poor man cried, and the 
Lord heard him; and saved him from all his troubles. The 
angel of the Lord encampeth round about those who fear 
him, and delivereth them. O reflect, and see that the Lord 
is good: happy is the man who trusteth in him. O fear 
the Lord, ye his saints; for there is no want to those who 
fear him. Young lions do lack and suffer hunger; but they 
who seek the Lord shall not want any good. Come, ye chi- 
dren, hearken unto me; I will teach you the fear of the 
Lord. Who is the man that desireth life, and loveth many 
days, that he may see happiness? Keep thy tongue from 
evil, and thy lips from speaking guile. Depart from evil. 
and do good, seek peace, and pursue it. The eyes of the 
Lord are upon the righteous, and his ears are open unto 
their cry. But the anger of the Lord is against those who 
do evil, to cut off their remembrance from the earth. But the 
righteous cry, and the Lord heareth, and delivereth them 
from all their troubles. The Lord is nigh unto the broken- 
hearted; and saveth those who are of a contrite spirit. 
Though many afflictions overtake the righteous: the Lord will 
deliver him from them all. He guardeth all his bones: 0 
that not one of them is broken. The evil of the wicked will 
slay him, and they who hate the righteous shall not escape 
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guiltiness. The Lord redeemeth the soul of his servants; 
and none of those who trust in him shall be condemned, 
PSALM XC.—A PRAYER OF MOSES, THE MAN OF GOD. 

O Lord! thou hast been our stronghold of defence in all 
generations. Before the mountains were brought forth, or 
ever thou hadst formed the earth and the world: even from 
everlasting to everlasting, thou art God. Thou turnest men 
to contrition: and sayest, Return, ye children of men. For 
a thousand years in thy sight are but as yesterday, which is 
passed; and as a watch in the night. Thou carriest them 
away as a flood, they are as in sleep: in the morning they 
are like grass which changeth. In the morning it flourisheth 
and is renovated: in the evening it is cut down, and with- 
ered. Thus are we consumed by thy anger, and troubled by 
thy wrath. Thou hast set our iniquities before thee, our 
secret sins in the light of thy countenance. For all our 
days are passed away in thy wrath: we spend our years as a 
tale that is told. The days of our years of life are seventy 
years: and if by extraordinary vigor, we see fourscore years, 
yet is their essence labor and sorrow; for our life is soon cut 
off, and we flee away. Who knoweth the power of thy anger? 
even according to thy fear, so is thy wrath. Teach us 6 
number our days, that we may apply our heart to wisdom. 
Return unto us, O Lord! how long wilt thou cast us off? O 
repent thee, concerning thy servants. O satisfy us early with 
thy mercy; that we may rejoice, and be glad all our days. 
Make us rejoice, according to the days wherein thou hast 
afflicted us; and the years in which we have seen evil. Let 
thy work of salvation appear to thy servants, and thy glory 
unto their children. And let the beauty of the Lord, our God, 
be upon us: and establish thou the work of our hands upon 
us; yea, the work of our hands establish thou it. 


PSALM XCI. 

He who dwelleth within the secret place of the Most 
High, shall abide under the shadow of the Almighty. I say of 
the Lord, who is my refuge and my fortress, my God, םו‎ 
whom I trust, that he will surely deliver thee from the fowlers 
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snare, and from the destructive pestilence. He will cover 
thee with his pinion, and under his wings thou wilt find 
re‘uge; his truth shall be thy shield and buckler. Thou shalt 
not be afraid of the terrors of the night, nor of the arrow 
that flieth by day; nor of the pestilence that stalketh in the 
darkness; nor of the destruction that wasteth at noon of 
day. On thy side a thousand shall fall, and ten thousand at 
thy right hand, but it shall not come nigh unto thee. Thou 
shalt only behold with thy eves, and see the retribution of 
the wicked. Because thou hast made the Lord, who is my 
refuge, even the Most High, thy stronghold. No evil shall 
befall thee, neither shall any plague approach thy dwelling. 
For he will give his angels charge concerning thee, to guard 
thee in all thy ways. They shall bear thee on their hands, 
lest thou dash thy foot against a stone. On the fierce lion 
and asp shalt thou tread: the young lion and the serpent 
shalt thou trample under foot. ‘Because he hath fixed his 
desire upon me, therefore will I deliver him: I will set him 
on high, because he hath known my name. When he calleth 
upon me, I will answer him; I will be with him in trouble, I 
will deliver him, and grant him honor. With length of days 
will I satisfy him, and grant him my salvation.” 


On Sukkoth say Ps. זזאא ד‎ ; on Shemini Atzereth—Ps. x, 
on Passover—Ps. cv1; on Pentecost—uxvu. Pp. 283-288. 


PSALM XCVIII.—A PSALM. 

O sing unto the Lord a new song; for he hath done 
wondrous things: his right hand, and his holy arm have 
wrought salvation. The Lord hath made known his salvation: 
ne hath revealed his righteousness in the sight of the nations. 
He hath remembered his mercy and truth to the house of 
Israel: the uttermost ends of the earth have seen the salva- 
tion of our God. O let all the earth shout unto the Lord: 
burst forth, make a joyful sound and sing praise. Sing unto 
the Lord with the harp; with the harp, and the voice cf sons. 
With trumpets, and the sound of the cornet, shout before 
the King, the Lord. Let the sea, and its full domains roar, 
the world, and they who dwell therein. Let the floods clap 
their hands; let the hills rejoice together, before the Lord, 
for he cometh +0 judge the earth: with righteousness will he 
judge the world, and the people with equity. 
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PSALM CXXI.—A SONG OF DEGREBS. 

I lift up my eyes unto the hills. Whence shall my help 
come? My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. He will not suffer thy foot to slip, neither will thy 
keeper slumber, Behold the Guardian of Israel will not 
slumber, nor sleep. The Lord is thy guardian: the Lord 
is thy shade; he is on thy right hand. So that the sun shall 
not strike thee by day, nor the moon by night. The Lord 
will guard thee against all evil, he will guard thy soul. The 
Lord will guard thy going out, and thy coming in, from 
henceforth and for evermore. 


PSALM CXXII.—A SONG OF DEGREES OF DAVID. 

I rejoiced when they said unto me, Let us go into the 
house of the Lord. Our feet stood within thy gates, O Jerus- 
alem! Jerusalem! who art built as a city of assemblage. 
Whither the tribes go up, the tribes of the Lord, a testimony 
unto Israel, for them to give thanks unto the name of the 
Lord. For there thrones of judgment are set; thrones for 
the house of David. Pray for the peace of Jerusalem; they 
that love thee shall prosper. May there be peace within thy 
walls, and prosperity within thy palaces! For the sake of 
my brethren and friends, I will now say, Peace be within 
thee. For the sake of the house of the Lord, our God! will 
I seek thy good. 


PSALM CXXIII.—A SONG OF DEGREES. ; 
Unto thee I lift up my eyes, O thou who dwellest תו‎ 
heaven. Behold as the eyes of servants look unto the 
hand of their masters, and the eyes of a maiden unto the 
hand 01 her mistress; so our eyes wait upon the Lord, Our 
God, until he be gracious unto us. Have mercy on US, 0 
Lord! have mercy on us; for we are overwhelmed with con 
tempt. Our soul is overwhelmed with the scorn of those who 
are at ease, and the contempt of the proud. 


PSALM CXXIV.—A SONG OF DEGREES OF DAVID. 

If the Lord had not been for us, Israel may now Say, } 
the Lord had not been for us, when men rose up against US; 
they had swallowed us up alive, when their wrath was 
kindled against us. Then the waters had overwhelmed US, 
the stream had gone over our soul. Then the waves 0 
wickedness had gone over our soul. Blessed be the Lord, who 
hath not siven us a prey to their teeth. Our soul hath 65- 
caped as a bird out of the fowler’s snare: the snare 1S 
broken, and we are escaped, Our help is in the name 1 the 
Lord, who made heaven and earth. 
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PSALM CXXXV. 

Praise ye the Lord; praise ye the name of the Lord; 
vraise him, O ye servants of the Lord, who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the house of our God. 
Praise ye the Lord, for the Lord is good; sing praises unto 
his name, for it is comely. For the Lord hath chosen Jacob 
for himself; and Israel for his peculiar treasure. For I know 
that the Lord is great, and that our Lord is above all powers. 
The Lord hath done whatsoever he pleased, in heaven and in 
earth, in the seas, and all the depths. He causeth vapors to 
ascend from the ends of the earth; he tempereth lightning 
with rain; he bringeth forth the wind from his treasuries. It 
is he who smote the first-born of Egypt, from man to beast. 
He sent signs and wonders into the midst of thee, O Egypt, 
upon Pharaoh, and all his servants. It is he who smote great 
nations, and slew mighty kings. Even Sihon, king of the 
Emorites, and Og, King of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan. And gave their land for a heritage, a heritage unto 
his people Israel. Thy name, O Lord! endureth for ever, thy 
memorial, O Lord! throughout all generations. For the Lord 
will judge his people, and repent himself concerning his serv- 
ants. But the idols of the nations are silver and gold, the 
work of men’s hands. They have a mouth, but speak not; 
they have eyes, but see not. They have ears, but hear not; 
neither is there any breath in their mouth. They who make 
them, shall be like them, and every one who trusteth in them. 
Blass the Lord, O ye house of Israel! Bless the Lord, O ye 
house of Aaron! Bless the Lord, O ye house of Levi! Bless 
the Lord, ye who fear the Lord. Blessed be the Lord from 
Zion, who dwelleth in Jerusalem! Hallelujah. 


PSALM CXXXVI. 
O give thanks unto the Lord, for he is good; for his mercy 
endureth for ever. 


O give thanks to the God of gods; for his mercy endureth 
for ever. 
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0 give thanks to the Lord of lords; for his mercy th 
dureth for ever. 


To him who alone performeth great wonders; for his 
mercy endureth for ever. 


To him who with understanding made the heavens; for 
his mercy endureth for ever. 


To him who stretched out the earth above the waters; for 
his mercy endureth for ever. 


To him who made great lights; for his mercy endureth 
for ever. 


Who formed the sun to run by day; for his mrecy en 
dureth for ever. 


The moon and stars to rule by night; for his mercy en- 
dureth for ever. 


To him who smote the Egyptians in their first-born; for 
his merey endureth for ever. 


And brought Israel from among them; for his mercy en- 
dureth for ever. 


With a mighty hand and a stretched-out arm; for his 
mercy endureth for ever. 


To him who divided the Red Sea into parts; for his 
mercy endureth for ever. 


And caused Israel to pass through the midst of it; for 
his merey endureth for ever. 


But overthrow Pharaoh and his host in the Red Sea; for 
his merey endureth for ever. 


To him who led his people through the wilderness, for 
his mercy endureth for ever. h 
To him who smote great kings; for his mercy enduret 

for ever. 


To him who slew mighty kings; for his mercy endureth 
for ever. 


1 h 

Even Sihon, king of the Emorites; for his mercy enduret 
for ever. - 
And Og, אפוא‎ of Bashan; for his mercy endureth for eve?- 


And gave their land for עה‎ inheritance; for his mere) 
endureth for ever. 


: . . . . 1 re 
Even an inheritance to his servant Israel; for his mercy 
endureth for ever, 
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Who remembered us in our low estate; for his mercy 
endureth for ever. 


And redeemed us from our oppressors; for his mercy -ם6‎ 
dureth for ever. 


Who giveth food to all flesh; for his mercy endureth for 
ever. 


O give thanks unto the God of heaven; for his mercy 
endureth for ever. 


End of Sabbath and Festival Psalms. 
(Some add the following) 


And kings shall be thy nursing-fathers, and their prin- 
cesses thy nursing-mothers ; with the face toward the earth 
shall they bow down to thee, and the dust of thy feet shall 
they lick up; and thou shalt know that I am the Lord, who 


will not suffer those who hope in me to be ashamed. 


Excellence and faithfulness appertain to him who liveth 
eternally. Understanding and blessing appertain to him 
who liveth eternally. Loftiness and greatness appertain, 
etc. Knowledge and expression appertain, etc. Honor_and 
majesty appertain, etc. Appointment and strength apper- 
tain, etc. Purity and splendor aperptain, etc. Power and 
might appertain, etc. Ornament and purity appertain, etc. 
Unity and reverence appertain, etc. The growth and the 
glory appertain, etc. Precept and practice appertain, etc. 


Sovereignty and rule appertain, etc. Beauty and victory 
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appertain, etc. Magnanimity and exaltation appertain, etc. 
Might and meekness appertain, etc. Majesty and redemp- 
tion appertain, etc. Glory and righteousness appertain, 
etc. Mercy and high laudation appertain, etc. Song and 
hymn appertain, etc. Praise and glory appertain to him 
who liveth eternally. 


Blessed is he, who only spoke, and the world existed! 
Blessed is he, who sayeth and performeth. Blessed is he, 
who ordaineth and established. Blessed is he, who created 
the world. Blessed is he, who hath compassion upon the 
earth. Blessed is he, who hath compassion upon all crea- 
tures. Blessed is he, who hath compassion upon all creatures. 
Blessed is he who rendereth a good reward to those that fear 
him. Blessed is the ever-living God! who existeth eternally. 
Blessed is he, who redeemeth and delivereth. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 
mighty and holy King: our most merciful Father, who art 
exalted in the mouth of thy people, praised and glorified 
by the tongue of all thy pious servants. And therefore with 
the songs of David thy servant, will we praise thee, O Lord, 
our God! With thanksgiving, and songs of praise, wil! we 
honor, magnify, praise, glorify, and extol thee: we wilt 
acknowledge thee for our King, sanctify and fear thee; yea, 
continually will we make mention of thy name, our Kins. 
and our God! the only one who livest eternally; praised and 
glorified ‘be thy name for ever and ever. Blessed art thou, 
O Lord! King adored with priases. 


On Festivals falling on week days begin 
“It Is Good to Give Thanks.” 
PSALM XCII.—A PSALM AND SONG FOR THE SABBATH DAY. 
It is good to give thanks unto the Lord, and to sing 
praises unto thy name, Most High! to declare thy lovins- 


kindness in the morning, and thy faithfulness in the night. 
Upon the ten-stringed instrument, and upon the psaltery, 
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and with the sweet sound of the harp. For thou, O Lord! hast 
made me glad with thy wonderful works; I, therefore, will 
triumph in the works of thy hands. How great, O Lord! are 
thy works; thy thoughts are exceeding profound. A brutish 
man knoweth it not; neither doth a fool understand this. 
When the wicked spring up like grass, and all the workers of 
iniquity flourish; it is that they may be destroyed for ever. 
But thou, O Lord! art exalted for evermore. For lo! thy 
enemies, O Lord! for lo! thy enemies shall perish: all the 
workers of iniquity shall be scattered. But thou wilt exalt 
my horn, like the horn of a Reém: I shall be anointed with 
fresh oil. My eyes shall also see the end of my enemies; 
and my ears shall hear it of the wicked, who rise up against 
me. The righteous shall flourish like the palm-tree; he shall 
grow like the cedar in Lebanon. They shall be planted מו‎ 
the house of the Lord; in the courts of our God shall they 
flourish. They shall still bring forth fruit in old age; they 
shall be fat and flourishing. To show that the Lord is UD- 
tight; he is my Rock, and there is no unrighteousness in him. 


PSALM XCIII. 

The Lord reigneth, clothed with majesty; the Lord hath 
clothed and girt himself with power; he hath also fixed the 
unalterable order of the universe. Thy throne, O Lord! is es 
tablished from all antiquity: thy existence is from all etern- 
ity. Though the floods, O Lord! lift up their head, though 
they lift up their voice, and the floods raise up their waves, 
yet, mightier than the voice of the assembled waters, than the 
powerful billows of the ocean, art thou in thy eminence, 0 
Lord! Thy testimonies are exceeding stable; holiness will 
grace thy house, O Lord! unto the utmost length of days. 


End of the additional Sabbath and Festival psalms. 
PSALM 6 


A psalm of thanksgiving. Shout joyfully unto the Lord, all 
ye lands. Serve the Lord with joy; come before His presence 
with triumphal song. Know, that the Lord is God indeed: it 
is He that hath made us, and His we are—His people and 
the flock of His pasture. Enter His gates with thanksgivis, 
His courts with praise: give thanks unto Him, bless His 
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name. For the Lord is good; His kindness endureth forever, 
and unto the latest generation His truth. 


The glory of the Lord shall endure for ever; the Lord 
rejoiceth in his works. Blessed be the name of the Lord from 
henceforth, and for evermore, From the rising of the sun unto 
the going down therof, the Lord’s name is praised. High 
above all the nations is the Lord, and his glory is above the 
heavens. Thy name, O Lord! endureth for ever; and the 
memorial of thee, O Lord! throughout all generations. In 
heaven hath the Lord prepared his throne; and his kingdom 
hath dominion over all. Let the heavens be glad, and the 
earth rejoice; and they shall say among the nations, The Lord 
hath reigned; the Lord reigneth: the Lord hath reigned; the 
Lord shall reign for ever and ever. The Lord is king for eve? 
and ever; the heathen have perished out of his land. The 
Lord frustrateth the counsel of the nations; he annihilateth 
the devices of the people. Various are the imaginations in the 
heart of man; but it is the counsel of the Lord alone that 
shall stand. The counsel of the Lord shall stand for ever, 
and the purposes of his heart to all generations. For he 
spoke, and it was done; he commanded and it was established. 
For the Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his 
habitation. Because the Lord hath chosen Jacob unto him 
self, and Israel for his peculiar treasure. For the Lord will 
not tbandon his people, neither will he forsake his inheritance. 
But he being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth 
not: yea, he frequently turneth his anger away, and awak- 
eneth not all his wrath. Save us, O Lord! hear us, O King! 
when we call. 


PSALM CXLV. 
Happy are they that dwell in thy house; they will be 
continually praising thee. Selah. Happy the people who 


are thus! Happy the people whose God is the Lord! 
DAvin’s PsALM עס‎ PRAISE. I will extrol thee, My God, O 
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King! and I will bless thy name for ever and ever. Every 
day will I bless thee, and I will praise thy name for ever 
and ever. The Lord is great, and exalted in praise, and 


his greatness is unsearchable. One generation shall praise 
thy work to another, and shall declare thy mighty acts. 
I will speak of the glorious honor of thy majesty, and of 
thy wondrous works. And men shall speak of the might 
of thy tremendous acts; and thy greatness will I declare. 
The memorial of thy abundant goodness shall they per- 
petually utter, and shall sing of thy righteousness. The 
Lord is gracious, and full of compassion: long-suffering, 
and of great mercy. The Lord is good to all; and his 
mercies are over all his works. All thy works shall praise 
thee, O Lord! and thy pious servants shall bless thee. 
They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk 
of thy power. To make known his mighty acts to the sons 
of men, and the glorious majesty of his kingdom. Thy 
kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion 
subsisteth throughout all generations. The Lord upholdeth 
all who fall, and raiseth all those who are bowed down. 
The eyes of all wait upon thee, and thou givest them 
their food in due season. Thou openest thy hand, and 
satisfiest the desire of every living thing. The Lord 1s 


righteous in all his ways, and beneficent in all his works. 
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The Lord is:near. unto all those who cail upon him, to all 
who call upon him in truth. He will fulfil the desire of 
those who fear him; he will also hear their cry, and save 
them. The Lord preserveth all those who love him; 
but he will destroy all the wicked. My mouth shall utter 
the praise of the Lord: and let all flesh bless his noly 
name for ever and ever. “As for us, we will bless the 
Lord from henceforth, and for ever. Hallelujah.” 


PSALM CXLVI. 


Praise ye the Lord. Praise the Lord, O my soul! I will 
praise the Lord whilst I live; I will sing praises unto my God 
whilst I exist. Put not your trust in princes, in the son of 
man, in whom there is no salvation. His spirit goeth away, 
he returneth to his native earth; in that very day his 
thoughts perish. But happy is he who hath the God of Jaco» 
for his help, whose hope is in the Lord his God. We made 
heaven and earth, the sea, and all that is therein; who 
keepeth truth for ever, who executeth judgment for the Op- 
pressed: and giveth food to the hungry. The Lord looseneth 
the prisoners; the Lord openeth the eyes of the blind: the 
Lord raiseth those who are bowed down; the Lord loveti the 
righteous. The Lord protecteth strangers; he relieveth the 
fatherless and the widow; but the way of the wicked he over 
throweth. The Lord shall reign for ever, even thy God, 0 
Zion! unto all generations. Hallelujah. 


PSALM CXLVII. 


Praise ye the Lord; for it is good to sing praises unto 
our God; for such praise is pleasant and agreeable. The 
Lord doth build up Jerusalem; he will gather together the 
outcasts of Israel. He it is who healeth the broken-hearted, 
and bindeth up their wounds. He telleth the number of the 
stars; he calleth them all by their names. Great is our Lord, 
and great his power; his understanding is infinite. The Lord 
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lifteth up the meek: he casteth the wicked down to the 
ground. Sing unto the Lord with thanksgiving; sing praises 
unto our God with the harp; who covereth the heavens with 
clouds, who prepareth rain for the earth, who causeth herbage 
to sprout upon the mountains. He giveth to the beast his 
food; and to the young ravens when they cry. He delighteth 
not in the strength of the horse; neither taketh he pleasure 
in the swiftness of man. The Lord taketh pleasure in them 
that fear him, in those that hope in his mercy. Praise the 
Lord, O Jerusalem! praise thy God, O Zion! for he hath 
strengthened the bars of thy gates: he hath blessed thy 
children in the midst of thee. He also maketh peace in thy 
border, and filleth thee with choice wheat. He sendeth forth 
his decree upon earth; and his word prevadeth quickly. He 
maketh the snow descend like wool; he scattereth the hoar- 
frost like ashes. He casteth forth his ice like morsels; who 
can withstand his cold? He sendeth out his word, and 
melteth them: he causeth his wind to blow, and the waters 
flow, He declareth his words unto Jacob, his statutes and his 
judgments unto Israel. He hath not dealt so with any nation: 
and his judgments they do not know. Hallelujah. 
PSALM CXLVIII. 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the heavens, 
praise him in the heights; praise ye him all his angels; 
praise ye him all his hosts. Praise him ye sun and moon, 
praise him all ye stars of light. Praise him ye heavens of 
heavens, and ye waters that float in the upper regions of the 
sky. Let them praise the name of the Lord; for he com- 
manded, and they were created. He also established them 
for ever and ever: he made a decree which shall not pass 
away. Praise the Lord from the earth, also ye whales, and 
all the inhabitants of the great abyss. Fire and hail, snow 
and vapors, and the stormy wind, fulfilling his word. Ye 
mountains and all hills, fruitful trees and all cedars. Ye 
beasts and all cattle, creeping things, and winged fowl. Kings 
of the earth, and all people; princes, and judges of the 
earth. Both young men and maidens, old men and children. 
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Let them all praise the name of the Lord; for his name alone 
is exalted, his glory is over the earth and the heavens. He 
will will also exalt the horn of his people, the praise of all 
his saints; even of the children of Israel, a people near unto 
him. Hallelujah. 


PSALM CXLIX. 

Praise ye the Lord. Sing unto the Lord a new song, and 
his praise in the congregation of saints. Let Israel rejoice 
in him who made him; let the children of Zion rejoice in 
their King. Let them praise his name in the dance; let them 
sing praises unto him with the timbrel and harp. For the 
Lord taketh pleasure in his people: he will adorn the meek 
with salvation. Let the saints be joyful in glory; Let them 
sing aloud upon their beds. The exalted praises of God 
are in their mouth, and a two-edged sword is in their hand; 
to execute vengeance upon the nations, and chastisement 
upon the people; to bind their kings with chains, and their 
nobles with fetters of iron; to execute upon them the written 
judgment: this honor have all his pious servants. Hallelujah. 


PSALM CL. 

Praise ye the Lord. Praise God in his sanctuary; praise 
him in the firmament of his power. Praise him for his mighty 
acts; praise him with the sound of the trumpet; praise him 
with the psaltery and harp. Praise him with the timbrel and 
dance; praise him with stringed instruments and organs. 
Praise him upon the harmonious cymbals; praise him upon 
the high-sounding cymbals. Let every thing that hath breath, 
praise the Lord. Hallelujah. 

Let every thing that hath breath, praise the Lord. Hal- 
lelujah. 

“Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen. 
Blessed be the Lord from out of Zion, who dwelleth at Jeru- 
salem. Hallelujah. Blessed be the Lord God, the God of 
Israel! who alone doeth wondrous things. And blessed be his 
glorious name for ever; and let the whole earth be filled with 
his glory. Amen, and Amen!” 


To be said standing and in devotion. 
“And David blessed the Lord before all the congregation; 
and David said, Blessed be thou, O Lord God of 157901 our 
father, for ever and ever, Thine, O Lord, are the greatness, 
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power, glory, victory, and majesty; for all that is in the 
heaven and on the earth, is thine; thine, O Lord, is the king- 
dom! and thou art exalted as Supreme above all. Riches and 
honor preceed from thee, and thou hast dominion over all; 
and in thy hand are power and might, and it is in thy power 
to make great, and to give strength unto all. Now, there- 
fore, our God, we thank thee, ane praise thy glorious name.” 
“And the people shall bless thy honored name, which is ex- 
alted above all blessing and praise. Thou art Lord alone; 
thou hast made the heaven, the heavens of heavens, with all 
their host; the earth, and all things that are thereon; the 
seas, and all that are therein; and thou preservest them all; 
and the host of heaven worship thee. Thou art the Lord. 
the God, who didst choose Abvam, and broughtest him forth 
out of Ur of the Chaldeans, and gavest him the name of 
Abraham. And didst find his heart faithful before thee; and 
madest a covenant with him, to give the land of the Canaan- 
ites the Hittites, the Emorites, the Perizzites, the Jeusites, 
and the Girgashites, to give it to his seed; and hast per- 
formed thy words, for thou, O Lord! art righteous, and didst 
see the affliction of our fathers in Egypt, and heardest their 
cry by the Red Sea; and displayedst signs and wonders on 
Pharaoh, and on all his servants, and on the people of his 
land; for thou knewest that they dealt proudly against them; 
and thou didst get thee a glorious name, as it is this day. 
And thou didst divide the sea before them, as that they went 
through the midst of the sea on dry land, and their pursuers 
didst thou throw into the deep, as a stone into the mighty 
waters.” 


EXODUS XIV. 30—XV. 19. 

“Thus the Lord saved Israel on that day out of the hand of 
the Egyptians: and Israel saw the Egyptians dead upon the 
shore of the sea. And Israel saw that great work which the 
Lord had done upon the Egyptians: and the people feared 
the Lord, and believed in the Lord, and in Moses his servant.” 
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“Then sang Moses, and the children of Israel, this song 
unto the Lord, and thus did they say:—I will sing unto the 
Lord, for he hath triumphed gloriously; the horse and his 
rider hath he thrown into the sea. The Lord is my strength 
and song, and he is become my salvation: he is my God, 
and I will prepare a habitation for him, my father’s God, and 
I will exalt him. The Lord is the invincible warrior; the 
Lord is his name. The chariots and host of Pharaoh hath he 
cast into the sea; and his chosen captains are sunk in the 
Red Sea. The depths have covered them; they sunk down to 
the bottom as a stone. Thy right hand, O Lord! is become 
glorious in power; thy right hand, O Lord! hath crushed the 
enemy. And ir the greatness of thy excellency hast thou 
overthrown those who rose up against thee: thou didst send 
forth thy wrath, it consumed them as stubble. And with the 
breath of thy nostrils the waters were heaped together: the 
floods stood upright as a wall, and the depths were congealed 
in the heart of the sea. The enemy said, I will pursue, I will 
overtake, I will divide the spoil: my soul shall be glutted 
with vengeance upon them; I will unsheath my sword, my 
hand shall destroy them. Thou didst blow with thy wind, and 
the sea covered them: they sunk as lead in the mighty 
waters. Who is like unto thee, O Lord! amongst the mighty? 
Who is like thee, glorious in holiness, tremendous in praises, 
working miracles? Thou stretchedst out thy right hand, the 
earth swallowed them. In thy mercy hast thou led forth the 
people thou hast redeemed: with thy strength hast thou 
guided them unto thy holy habitation. The nations hear and 


tremble: sorrow seizeth the inhabitants of Philistia. Then 
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shall the dukes of Edom be troubled; trembling shall take 
hold of the mighty men of Moab: all the inhabitants of 
Canaan shall become faint-hearted. Fear and dread shall fall 
upon them; by the greatness of thy arm they shall be still 
as a stone; till thy people pass over, O Lord! till the peop 6 
pass over, which thou hast purchased. Thou shalt bring 
them and plant them in the mount of thy inheritance; the 
place, O Lord! which thou hast made for thy residence; 
the sanctuary, O Lord! which thy hands have established. 
The Lord will reign for ever and ever. For the horse of 
Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen 
into the sea, and the Lord brought again upon them the 
waters of the sea; but the children of Israel went on dry 
ground through the midst of the sea. 


(Till here on week d2ys and every Sabbath it is customary 
to say till “Yam healer’ on Sabbath ‘‘Beshalash” or Seventh 
Day of Passover.) 


Till here on week-days and every Sabbath, but on Sabbath 
Shirah (“Beshalash) and Seventh Day of Passover, 
some say to “The physician,” 


Then took Miriam the prophetess, the sister of Aaron, 8 
timbrel in her hand; and all the women went out after her 
with timbrels and with dances. And Miriam began her song 
to them, Sing ye to the Lord, for he hath triumphed glori- 
ously: the horse and his rider hath he thrown into the sea. 
And Moses caused Israel to depart from the Red Sea, and they 
went out into the wilderness of Shur; and they went three 
days in the wilderness, and found no water. And they came 
to Marah; but they could not drink the waters of Marah, for 
they were bitter; therefore they called its name Marah. And 
the people murmured against Moses, saying, What shall we 
drink? And he cried upto the Lord; and the Lord showed 


61 שחרית 
ye‏ יְהוָה ON Tea‏ המים OY OMS Spm‏ 
ow‏ לו חק וּמִשפּט owl‏ נְסָהוּ: ויאמר oN‏ שמוע 
תַשְמַע PSS nin pipe‏ וְהישר kp PPP.‏ 
msm‏ למצותִיו ושמרת כָּל חקיו sw nomen Sp‏ 
שמתי בַמְצְרַיִם לא אֶשִים ene‏ א Diyas‏ 
> לִיהוָה SYD haben‏ בַגוים: soy‏ מושיעים 
ona‏ ציון לשפט Tn ns‏ עשו ו mms ann‏ 
המל my) . m2‏ יהיה joe‏ על כּ הארץ ביום 

הו הוא a‏ . הוה mis‏ קד TOS rare‏ : 
בשבת וביו"ט אומרים IND‏ נשמת : 

ובכן We manw‏ לְעַד INT UDI‏ 
SI‏ והקדושבַּשְמִיְוּבָאֶרֶץ. 
כ ?1 נאֶה OS ai‏ ואלו 0 אבותינו 
לעולם a)‏ . שיר וּשְבְתה . הלל TT‏ 
עז Senna‏ ְצַח. גרלת.. moan Tag et‏ 


LIND‏ קדשה MID TADS‏ וְהוּדָאות 

לשמ הגדול והקדוש OSs‏ וער עולם 
TNS‏ אל : 

A גדל‎ AP TT, ADS ברו‎ 

TIS: HINTS בתְּשֶבְחות אֶל‎ 


61 MORNING SERVICE 


him a tree, which he cast into the waters, and the waters were 
made sweet: there he made for them a statute and an ordin- 
ance, and there he proved them. And he said, If thou wilt 
diligently hearken to the voice of the Lord thy God, and wilt 
do that which is right in his eyes, and wilt give ear to his 
commandments, and wilt keep all his statutes: I will put 
none of those diseases upon thee, which I have brought upon 


the Egyptians; for I the Lord am thy physician. 


“For the kingdom is the Lord’s; and he governeth the 
nations. And deliverers shall go up to Mount Zion, to judge 
the Mount of Esau: and the kingdom shall be the Lord’s. 
And the Lord alone shall be acknowledged, and his name shall 


also be one.” 


On Sabbath and Festivals you say here “The Soul of Living” 
1 


And thus shall thy name be praised for ever, O our King! 
thou great, holy, and sovereign God, in heaven and on earth; 
for unto thee, O Lord, our God! and God of our fathers, appe™ 
tain for evermore, song and praise; hymn and psalm; strength 
and dominion; victory, power, and greatness; adoration and 
glory; holiness and majesty; blessings and thanksgivings, unto 
thy great and holy name; for from all eternity thou art God. 


Blessed art thou, O Lord, the King! great ,and adored with 


praises; the God of thanksgiving, the Lord of wonders; 
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the Creator of all souls, the Sovereign of all works; who find- 
est delight in songs of psalmody; and art the King who livest 


eternally. Amen, 


During Ten Days of Penitence say Psalm Lxxx— 
“Out of the Depths.” 


Reader says here half-Kaddish (Le’ayla) P. 316 
(FRecder.) Bless ye the Lord, who is ever blessed. 


(Cong.) Blessed be the Lord, who is blessed for ever, and 
evermore. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 
wo formeth the light, and createth darkness; maketh peace, 
and createth all things; who with mercy enlighteneth the 
whole earth and those who dwell thereon; and in his good- 
ness every day constantly reneweth the work of the creation. 
How great are thy works, O Lord! in wisdom hast thou made 
them all; the earth is full of thy possessions. Thou art the 
only King, who is extolled, praised, glorified, and exalted, ever 
since the creation. Everlasting God! in the abundance of thy 
mercy have compassion on us; O Lord of our strength, rock of 
our fortress, shield of our salvation! be thou a degence for us. 

The blessed God is great in knowledge; he hath made and 
established the radiance of the sun; he who is good hath 
formed that which is for the glory of his name; he hath -ם6‎ 
circled with luminaries the seat of his strength; chiefs of 
holy bands extolling the Almighty, continually declare the 
glory of God and his holiness. Blessed be thou O Lord our 
God! in the heavens above, and on the earth beneath, for all 
the praiseworthy works of thy hands, and for the bright lum!n- 
iries which thou hast formed; they shall glorify thee forever. 
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Blessed be thou for ever, our Rock, King, and Re 
deemer! Creator of holy ones. Praised shall be thy name for 
ever, O our King! Creator of officiating angels, whose minis- 
ters are all established in the highest anheres: causing with 
reverence and unanimity their voice to be heard, proclaiming 
the dictates of the living God, and eternal Sovereign. They 
all are lovely, pure, mighty, and holy spirits; all performing 
the will of their master with sacred fear and reverence; all of 
them opening their mouths in holiness, and purity; and with 
song and psalmody, continually blessing, praising, glorifying, 
hallowing, reverencing, and ascribing sovereign power unto 
the name of God; the great, mighty, and tremendous King! 
who alone is holy. They also, all willingly receive from each 
other, the yoke of the kingdom of heaven; and give permis: 
sion to one another to sanctify their Maker, with a tranquil 
‘spirit, pure delivery, and sacred harmony; they altogether 
cry aloud with awful fear, and proclaim with reverence, “Holy, 
holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole earth is full of 
his glory.” And the ophanim and holy creatures with an 
impetuous mction upraise themselves towards each other, 


praising and saying, “Blessed be the glory of the Lord from 
his residence.” 


To the blessed God, all shall offer harmonious songs. 0 
the King, the living and ever-existing God, shall they utter 
hymns, and cause praises to be heard, for he alone is high 
and holy, who worketh mighty things, and maketh new oes, 
he is Lord of battles; who soweth righteousness, and causeth 
salvation to spring forth; the Creator of all remedies, tremen- 
dous in praises, and Lord of wonders; and who in his good- 
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ness, every day constantly reneweth the works of the crea 
tion; as it is said, “To him who made great luminaries, for 
his mercy endureth for ever.” Blessed art thou, O Lord! the 
Former of the lights. 


With everlasting love hast thou loved us, O Lord, our God! 
and with exceeding great mercy hast thou compassionated 
us, O our Father, and our King! for the sake of thy great 
name, and for the sake of our fathers, who trusted in thee, to 
whom thou didst teach the statutes of life, that they might 
perform thy will with a perfect heart; thus also be gracious 
unto us, we beseech thee, O our Father, who are a merciful 
Father, continually showing mercy. O have mercy upon US, 
and enlighten our hearts with understanding, that we may 
be able to understand, fully comprehend, hearken, learn, teach, 
keep, execute, and accomplish all the work of the doctrine 
of thy law out of love to thee. O enlighten our eyes in 
thy law, and cause us to cleave unto thy precepts; unite 
also our hearts to love and fear thy name that we be not 
confounded, nor put to shame; neither may we ever stum- 
ble in our duty; because we bave trusted in thy holy, great, 
mighty, and tremendous name; and let us rejoice and be 
glad in thy salvation. O Lord, our God! suffer not thy 
tender mercies and manifold loving-kindness ever to forsake 
us. Selah, O hasten, and bring unto us quickly, blessing 
and peace from the four corners of the earth; and break 
the yoke of the nations from off our necks; and speedily 
lead us securely to our land; for thou art the God who work- 
est salvation; and hast made choice to us in preference to 
every people and language. And thou, O our King! hast 
in love brought us near unto thy great name, to praise thee, 
and proclaim thy unity, and to love thy name. Blessed art 
thou, O Lord! who with love hast chosen thy people Israel. 


65 שהרית 
שמנז ישראל יי SITS Meta‏ 


: מל כוּת 1 ל? ₪ מִד‎ ae: ש‎ MD ends 


a a Hed כל‎ - * fo 
720 נפשף‎ Sem 7a) $23 ve א‎ % OY POA 
FAS) DIN “wy מדף: והי הַדבָרִים ַאלָה א‎ 7 


היו על לְבָבךָ : : m7 T3235 Sait‏ ָּ בִּשְבְתִּהָבְּבִיתה 
AI}‏ כ בד ך וּבְשָכַבּך ובְקוּמִף : ont‏ לאות mh Sy‏ 
הי לְטָפַת ng‏ עיניף: aman‏ על ning‏ בּיחך Peis‏ 
היה yay ON‏ כל ומעו 383 ta‏ צותי nex‏ אנכי 2 צוָה DIN‏ 
mm ANS om‏ את יי oot‏ ולעבדו S35‏ 22225 
aa‏ נַפַשְבֶם: TAY. DIYS 3D II]‏ יורה ומלקושו 
A208)‏ הג aay‏ 2 ףּ ויצהרף aa 2 mvs ayy ‘AN:‏ 
ASN‏ ושבצף : O29 New‏ פן TMS:‏ לְבַבְכָס בע 
ַעְבְדְתָם אלו %₪ ON‏ והש w+ oF a, opnone‏ רה אף ₪ 


som, Poy arg‏ ועצ 


AN Wy 232‏ השמים ולא AT‏ מִמָר וְהאְדמָה לא PSA‏ 
aie‏ ואַבְדְחּם מהָרָה מעל הארץ הבה | YS‏ יי OSS‏ 
ons)‏ אֶת 337 אלה על לבבכם על נִפשְבם וקשרהס 
=a‏ לאות a7 bes‏ 


- = ייר‎ 
GTN SONI בּין‎ rans וְהיו‎ 


72 sat 5023 WAR. בּם‎ sh D2"12 אֶת‎ ONS 

 ףיִרָעָשְבּו‎ FAY. Min כְהַבְתָּם על‎ SIND בְשֶבְבְּ‎ 

4 373 WW TINA וימי בְניכֶם על‎ OD 17 למע‎ 
NT על‎ Sys > O79 nad לאְבְהִיכֶם‎ 

ניאמר ! יי אֶל משה 995“ ON DIT‏ 32 ישרְאֶל = 


ans בְּנְפִי בְגְדִיהֶם‎ Sy צ צִיצת‎ oD ws) any 


65 MORNING SERVICE 


1Deut. VI 4—10 

Hear O Israel, the Lord our God! the Lord is one.[Blessed 
be the name of the glory of his kingdom for ever and ever.] 
And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and 
with all thy soul. and with all thy might. And these words 
which I command thee this day, shall be in thy heart. And 
thou shall teach them diligently unto thy children, and shalt 
speak of them when thou sittest in thy house, and when thou 
walkest by the way; when thou liest down, and when thou 
risest up. And thou shalt bind them for a sign upon thy 
hand, and they shall be as frontlets between thy eyes. And 
thou shalt write them upon the door-posts of thy house, and 
thy gates. 

DEUT. XI. 13—22. 

And it shall come to pass, that if ye will hearken diligent- 
ly unto my commandments, which I command you this day, 
to love the Lord your God, ané to serve him with all your 
heart and with all your soul; then will I send rain for your 
land in its due season, the first rain and the latter rain that 
thou mayest gather in thy corn, thy wine, and thy oil. And 
I will give grass in thy field for thy cattle, and thou shalt eat 
and be satisfied. Take heed of yourselves, lest your heart 
be deceived, and ye turn aside and serve other gods, and 
worship them. For then the Lord’s wrath will be kindled 
against you, and he will shut up the heavens, that there be 
no rain, and the land will not yield her fruit, and ye shall 
perish quickly from off the goodly land which the Lord 
giveth you. Therefore, shall ye lay up these my words in 
your heart, and in your soul, and bind them for a sign upon 
your hand, and they shall be as frontlets between your eyes. 
And ye shall teach them to your children, speaking of them 
when thou sittest in thy house, and when thou walkest by 
the way, when thou liest down, and when thou riseth .קט‎ 
And thou shall write them upon the door-posts of thy house, 
and upon thy gates. That your days may be multiplied, and 
the days of your children, in the land which the Lord swore 
unto your fathers to give them, as the days of heaven upon 
the earth, 


NUMBERS XV. 37, to end. 
And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and bid them to make themselves fringes 
in the borders of their garments, throughout their genera 


1 This and the following extracts are called the Shemang, from spe 
first two words, Shemang Yisrael, “Hear. O Israel,’ and are Ek 4 
4 be read in the Morning and Evening Service, every day throughe 
the year. 
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tions, and that they put upon the fringes of the borders 2. 


thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, that ye 
may look upon it, and remember all the commandments of 


the Lord and do them; and that ye seek not after the in- 
clinations of your heart, and the delight of your eyes, in 
pursuit of which ye have been led astray. That ye may 
remember, and do all my commandments, and be holy unto 
your God. I am the Lord your God, who brought you out of 
the land of Egypt, to be your God; I am the Lord your God. 

True and certain; firm and stable; right and faithful; 
lovely and dear; desirable and pleasant; reverent and excel- 
lent; regular and acceptable; good and beautiful, is this word 
unto us for ever and ever. It is true, that the everlasting 
God is our King; the Rock of Jacob, and Shield of our salva- 
tion. He endureth from generation to generation; his name 
also abideth; his throne is established, and his kingdom and 
truth endure for ever. His words also are living, stable, 
Yaithful, and desirable for ever, even unto all ages’ as well 
those which he hath spoken concerning our fathers, as those 
concerning us, our children, our generations, and the gen- 
erations of the seed of Israel, thy servants, both the first 
and the last. It is all a good and sure word, spoken in truth 
and faithfulness, and is a statute that shall not pass away. 
It is true, that thou art the Lord our God! and the God of 
our fathers; our King! and the King of our fathers; our 
Redeemer! and the Redeemer of our fathers; our Rock! and 
the Rock of our salvation. Our Redeemer and Deliverer! 
this is thy name from everlasting; neither have we any other 
god beside thee. Selah. 


Thou, O Lord! hast been the help of our fathers from 
everlasting; a Shield and a Saviour unto them, and their chil- 
dren after them, throughout all generations. Thy habitation 
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is in the height of the universe, and thy judgments and 
righteousness extend unto tlhe ends of the earth, True it is 
that the man is happy who hearkeneth unto thy command- 
ments, and layeth up thy law and word in his heart. True, 
that thou art the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause, both for the fathers and children. True, 
that thou art the first, and that thou art the last, and beside 
thee we have neither king, redeemer, nor savior. It is true, 
O Lord, our God! that thou didst redeem us fro Egypt, and 
didst deliver us from the house of bondage. All their first 
born didst thou slay; but Israel thy first-born didst thou 
redeem; for them didst thou divide the Red Sea, but drown 
the proud; thy beloved people passed through the sea, but 
the waters covered their enemies, so that not one of them 
escaped. For this the beloved people praised and_ glorified 
God; and the dearly beloved uttered psalms, songs, and 
praises; blessings, and thanksgivings, unto thee, O King! 
the living and eternal God; high and exalted, great, mighty, 
and tremendous; he who casteth down the proud to the 
earth, and exalteth the humble on high; who delivereth 
prisoners, redeemeth the meek and helpeth the poor; who 
answereth his people Israel, when they cry unto him. Praises 
be to the most high God, their Redeemer; blessed, and 
ever blessed, be he! Moses, and the children of Israel, 
sang a song unto thee, with creat joy, and they said, “Who 
is like unto thee, O Lord! among the mighty? Who is like 
thee, glorious in holiness, tremendous in praises, working 
miracles?” Those that were redeemed sang a new sons 
untc thy great name upon the sea-shore, they all unanim- 
ously praised, and acknowledged thy kingly power, and said, 
“The Lord will reign for ever and ever.” And it is said, 
“Our Redeemer, the Lord of Hosts! is his name; the Holy 


One of Israel!” Blessed art thou, O Lord! who hast re 
deemed Israel. 
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“O Lord! open thou my lips, and my mouth shali de- 
clare thy praise.” 

Blessed art thou, O Lord our God! and God of our 
fathers; God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; 
the great, almighty and tremendous God! the most high God! 
who bestowest gracious favors, possessor of all things; who 
rememberest the piety of the patriarchs, and who wilt in 


love send a Redeemer to their children, for the sake of thy 
name. 


During the Ten Penitential Days, add: 


Remember us unto life, O Almighty King! who delightest 
in life. O wirte us in the book of life, for thy own sake, O 
God of life; (who art the living God). 


O King, Supporter, Savior and Shield. Blessed art thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest 
the dead, and art mighty to save. 


IN SUMMER,! SAY: Who causest the dew to descend. 


IN WINTER,? SAY: Who causest the wind to blow, and 
the rain to descend. 


Who sustainest the living with beneficence, and with great 
mercy quickenest the dead, supportest the fallen, and healest 
the sick; thou loosenest those who are in bonds, and wilt 
accomplish thy faith unto those who sleep in the dust. Who 
is like unto thee, O Lord of mighty acts? or who can be 
compared unto thee, who art the King, who killest, and re 
storest to life; and causest salvation to spring forth? 


1j. e. From the first day of Passover to the eighth day of the 
Feast of Tabernacles. the 

2i. e. From the eighth ady of the Feast of Tabernacles to te 
first day of Passover. 
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During the Ten Penitential Days, add this: 


Who is like unto thee, O merciful Father! who in mercy 
rememberest thy creatures to life? 


Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art 
thou, O Lord! who revivest the dead. 


(In repetition of this Prayer, the Reader says the Kedusha, 
as follows): 


Read.—We will sanctify and reverence thee, with harmoni- 
ous speech as used in the assembly of the holy seraphim, who 
thrice rehearse a holy praise unto thee; for thus it is writ 


ten by the hand of thy prophet: “And one cried to another, 
and said, 


Cong.—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of his glory.” 


R.—While those angels who are over against them, con- 
tinue praising, and say, 


60.--" 31688060 is the glory of the Lord from the place of his 
residence.” 


R.—And in thy holy word it is written, saying, 


C.—"The Lord will reign for ever, even by thy God, 0 Zion, 
unto all generation. Hallelujah.” 


Thou art holy, and thy name is holy, and the sains praise 
thee daily. Selah. Blessed art thou, O Lord! the holy God. 


On the Penitential Days, say, 
[Blessed art thou, O Lord! the holy King.] 


Thou graciously endowest mankind with knowledge, and 
teachest prudence unto mortal man; be therefore, graciously 
pleased to grant us knowledge, wisdom and understanding. 


Blessed art thou, O Lord! who graciously bestowest knowl- 
edge, 


O our Father! we beseech thee, cause us to turn to the 
observance of thy law; and draw us near, O our King! 
unto thy service: and cause us to return to thy presence, 
by a perfect repentance. Blessed art thou, O Lord! who 
delightest in penitence. Forgive us, we beseech thee, O our 
Father! for we have sinned: and pardon us, O our King! 
for we have transgressed; for thou, O God, art good, and 


ready to forgive. Blessed art thou, O most gracious Lord! 
who dost abundantly pardon. 
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O! look unto our afflictions, we beseech thee, and plead 
our cause; hasten also to redeem us with a perfect redemp- 
tion; for thou, O God! art a mighty Redeemer. Blessed art 
thou, O Lord! the Redeemer of Israel. 


On Fast days the Reader says here: 
“Answer us, O our Father’ p. 72. 


Heal us, we beseech thee, O Lord! and we shall be healed; 
save us, and we shall be saved; for thou art our praise; we 
beseech thee to restore our health, and grant a perfect cure 
unto all our diseases, pains, and wounds; for thou, O God! 
art a merciful and faithful Physician. Blessed art thou, O 
Lord, who healest the diseases of thy people Israel. 


In Winter,? say the following In Summer.) say the following 
Bless for us, O Lord, our Bless us, O our Father, in 
God, this year; as also every all the works of our hands, 
species of its fruits for our and bless our year with the 
benefit; and bestow dew and dews of thy favor, blessing, 
rain for a blessing upon the and beneficence; and may it 
face of the earth; and water close with life, plenty, and 
the surface of the earth; and peace, like the good years 
satisfy the world with thy which were for a _ blessing; 
goodness; replenish our for thou, O God! art good 
hands with thy blessings, and beneficent and blesseth 
and the rich gifts of thy the years. Blessed art thou, 
hands. O protect and guard O Lord! who blesseth the 
this year from all manner of years. 
evil, and every species of . 
calamity and destruction; and cause our hope for good there 
in to be gratified, and its end to be peaceful, O have pity 
and mercy thereon, and on all its corn and fruits; and bless 


li. e. From the evening of the third day of Passover to the fourth 


or fifth ady of December. \ he 
2i.e. From the fourth or fifth day of December to the Eve of the 


Passover. 
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it with pleasant, felicitous, and liberal showers, so that it 
may close with life, peace, and plenty, as the good years 
which were for a blessing; for thou, O God! art good and 
beneficent and blessest the years. Blessed art thou, O Lord! 
who blessed the years. 


O sound thy great cornet as a signal for our freedom; 
lift up thy banner to collect our captives, and gather ‘us 
speedily together from the four corners of the earth, unto 
our own land. Blessed art thou, © Lord! who gatherest to- 


gether the outcasts of thy people Israel, 


O restore our judges as aforetime, and our counsellors as 
at the beginning; and remove from us sorrow and sighing; 


and speedily, O Lord, reign thou alone over us, in mercy, 
righteousness, and justice. Blessed art thou, O Lord! the 


King, who lovest righteousness and justice. 


On the Penetential Days, say, 
[Blessed art thou, O Lord! the King of Justice.] 


Let slanderers have no hope, and all presumptuous apos- 
tates perish as in a moment; and may thy enemies, and 
those who hate thee, be suddenly cut off; and all those who 
act wickedly be suddenly broken, consumed, and rooted out; 
and humble thou them speedily in our days. Blessed art thou, 
O Lord! who destroyest the enemies, and humblest the proud. 


Upon the just, the pious, and the residue of thy people, 
the house of Israel, and upon tbeir elders, the remnant of 
their scribes, the proselytes of justice, and upon us, let they 
mercy be moved, we beseech thee. O Lord, our God! and 
bestow a good reward unto all those who faithfully put 
their trust in thy name and grant that our portion may be 
with them; and thac we may never be put to shame, for in 
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thee we trust; und on thy unbounded mercy we truly rely. 
Blessed art thou, O Lord! who art the Support and Confi- 
dence of the just. 


O dwell in the midst of Jerusalem, thy city, as thou hast 
spoken, and speedily establish therein the throne of David. 
O build it speedily in our days, a structure of everlasting 
frame. Blessed art thou, O Lord! who buildest Jerusalm. 

O cause the offspring of thy servant David speedily to 
flourish, and let his horn be exalted in thy salvation; for we 
daily hope in thy salvation. Blessed art thou, O Lord! who 
causest to grow the horn of salvation. 


Hear our voice, O Lord, our God! most merciful Father, 
have compassion and mercy upon us, and accept our prayers 
with mercy and favor; for thou art God, who hearkenest to 
prayers and supplications. Dismiss us not empty from thy 
presence, O our King! but be gracious unto us; hear, and 
answer our prayers. 


On Fast days, individuals say here, “Answer us,” as follows: 


[Answer us, O our Father, O answer wus on this day of 
our fasting and affliction; for we are in great trouble. O re 
gard not our wickedness, nor hide thyself from our request, 
O our King! Be near unto our cry: before we call unto 


thee, answer thou us; while we are speaking, hear thou; 
as it is said, “And it shall be, that before they call, I will 


answer; they shall be yet speaking, and I will have heard.” 
For thou O Lord! art the Redeemer and Deliverer who 
answerest and compassionatest us in all times of trouble and 
distress. 


The Reader, when saying the above, concludes: 


Blessed art thou, O Lord! who answerest thy people 
Israel in time of trouble.] 
Till here. 


For thou hearest the prayers of every mouth. Blessed art 
thou, 0 Lord! who hearkenest to prayer. 
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0 Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to 
thee and have regard unto their prayers. Restore the service 
to the oracle of thy house; so that the burnt-offerings of 
Israel, and their prayers, may be speedily accepted by thee 
with love and favor; and the worship of thy people Israel 
be ever pleasing unto thee. 

On the New-Moon, and Holy Days, add the following: 

[Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased 
to grant that our memorial, and the memorial of our fathers, 
the memorial of Jerusalem, thy city, and the memorial of the 
Messiah, the son of David, thy servant, and the memorial of 
all thy people, the house of Israel, may ascend, come ap- 
proach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered 
for the obtaining of a happy deliverance, with favor, grace 
and mercy. 

On the New-Moon Days, say, 
On this first day of the Month— 


On the middle days of Passover, say, 


On this day of the Feast of Unleavened Bread this day of 
holy convocation. 

On the middle days of the Feast of Tabuernacles, say, _ 

This day of the Feast of Tabernacles, this day of holy 
convocation. 

To have mercy, and to save us thereon: O Lord, our God! 
remember us thereon for good; visit us with a blessing; 
and save us to enjoy a happy life; with the word of salva- 
tion and mercy, have compassion, and be gracious unto US. 
O have mercy upon us, spare and save us, for om eyes are 
continually towards thee; for thou, O God! art a merciful 
and gracious King.] 

And through thy abundant mercy, deign thou to regard 
us kindly, and be favorable unto us, and cause our eyes 0 
behold thee at they return to Zion with mercy. Blessed art 
thou, O Lord! who restorest thy divine presence unto Zion. 


We gratefully acknowledge זגזתסזג‎ DERABBANAN. 
that thou art the Lord, our When the Reader says 
God! and the God of our Modim, the Congregation 
fathers, for evermore. Thou say: 
art our Rock; the Rock of We gratefully acknowledge 
our life, and the Shield of our that thou art the Lord our 
salvation; to all generations God! and the God of our 


will we render thanks unto 
thee, and recount thy praise, 
for our lives, which are de 
livered into thy hand. and for 


fathers: the God of all flesh; 
who formed us, and formed 
the world in the beginnins. 
Rlessings, and thanksgivmss, 
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זגזפסזא‎ DERABBANAN. 
be ascribed to thy great and 
holy name, for having pre- 
we daily experience; and for served us alive, and supported 
thy wonders, and thy kind- us. Thus we beseech thee to 
ness, which are at all times’ grant us life, be gracious unto 
exercised towards us, at us, and assemble our captives 
morning, noon, and evening. toward the courts of thy 
Thou alone art good; for thy sanctuary, to observe thy 
mercies never fail; thou statutes, to do thy will, and 
alone art merciful, for thy to serve thee with an upright 
kindness never ceaseth; for heart. For this we_ shall 
from everlasting have we )טק‎ gratefully thank thee. Blessed 
our trust in thee. be God to whom appertain all 
thanksgiving. 


our souls, which are ever in 
thy keeping; and for thy mi- 
raculous providence, which 


During the Feast of the Dedication, called Hanukah, 
and Purim, say the following: 


[We will also praise thee for the miracles, the redemp- 
tions, mighty deeds, salvation, wonders, and consolations, 
which thou didst perform for our fathers in those days, and 
at this season. 


For Purim 
the days of 


For Hanuckah 


{n the days of Mattithias, In Mordecai 


son of Jochanan, the high and Esther, in Shushan, the 
priest, the Asmonean, and capital city, when the wicked 
his sons, when the wicked Haman rose up against them, 
kingdom of Javan rose קט‎ and sought to slay, destroy, 


and extirpate all the Jews, 


against thy people Israel, to 
young and old, women and 


make them forget thy law, 


and transgress the statutes 
of thy will; then in thy 
great mercy didst thou rise 
up in their behalf; in the 
time of their trouble, and 
contend for them in their 
cause, judge their sentence, 
and fully avenge their 
wrongs. Thou didst deliver 
the mighty into the hands 1 
a few; and the wicked into 
the hands of the righteous; 
the impure into the hands 


sucking children in one day, 
on the thirteenth day of the 
twelfth month, called Adar, 
and to take their spoil for a 
prey; but thou, through thy 
abundant mercy, didst frus- 
trate his counsel, destroy 
his designs, and cause them 
to recoil upon his own head, 
as a just retribution; 0 
that he and his sons, were 
hanged on a tree. Thus didst 


thou save them, in a mirac- 
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of the undefiled; and the ulous and wonderful man- 
proud into the hands of them ner; and for which we most 
that studied thy law. By this gratefully thank thy great 
didst thou make thyself a name. Selah.] 
great and holy name in thy Till here. 
world; and didst work a 
great salvation and redemption for thy people Israel on that 
day; afterwards thy children entered into the sanctuary of 
thy house, cleansed thy temple, and purified thy holy place. 
and lighted candles in the court of thy holy house; and ap- 
pointed these eight days to be kept with praise and thanks- 
giving, for the wonders, and miracles, thou didst perform 
for them; and for which we must gratefully thank thy great 
name. Selah.] 
Till here. 

And for all these mercies, may thy name, O our King! be 
continually praised, and highly exalted, for ever and ever, 
and all the living shall give thanks unto thee. Selah. 


During the Penitential Days, add: 

[And vouchsafe to write all the children of thy covenant 
for a happy life.] Till here. 

And may they ever in truth praise and adore thy great 
name, for it is good, O God of our salvation, and our hep 
for ever; O beneficent God! Blessed art thou, O Lord! for 
goodness is thy name, and unto thee it is proper continually 
to give thanks. 


In the Reader's repetition of this Prayer, he says the 

folowing; but in the afternoon service it is omitted: 

[Our God! and the God of our fathers, bless us with that 
three-fold blessing mentioned in the law, written by the hand 
of thy servant Moses, and solemnly pronounced by בהזה‎ 
and his sons, the priests, thy sanctified people; as it is said. 
“The Lord bless and preserve thee. The Lord make his face 
to shine upon thee, and be gracious unto thee! The Lora 
lift up his countenance upon thee, and give thee 6806!" [ 
Congregation—(“And they shall put my name upon the chil- 
dren of Israel, and I will bless them.’’) 


O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, 
favor, charity and mercy unto us and all thy people Israel; 
and bless us, even all of us together, O our Father! in the 
light of thy countenance; for by the light of thy countenance 
hast thou given us, O Lord, our God! the law, and with it 
life, love, and benevolence; righteousness and mercy; bless- 
ing and peace: and may it please thee to bless thy people 
Israel, with abundant fortitude and peace. 
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During the Penitential Days, add: 


[And in the book of life, blessing, peace, and prosperity, 
salvation, comfort, and good decrees, may we, and all thy 
people Israel, be remembered, and written before thee, to a 
good and peaceful life.]._ Till here. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel 
with peace. Amen. 


“May the word of my mouth, and the meditation of my 
heart, be acceptable in thy presence, O Lord! who art my 
Rock and Redeemer.” 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and 
my lips from uttering deceit. And may my soul be silent 
to those who curse me; and grant that my soul may be 
humble as the dust to every one. Open thou my heart to re- 
ceive thy law, that my soul may pursue thy commandments. 
Speedily, I beseech thee, frustrate the devices, and destroy 
the machinations of all those who rise up against m efor evil. 
Let them be as chaff before the wind, the ange] of the Lord 
thrusting them. O grant it for thy name; grant it for thy 
right-hand; grant it for thy law; grant it for thy holiness. 
In order that thy beloved ones may 06 delivered, 
O save me with thy right-hand, and answer me. May the 
words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and 
Redeemer. May he who maketh peace in his high heavens, 
through his infinite mercy, grant peace unto us and all 
Israel. Amen. 


Whole Kaddish (Tithkabbal) p. 98 


During the Ten Penitential Days, the following is said, 
morning and afternoon, the Sabbath excepted: 


Our Father and King! we have sinned before thee. 


Our Father and King! we have no other sovereign but 
thee. 


Our Father and King! deal benevolently with us for the 
sake of thy name. 


Our Father and King! renew unto us a good year. 


Our Father and King! abolish all injurious and evil de- 
crees, which concern us. 


Our Father and King! annul the devices of those who hate 
us. 


Our Father and King! frustrate the counsel of our 6615. 
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Our Father and King! extirpate every oppressor and ad- 
versary from us. 


Our Father and King! eradicate the pestilence, sword, 


famine, captivity, destroyer, and mortality, from the children 
of thy covenant. 


Our Father and King! restore to perfect health the sick of 
thy people. 


Our Father and King! withhold mortality from thy 
heritage. 


Our Father and King! O remember that we are but cust. 
Our Father and King! pardon us and forgive all our sins. 


Our Father and King! O rend the decree of our evil sen 
tence. 


Our Father and King! erase through thy abundant mercy 
all record of our sins. 


Our Father and King! blot out and remove our transgres- 
sions from before thy eyes. 


Our Father and King! O write us in the book of happy life. 


Our Father and King! O write us in the book of good 
maintenance and sustenance. 


Our Father and King! O write us in the book of pardon 
and forgiveness. 


Our Father and King! O write us in the book of redemp- 
tion and salvation. 


Our Father and King! O remember us with a good memo- 
rial before thee, 


Our Father and King! cause salvation to spring speedily 
forth for us. 


Our Father and King! exalt the horn of thy people Israel. 
Our Father and King! exalt the horn of thy anointed. 


Our Father and King! cause us to return into thy pres- 
ence with a thorough repentance. 


. . as- 
Our Father and King! hear our voice, spare and comp 
sionate us. 


Our Father and King! O grant our request for thy sake, 
if not for ours. 
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Our Father and King! accept our prayers with favor and 
mercy. 


Our Father and King! dismiss us not empty from thy 
presence, 


Our God and God of our fathers! may our prayer come be- 
fore thee, and hide not thyself from our supplications; for we 
are not so shameless of face, or hardened, as to declare in 
thy presence, O Lord, our God! and God of our fathers, that 
we are righteous, and have not sinned; verily we have sinned, 
we and our fathers. 


We have trespassed, we have dealt treacherously, we have 
stolen, we have spoken slander, we have committed iniquity, 
we have done wickedly; we have acted presumptuously, we 
have committed violence, we have framed falsehood, we have 
counselled evil, we have uttered lies, we have scorned, we 
have rebelled, we have blasphemed, we have revolted, we 
have acted perversely, we have transgressed, we have Op- 
pressed, we have been stiff-necked, we have acted wickedly, 
we have corrupted, we have done abominably; we have gone 
astray, and have caused others to err; we have also turned 
aside from thy precepts, and from thy good institutions, and 
which hath not profited us: “but thou art just, concerning all 
that is come upon us; for thou hast dealt most truly, but 
we have done wickedly.” O Lord, 
thou who art long-suffering and compassionate! ‘The greatness 
of thy mercy and lovingkindness didst thou reveal to the meek 
one of old, and thus it is written in thy law: “And the Lord 
descended in a cloud and stood with him there and proclaimed 
the name of the Lord!” And there it is said further: And 
the Lord passed by before him, and proclaimed, The Lord is 
the immutable eternal Being! the omnipotent God! merciful 
and gracious, long-suffering, and abundant in beneficence and 
truth; keeping mercy even unto the thousandth generation, 
forgiving iniquity, transgression, and sin, and acquitting.” 
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Order of Supplication “Falling on the Face.” 

The following supplications are said in the Morning and Afternoon 
Prayers; but on the following days they are omitted; viz., on the 
Sabbath, New Moon Days, the Iestivals, the whole Month of Nissan, 
the l4th of LIyar, called the second Passover, the 18th of Iyar, or 
the 33rd day of Omer, from the First Day of Sivan till five days 
after the feast of Shabvoth (Pentecost), the Ninth Day of Ab, the 
IF.tteenth of the sume, the day preceding the New Year, from the 
day preceding the Day of Atonemenr till the end of the Month 
Tishry, Hanuckah, the Fifteenth Day cf the Month Shebat, (New 
Year for Trees), the Fourteenth and Fifteenth of First Adar (in a 
Leap Year) and Purim, and in the house of a mourner. ' 

On the following Days they are omitted in the Afternoon Service 
only; viz., the Eve of the Sabbath, the Eve of the New Moon, the 
ive of the Ninth Day of Ab, the Eve of Hanuckah and Purim, Also 
inthe Morning when there happens a Cireumcision; and during the 
time that a Bridegroom is in the Synagogue. : 

“And David said unto Gad, I am in a great strait; let us 
then fall into the hand of the Lord, for his mercies are great; 
but let me not fall into the hands of man.” 

Merciful and gracious God, we have sinned before thee; 
have mercy on us, and save us. 

PSALM XXV.—A PSALM OF DAVID. 

Unto thee, O Lord! I lift up my soul. O my God! I trust 
in thee, let me not be ashamed; let not my enemies triumph 
over me. Yea, let none who wait on thee, be ashamed; let 
those be ashamed who deal treacherously without cause. 
Show me thy ways, O Lord, teach me thy paths. Lead me In 
thy umith, and teach me; for thou art the God of my salvation, 
on thee I wait all the day. O Lord! remember thy tender 
mercies and loving kindness; for they have been of old. 
Remember not the sins of my youth, nor my transgressions, 
remember thou me according to thy mercy, for thy goodness 
sake, 0 Lord! Good and upright is the Lord; he therefore 
will instruct sinners in the right way. He will guide the 
meek in judgment; and the gentle will he instruct in his 
way. All the paths of the Lord are mercy and truth, unto 
such as keep his covenant, and his testimonies. For the sake 
of thy name. O Lord! pardon my iniquity, for it 1s grea. 
Whosoever 18 he who rearth the Lord, him will he teach the 
way he shall chose. His soul shall dwell at ease; and his 
seed shall inherit the earth. The secret of the Lord is with 
them who fear him; and he will make known his covenant 
unto them. My eyes are ever directed towards the Lord, for 
he will draw my feet out of the net, Turn unto me, and hare 
mercy upon me. for I am solitary and afflicted. The troub'es 
of my heart are extended; O bring me out of my distress. 
O look on my affliction, and my pain, and pardon all my S!ms. 
Consider that »v enemies are manv: and hate me with violent 
hatred. O guard mv goul, and deliver me; let me not be 
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ashamed, for I trust in thee. Let integrity and uprightness 
preserve me; for I hope in thee. O God redeem Israel from 
all his troubles. “And ye will redeem Israel from all his 
{niquities.” 


“O Lord God of Israel; turn from thy fierce wrath, and 
repeat of the evil decreed against thy people.” 


On Monday, say, 


O Lord! where are they former acts of kindness which our 
forefathers recounted unto us, that thou didst for us afore- 
time, when thy glory dwelt in the tabernacle prepared for 
thee; from which thou didst speak unto us? The splendor 
of thy divine presence hast thou removed far from us; alas! 
we know not now whither it is turned; for it is not with us. 
Restore its pristine state, and strengthen thy children! that 
we may repeat, “The Lord hath done great things for us. 
O hasten to heal our wound; convert us, O God of our salva- 
tion! and cause thy anger to cease from us. “Turn from 
thy fierce wrath, and repent of the evil decreed against thy 
people.” 


On Thursday, say, 


O Lord! shall the remnant which hath escaped of Ariel 
not be remembered? hath God forgotten to be gracious? hath 
he in anger shut up his tender mercies? He hath rejected his 
sanctuary, and his threshold; and remembered not his foot- 
stool on the day of his anger, according to his wonted mercies. 
And where are the miracles and gracious deeds, which were 
recounted to us by his servants, which he bestowed on them 
in his mercy? In the greatness of our affliction, let us Say: 
"0 let us then fall into the hand of the Lord, for his mercies 
are 87086." We hope in his word, and he will comfort us; it 
is the Lord’s mercy that we are not consumed, because his 
tender mercies fail not. “Turn from thy fierce wrath, and 
repent of the evil decreed against thy people.” 


Monday and Thursday. 


“Turn from thy gerce wrath, and repent of the evil decreed 
against thy people.” Be not exceeding wroth O Lord! neither 
remember iniquity, for ever; behold, look upon us, we beseec 
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thee we are all thy people. Though our iniquities testify 
against us, grant it O Lord! for thy own sake, for our back- 
slidings are many, we have sinned against thee. O Lord 
forgive us! For thou art our father; for Abraham knoweth 
nothing of us and Israel recognizeth us not; thou, O Lord 
art our Father, our Redeemer from everlasting is thy name. 


Our Father and King! thou art our Father; our Father 
and King! we have no other sovereign but thee, Our Father 
and King! have compassion on us. Our Father and King! be 
gracious unto us, and answer us; though we be destitute of 
good works, act thou charitably and graciously with us; and 
save us, for the sake of thy great name. For we know not 
what to do, but fix our eyes on thee. “O Lord! remember 
thy tender mercies and thy loving-kindness; for they have 
been of old. Let thy mercy, O Lord! be upon us, according 
as we hope in thee. Remember not our former sins; hasten 
and let thy mercy assist us, for we are brought very low. 
Our help is in the name of the Lord, who made heaven and 
earth. Have mercy, O Lord! have mercy on us, for we are 
overwhelmed with contempt.” O Lord! when in wrath re- 
member to have mercy; in wrath remember the binding of 
Isaac; in wrath remember the perfection of Jacob. “Save us, 
O Lord! answer us, O our King, when we call on thee. For 
he knoweth our frame; he remembereth that we are dust. 
Help us, O God of our salvation! for the sake of thy glorious 
name; deliver us, and grant the expiation of our sins for the 
sake of thy name.” 


The Reader says Kaddish Le'ayla, page 316. 
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On the Second and Fifth Days of the Week, say: 


O omnipotent King, who sitteth upon the throne of mercy; 
governing with beneficence; pardoning the iniquities of his 
people: ‘by causing them to pass away in due order; extend- 
ing pardon unto sinners, and forgiveness unto transgressors; 
acting -charitably towards all flesh and spirit, not requiring 
them according to their wickedness. O God! thou hast taught 
us to repeat the thirteen attributes of thy mercy. Remember 
unto us, we beseech thee, this day, the covenant of the thir- 
teen attributes which thou didst reveal] unto the meek one of 
old; for thus it is written in thy law: “And the Lord de- 
scended in the cloud, and stood with him there, and pro- 
claimed the name of the Lord!” And there it is said: 


“And the Lord passed bv before him and _ proclaimed, 
The Lord is the immutable eternal Being! an omnipotent 
God! merciful and gracious, long-suffering, and abundant in 
beneficence and truth; keeping mercy even unto the thou- 
sandth generation, forgiving iniquity, transgression, and sin, 
and acquitting.” 


On the Second Day of the Week, say da» follows: 


The faithful men, who came before thee, by virtue of their 
good works, are lost: they were powerful, and able to stand 
in the breach, and repel, by their intercession the evil de- 
crees. They were a wall unto us, and a place of refuge on the 
day of wrath; extinguishing thy anger by their secret prayer, 
and restraining wrath by their cry; before they called thou 
didst answer them, they knew how to obtain favor by prayer; 
for their sake, didst thou act like a compassionate father, not 
dismissing them empty from thy presence. But by reason of 
the multitude of our iniquities, they are lost to us; they are 
taken away from us. because of 0%" iniquities; they are re 
tired to their rest. and left us to grieve. 


They, who repaired the wall are gone; they who averted 
thy anger, have ceased to exist; there is none to stand תג‎ 
the breach; they who were worthy to appease thee, have 
passed away. We have ranged over the four quarters of the 
globe, but have found no relief. We now return unto thee, 
our faces covered with shame, to seek thee early, O God! 1D 
the time of distress. 
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Then say “O omnipotent King,” till “acquitting,” as before. 
On the Fifth Day of the Week, say the following: 

We are struck with amazement at the evils attending us; 
our strength is enfeebled by means of our distresses; we are 
brought exceedingly low; we are humbled unto the dust. O 
merciful God! we are stiff-necked and rebellious; for such is 
our disposition. We indeed with our mouths cry aloud that 
we have sinned, while our hearts are forward and perverse, 
O most High! thy mercy is eternal, and pardon is with thee. 
O repent thee of the evil, and incline to mercy. Hide not 
thyself in times like these; for we are in great distress. Let 
it be manifested in the sight of all, that thy goodness and 
mercy are with us. O close the mouth of the adversary, that 
he may not accuse us; reprehend him, that he be silent; and 
suffer the good intercessor to rise up, to justify us, and de- 
clare our uprightness. O merciful and gracious God! thou 
hast revealed thy ways unto him who was faithful in tny 
house, and when he entreated thee, thou didst make thy 
truth known unto him. 


Then say “Omnipotent King,” as before 
on second and fifth day of the week. 

Our our God, and God of our fathers! we beseech thee not 
to make an end of us, when thy hand taketh hold of justice. 
When we are to be rebuked by thee, blot not our name out 
of thy book. In thy approach to examine the chastisement 
we deserve, suffer thy mercy to overcome thy anger, and 
when thou beholdest the poverty of our works, suffer thy 
charity to flow from thee. O our Parent! when we cry unto 
thee, command our salvation at our entreaty, and restore 


the captivity of the tents 01 him who was perfect; for be 
hold his cities are desolate. O remember! thou hast said, 
that the covenant should never depart from the mouth of his 
posterity. Loosen the seal of the testimony, and reveal the 
secret counsel unto thy disciples. May the great senate be 
restored; and let not aught of its greatness, we pray thee, be 
wanting. O God! own those who acknowledge thee, and cast 
down those who disown thee; for thou wilt cause the -ת6‎ 


chained prisoner, who wait with hope, to return to the strong- 
hold. 
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What shall we say in thy presence, O thou who dwellest 
on high? or what shall we relate before thee, who residest 
above the skies? Behold, thou knowest the secret things as 
well as the revealed; thou knowest the secrets of the world, 


and the most hidden privacies of all living; thou searchest 
all the inward parts, and reviewest the reins and the heart, 
so that there is nothing concealed from thee, neither is there 
any thing hidden from thy eyes. 


Let it be acceptable in thy presence, O Lord, our God! 
and God of our fathers, to have mercy on us, to pardon our 
sins, to forgive our iniquities, to remit and to pardon our 
transgressions. “And pardon thou our iniquity and our sin, 
and take us for thy heritage.” Forgive us, O our Father, for 
we have sinned; pardon us, O our King! for we have trans- 
gressed; for thou, O Lord! art good, inclining to pardon, and 
abundant in mercy, unto all these who call upon thee. For 
thy name’s sake, O Lord! pardon our iniquities, for they are 
many, For thy name’s sake, O Lord! cause us to live in thy 
righteousness, and deliver our souls from trouble. “The Lord 
of Hosts is with us! the God of Jacob is a refuge unto US. 
Selah. O Lord of Hosts! happy is the man that placeth his 
trust in thee. O Lord! save us; answer us, O King! when 
we cal) upon thee. Cause thou us to return, O Lord! unto 
thee, and we shall return; renew our days as of old. 


“But he being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth 
not: yea, he frequently turneth his anger away, and awak- 
enth not all his wrath. O Lord! withhold not thy mercies 
from me; let thy benignity and thy truth preserve me 600- 
tinually. Save us, O Lord our God! and gather us from 
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among the nations, to give thanks unto thy holy name, and 
to glory in thy praise. If the Lord should mark iniquities, 
0 Lord! who shall stand? But forgiveness is with thee, that 
thou mayest be feared. He hath not dealt with us accord- 
ing to our sins, nor rewarded us according to our iniquities. 
Although our iniquities testify against us, O Lord! yet grant 
our request for the sake of thy name. O Lord! remember 
thy mercy and benevolence, for they are everlasting. The 
Lord shall answer thee in the day of trouble; the name of 
the God of Jacob shall be thy refuge. O Lord! save us! 
Answer us, O King! when we call on thee.’ Our Father, 


and our King! be gracious unto us, and answer our prayer, 
and although we be destitute of good works, act charitably 
and graciously by us, according to thy abundant mercy, and 
save us for the sake of thy name. “And now, O Lord our 
God! who hast brought forth thy people out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and didst acquire a glorious name, 
as at this day: we acknowledge that we have sinned and 
done wickedly. O Lord! according to all thy righteousness, 
we beseech thee, to let thy anger and thy wrath be turned 
away from thy city of Jerusalem,—thy holy mountain; for 
through our sins, and the iniquities of our fathers, Jerusalem 
and thy people are become a reproach to all who surround 
us. Now, therefore, O our God! hear the prayer of thy serv 
ant, and his supplications, and cause thy face to shine upon 
thy sanctuary which is desolate, for thy sake, O Lord! 0 
my God! incline thy ear and hear; open thy eyes, and behold 
our desolations, and the city which is called by thy name, 
for we do not presume to present our supplications before 
thee, relying on our righteousness, but because of thy great 
mercy. O Lord! hear; O Lord! forgive; O Lord! be graci 
ously attentive, and grant our requests; delay not, for thy 
own sake, O my God! for thy city and thy people are called 
by thy name.” Our Father! who art a merciful Father, show 
us a good token, and gather our dispersions from the four 
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corners of the earth., Then shail all nations know and 
acknowledge, that thou, O Lord, art our Father. We are but 
as clay, and thou art our. Former, and we are all the work of 
thy hands. Our Father! ‘King! Rock! and Redeemer! “Spare 
thy people, O Lord! and deliver not thy heritage to reproach, 
that the heathen should’ make a byword of them; wherefore 
should they say among the nations, Where is their God?” 
O Lord! we know that we have sinned, and there is none to 
defend us; but thy great name, we hope, will defend us in 


time of trouble. Have compassion on us, as a father hath 


compassion on his children. Have compassion on thy people, 
and have mercy on thy heritage. O spare us, we beseech 


thee, according to thy abundant mercy; be gracious unto us, 
O our King! and answer us. Righteousness is thine O Lord! 
who performest wonders at all times! We beseech thee to 
regard with favor, and to save the flocks of thy pasture. 
Suffer not anger to prevail against us; for salvation, O Lord! 
is thine; in thee is our hope, O God of gorgiveness! O for- 
give us, we beseeh thee, for thou, O God! art good, and ready 
to forgive. 


O merciful and gracious King! we beseech thee to remem- 
ber, and have respect to the covenant made between the 
parts, and let the binding of an only child be continually 
seen before thee; and for the sake of our ancestor Israel, 
0 our Father! forsake us not, nor cast us off, O our King! 
Do not forget us, O our Former! nor make an end of us in 
our captivity; for thou art a gracious and merciful God and 
King. 


There is none like unto thee, merciful and gracious, O our 
God! There is none like unto thee, O God! long-suffering, and 
abundant in mercy and truth; have mercy on us, and save Us 
from storms and earthquakes. Remember thy servants Abra- 
ham, Isaac, and Jacob; but look not unto the stubbornness 
ef this people, nor to its wickedness, nor to its sin. Trun from 
thy fierce wrath, and repent of the evil decreed against thy 
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people; and remove from us the stroke of death, for thou 
‘art merciful; for such is thy way to show undeserved mercy 
throughout every generation. O Lord! we beseech thee, save 
us now. O Lord! we beseech thee, send us now prosperity. 
O Lord! we beseech thee, answer us when we call. On thee, 
O Lord! we rest our hope; in thee, O Lord! we place our 
trust; in thee, O Lord! we repose our expectation. O be not 
silent, but answer us; for the gentiles say, ‘‘Their hope is 
lost.” But anto thee every knee shall bow, and all who stand 
upright shall fall prostrate before thee. 

O thou whe openest a place for penitance, to receive sin- 
ners and transgressors, forget us not for ever; for the multi- 
tude of our troubles disturbeth our souls, Arise, and save us; 
pour not thy wrath upon us; for we are thy people, the 
children of thy covenant. O God! look down on the debase- 
ment of our glory, and our state abhorred like that of an 
unclean woman. Awaken thy might, and save us for the 
sake'of thy name. O let not our sufferings seem trivial in 
thy sight; but hasten thy mercies, that they may be near 
us in the time of our troubles; not for our sake, but for thy 
own, grant it; and destroy not the remembrance of our rem- 
nant; for our eyes wait on thee; for thou, O God! art a merci- 
ful and gracious King. O remember our testimony which we 
daily repeat with fervent love: “Hear, O Israel, the Lord 


our God, the Lord is one.” 
On Mondays and Thursdays, before taking out the Torah, say: 


O God! who art long-suffering, and abundant in mercy 
and truth; chastise us not in thy anger. O Lord! have pity 
on thy people Israel, and save us from all evil. We have 
sinned against thee. O Lord God! forgive us, we beseech 
thee, according to thy abundant mercies. 
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0, God! who art long suffering, and full of compassion, 
hide not thy face from us. O Lord! have mercy on the 
remant of thy people Israel, and deliver us from all evil. We 
have sinned against thee, O Lord God! forgive us, we beseech 
thee, according to thy abundant mercies, O, God! 


In days when no Supplications are said, say the following: 


The Lord our God be with us, as he was with our fathers; 
Let him not leave us nor forsake us. O save thy people, 
and bless thy inheritance: and guide and carry them for 
ever. For the sake of David thy servant, turn not away the 
face of thy anointed. 


Reader. 


For out of Zion shall go torth the Low and the word of 
the Lord from Jerusalem. 


Blessed be the Lord who hath given the law to his people 
Israel, blessed is he, Happy the people who are thus favored! 
Happy the people whose God is the Lord!” 


Magnify the Lord with me and let us exalt his name to- 
gether. 


Congregation: 


“Extol ye the Lord our God, and bow down at his foot- 
stool; for he is holy. Extol ye the Lord our God! and worship 
at his holy mount; for the Lord our God is holy. There is 
none holy as the Lord; for there is none beside thee; neither 
is there any rock like our God. For who 18 god save the 
Lord? Or who is a rock beside our God? For the law whicsh 
Moses commanded us is the inheritance of the congregation 
of Jacob. It is a tree of life to those who lay hold of it; 
and the supporters thereof are happy. Its ways are ways of 
pleasantness, and all its paths are peace. Abundant peace 
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have they who love thy law; and none shall obstruct them. 
The Lord will give strength to his people. The Lord will 
bless his people with peace. 


Let the heaven rejoice and let the earth be glad, and let 
them say among the nations, the Lord reigneth. Let Mount 
Zion rejoice, let the daughters of Judah be glad, because of 
thy judgments. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One blessed be he, in the worlds which he hath 
created (This world and the world to come) in accordance 
with his desire, and with the desire of them that fear him 
and of all the house of Israel. May his Kingdom be soon re- 
vealed and made visible. May he be gracious, compassionate, 
and merciful towards our remnant and towards the remant 
of all his people Israel, with grace, loving-kindness, mercy and 
favor. And say ye: Amen. May the all-mercifu] God re- 
turn our captivity and the captivity of his people Israel, 
speedily in our days, and he bring us forth soon from all 
our troubles into enlargement, from darkness into light. 1 
people say: Amen. 


When I call on the name of the Lord, ascribe ye greatness 
unto our Lord. All of ye ascribe power unto God and render 
honor unto the Law. 


The Law is then elevated in svch a manner, that the writing 
may be seen by the Congregation, who say: 


“And this is the law whick Moses set before the children 
of Israel. The law which Moses commanded us, is the 1n- 
heritance of the congregation of Jacob. 


Reader reads first chapter of the portion oy the week, 
dividing in three parts: Cohen, Levite, and Israelite. 


After the Law is read, the Reader says Kaddish Le ayla 
(half-Kaddish) 


“Happy are they that dwell in thy house; they will be con- 
tinually praising thee. Selah. Happy the people who are 
thus! Happy the eople whose God is the Lord!’”—(PSALM 
CXLV.)—DAVID'S PSALM OF PRAISE.—I will extol] thee, my 
God, O King! and I will bless thy name for ever and ever. 
Every day will I bless thee, and I will raise thy name for ever 
and ever. The Lord is great, and exalted in praise, and his 
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greatness is unsearchable. One generation shall praise thy 
works to another, and shall declare thy mighty acts. I will 
speak of the glorious honor of thy majesty, and thy wondrous 
works. And men shall speak of the might of thy tremendous 
acts; and thy greatness will I declare. The memorial of thy 
abundant goodness shall they perpetually utter, and shall sing 
of thy righteousness. The Lord is gracious and full of com- 
passion; long-suffering, and of great mercy. The Lord is good 
to all; and his mercies are over all his works. All thy works 
shall praise thee, O Lord! and thy pious servants shall bless 
thee. They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk 
of th ypower. To make known his mighty acts to the sons 
of men, and the glorious majesty of his kingdom. Thy king- 
dom is an everlasting kingdom, and thy dominion subsisteth 
throughout all generations. The Lord upholdeth all who fall, 
and raiseth up all those who are bowed down. The eyes of 
all wait upon thee, and thou givest them their food in due 
season. Thou openest thy hand, and satisfiest the desire of 
every living thing. The Lord is righteous in all his ways, and 
beneficent in all his works. The Lord is near unto all those 
who call upon him, to all who call upon him in truth, He will 
fulfil the desire of those who fear him; he wil also hear their 
cry, and save them. The Lord preserveth all those who love 
him; but he will destroy all the wicked. My mouth shall 
utter the praise of the Lord; and let all flesh bless his holy 
name for ever and ever. “As for us, we will bless the Lord 
from henceforth, and for ever. Hallelujah.” 


On those Days on which no Supplications are said, they do not 
say the following Psalms 


PSALM XX.—TO THE CHIPF MUSICIAN. 
A PSALM OF DAVID 


May the Lord hear thee on the day of distress, the name 
of the God of Jacob defend thee. May he send thee help from 
the sanctuary, and support thee from Zion. Remember all thy 
offerings, and accept thy burnt sacrifice. Selah. Grant thee 
according to thy own heart, and fulfil all thy resolves. We will 
rejoice in thy salvation, and in the name of our God will we 
upraise our banners; the Lord will fulfil all thy requests. 
Now I know that the Lord saveth his anointed; he will answer 
him from his holy heavens, with the saving strength of his 
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right hand. Some trust in chariots, and some in horses; but 
we will confide in the name of the Lord our God. They are 
prostrate and fallen; but we are risen up and exalted. Save 
us, 0 Lord! answer us, O King! when we call on thee. 


Till here. 


At a mourners’ house, skip till “But Thow Art Holy.” 


“And the redeemer shall come unto Zion, and to those in 
Jacob, who turn from transgressioOus, saith the Lord. As for 
me, this is my covenant with them, saith the Lord, My spirit 
which is upon thee, and my words which I have put in thy 
mouth, shall not depart from thy mouth, nor from the mouth 
of thy children, nor from the mouth of their offspring, saith 
the Lord, from henceforth, for ever. But thou art holy, O 
thou! who dwellest amidst the praises of Israel. And one 
angel called unto another, and said, Holy, holy, is the Lord of 
Hosts, the whole earth is full of his glory.” And they re- 
ceived the word from eavh other, and said, Holy, in the 
highest heaven, the exalted temple of his divine presence, 
holy, upon earth, the work of his mighty power; holy, etern- 
ally, for ever and ever. He is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of the splendor of his glory, ‘Then the spirit 
lifted me up, and I heard a voice rushing forth with great im- 
petuosity behind me, saying, Blessed be the glory of the Lord 
from his residence.’ Then the spirit took me up, and I heard 
behind me an impetuous voice of those who praised, and said, 
Blessed be the glory of the Lord, from the place of the temple 
of his divine presence! “The Lord will reign for ever and 
ever.” The kingdom of the Lord is established for ever and 
ever. “O Lord God of Abraham, Isaac ,and Israel, our fathers, 
preserve this for ever, to form the inward thoughts of thy pe® 
p'e, and prepare their hearts to serve thee. And he being 
merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth not; yea, he fre- 
quently turneth away his anger, and awakeneth not all his 
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wrath. For thou, O Lord! art good, and ready to forgive, 
and of abundant mercy unto all who call upon thee. Thy 
righteousness is everlasting righteousness, and thy law is 
truth. Thou wilt accomplish the truth unto Jacob, and the 
mercy unto Abraham, which thou hast sworn unto our fathers 
from the days of old. Blessed be the Lord, who daily loadeth 
us with benefits; for he is the God of our salvation, for ever. 
The Lord of Hosts is with us! the God of Jacob is refuge 
unto us. Selah. O Lord of Hosts! blessed is the man who 
trusteth in thee.” Blessed be our God! who hath created us 
for his glory, and separated us from those who go astray, and 
hath given us the law of truth, and planted eternal life 
within us. May he open our hearts to the rception of his law, 
and firmly fix his love and fear in our hearts, that we may 
perform his will, and serve him with an upright heart; so 
that we may not labor in vain, nor bring forth unto trouble. 
May it be acceptable in thy presence, O Lord our God, and 
God of our fathers! to enable us to observe thy statutes, and 
thy precepts in this world, so that we may be worthy to live, 
and inherit the good, and the blessing reserved for the life of 
the future world. “To the end that my glorious triumphant 
soul may sing praise to thee without ceasing. O Lord my 
God! I will give thanks unto thee for ever. The Lord was 
pleased for his own righteousness’ sake to magnify the law, 
and adorn it. And those who know thy name, will put their 
trust in thee, for thou, O Lord! hast not forsaken those who 
seek thee. O Lord, our Lord! how excellent is thy name in 
all the earth. Be ye then of good courage, and he shall 
strengthen your heart, all ye who trust in the Lord.” 


The Reader then says, Kaddish Tithkabbal, page 316. 


Whilst the Law is returning to the Ark, the following is said: 


“Let them praise the name of the Lord; for his name 
alone is exalted; his glory is above the earth and the heavens. 
He will also exalt the horn of his people, a praise for all his 
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saints; even for the children of Israel, a people near unto 
him. Hallelujah! The Lord he is God! The Lord he is God! 
in the heavens above, and upon the earth beneath; there is 
none else. There is none like unto thee among the gods, O 
Lord! neither is there any thing equal unto thy works. 


When the Law is returned into the Ark, say: 


“And when the ark rested, he said, Restore tranquality to 
the many thousands of Israel. Cause thou us, O Lord! to re- 
turn unto thee, and we will return; renew our days as of old.” 


On those Days on which no Supplication are said, 
the following is omitted: 
PSALM LXXXVI.—A PRAYER OF DAVID. 

O Lord! incline thy ear, hear me; for I am poor and needy. 
Preserve my soul, for [ am pious. O my God! save thou thy 
servant who trusteth in thee. Be merciful to me, O Lord! for 
unto thee I cry daily. Cause the soul of thy servant to re 
joice; for unto thee, O Lord! I lift up my soul. For thou, O 
Lord! art good, and ready to forgive, and of baundant mercy 
unto all who call upon thee. Give ear, O Lord! unto my 
prayer; and attend to the voice of my supplications. On the 
day of my distress will I call on thee; for thou wilt answer 
me. There is none like unto thee among the gods, O Lord! 
neither is there any thing equal to thy works. All nations 
whom thou hast made shall come, and worship before thee, 
O Lord! and glorify thy name. Fod thou art great, and work- 
est wondrous things; thou alone art God. O Lord! teach me 
thy way, I will walk in thy truth! direct my heart solely to 
fear thy name. I will praise thee, O Lord, my God! with all 
my heart; and I will glorify thy name for everymore. For 
great is thy mercy towards me; and thou hast delivered my 
soul from the lowest pit. O God! the proud are risen against 
me, and the assembly of violent men have sought my life, and 
have not set thee before them. But thou, O Lord! art א‎ 
merciful and gracious God, long-suffering, and abundant מו‎ 
mercy and truth. Turn thee unto me, and have mercy upon 
me; give thy strength unto thy servant, and save the son of 
thy handmaid. Show me a token for good, that they who hate 
me may see it, and be ashamed; because thou, O Lord! hast 
supported and comforted me. \ 

"0 house of Jacob, come ye, and let us walk in the light 
of the Lord. For all the people walk each in the name of his 
god; but we will walk in the name fo the Lord, our God! for 
ever and ever.” . 

“The Lord our God be with us, as he was with our fathers; 
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may he not leave nor forsake us. May he incline our hearts 
towards him, to walk in all his ways, and to keep his com- 
mandments, his statutes, and ordinances, which he hath com- 
manded our fathers. And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the Lord, be nigh unto the 
Lord our God day and night, that he may maintain the cause 
of his servant, and the cause of his people Israel in their daily 
necessities. That all the nations of the earth may know, that 
the Lord is God, and that there is none else.” 


PSALM CXXIV.—A SONG OF DEGREES OF DAVID. 


If the Lord had not been for us, Israel may now say, if the 
Lord had not been for us, when men rose up against us, they 
had swallowed us up alive, when their wrath was kindled 
against us. Then the waters had overwhelmed us, the stream 
had gone over our soul. Then the waves of wickedness had 
gone over our soul. Blessed be the Lord, who hath not given 
us a prey to their teeth. Our soul hath escaped as a bird out 
of the fowler’s snare; the snare is broken, and we are 68- 
caped. our help is in the name of the Lord, who made heaven 
and earth. 


The following are the Songs which the Levites sang Daily 
in the Temple. 


ON THE FIRST DAY OF THE WEEK. 
PSALM XXIV.—A PSALM OF DAVID. 


The earth, and what filleth it, are the Lord’s; the world, 
and they that dwell therein. For he hath founded it upon the 
seas, and established it upon the rivers. Who shall ascend the 
mountain of the Lord? and who shall stand in his holy place? 
He who is clean of hands, and pure of heart; who hath not 
lifted up my soul unto vanity, nor sworn deceitfully. He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from the 
God of his salvation. This is the generation who seek him, 
who seek thy face, O Jacob. Selah. Raise your heads, O ye 
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gates; and be raised wide, ye everlasting doors, and let the 
King of Glory enter. Who is the King of glory? The Lord, 
strong and powerful; the Lord, mighty in battle. Raise your 
heads, O ye gates! and be raised wide ye everlastign doors, 
and let the King of Glory enter. Who is this King of Glory? 
the Lord of Hosts! he is the King of Glory. Selah. 


“Save Us, O Lord,” p. 98. 


(Mourners’ Kaddish p. 316.) 


ON THE SECOND DAY. 
PSALM XLVIII—A SONG ANL PSALM FOR THE 
SONS OF KORALL, 


Great is the Lord, and exceedingly praised, in the city of 
our God, in the mountain of his holiness. A beautiful cli- 
mate, the joy of the whole earth, is that of Mount Zion; on 
the north side, is the city of the great King. God is known 
throughout her palaces for a refuge. For lo! the kings were 
assembled; they passed by together. As they viewed it, they 
marvelled, they were terrified, and hastened away. Trembling 
seized them there, and pain like that of a woman in travail. 
With an east wind didst thou break the ships of Tarshish. 
What we had only heard, that have we now seen in the city 
of the Lord of Hosts in the city of our God, which God may 
establish for ever. Selah. We have thought of thy lovings- 
kindness, in the midst of thy temple. According to thy 
name, O God! so is thy praise unto the ends of the earth; 
thy right hand is full of righteousness. Let Mgunt Zion re- 
joice, and the daughters of Judah be glad, because of thy 
judgments. Walk about Zion, and go round about it; number 
the towers thereof. Mark ye well her bulwarks, consider her 
palaces, that ye may tell it to every succeeding generation. 
For this God is our God for ever and ever; he will guide us 
even beyond death, 


Then say, “Save us, O Lord!” p. 98, and Kaddish, p. 316. 
ON: THE THIRD DAY. 
PSALM LXXXII.—A PSALM FOR ASAPH. 


God standeth in the congregation of the mighty; he 
judgeth among the judges. How long then will ye judge ul 
justly, and favor the persons of the wicked? Selah. Defend 
the poor and the fatherless; do justice to the afflicted and 
needy. Deliver the poor and indigent; free them from the 
hand of the wicked. They know not, neither will they under- 
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stand they walk in darkness; and all the foundations of the 
earth are shaken. I have said, Ye are gods, and all of you the 
children of the Most High. But surely ye shall die like men, 
and falll ike any other prince. Arise, O God! and judge the 
earth; for all nations will be thy heritage. 


Then say, “Save us, O Lord!” p. 98, and Kaddish, p. 316. 
ON THE FOURTH DAY. 
PSALM XCIV. 


God of vengeance, O Lord! O God of vengeance, shine 
forth. Exalt thyself, O Judge of the earth! render a retribu- 
tion to the proud. How long, O Lord! shall the wicked, how 
long shall the wicked triumph? How long shall they utter 
and speak reproachful things, and all the workers of iniquity 
boast themselves? Thy people, O Lord! they oppress, and thy 
heritage they afflict. They slay the widow and stranger, and 
murder the fatherless. Yet they say, The Lord doth not see, 
neither will the God of Jacob regard it. Understand, O ye 
brutish among the people; and ye fools, when will ye be wise; 
Shall he who planted the ear, not hear? shall he, who formed 
the eye, not see? Shall he, who chastiseth the nations, not 
reprove? He who teacheth man knowledge? The Lord 
knoweth that the imaginations of man are but vanity. Happy 
is the man whom thou chastenest, O Lord! and teachest him 
from thy law. To grant him tranquility in the days of ad- 
versity, until the pit be dug for the wicked. For the Lord 
will not abandon his people, neither will he forsake his 1n- 
heritance. For judgment shall be joined again with righteous- 
ness; and all the upright in heart shall follow it. Who will 
rise up for me against the evil-doers? or who will stand up 
against the workers of iniquity? Unless the Lord had been 
my help, my soul had nearly dwelt in silence. If I only said, 
My foot slippeth; thy mercy, O Lord! held me up. In the 
conflict of my various thoughts within me, thy consolations 
delight my soul. Shall the throne of iniquity, which formeth 
mischief by law, have fellowship with thee? They gather 
themselves together against the soul of the righteous, and 
condemn innocent blood. But the Lord is my strong defense, 
and my God is the rock of my refuge. And he will cause their 
iniquity to return upon them, and cut them off in their wickea- 
ness; yea, the Lord our God will cut them off. 


Then say, “Save us, O Lord!” p, 98, and Kaddish, p. 316) 
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ON THE FIFTH DAY. 
PSALM LXXXI.—TO THE CHIEF MUSICIAN UPON GITTITH, 
A PSALM FOR ASAPH. 
Sing aloud unto the God of our strength; and shout unto 
the God of Jacob. Exalt your voice in song, and bring hither 


the timbrel, the pleasant harp with the psaltery. Blow the 


cornet on the day of the new moon, at the appointed time, 
on the day of our solemn feast. For this is a statute for Israel, 


and an ordinance of the God of Jacob. This he ordained in 
Joseph for a testimony, when he went out through the land 
of Egypt; where I heard a language that I understood not. I 
removed his shoulder from his burden; his hands were de- 
livered from the base servitude. In trouble didst thou call, and 
I delivered thee; I answered thee from the secret place of 
thunder; I proved thee at the waters of Meribah. Selah. 
Hear, O my people! and I will testify unto thee; O Israel, if 
thou wilt hearken unto me; thou shalt have no strange god 
among thee; neither shalt thou worship any strange god. I am 
the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt; 
declare thy wants, and I will satisfy them. But my people 
would not hearken to my voice; and Israel desired me not. 
So I gave them up to the lusts of their own heart; they 
walked in their own counsels. O that my people had heark- 
ened unto me, and Israel had walked in my ways! I should 
quickly have subdued their enemies, and turned my hand 
against their adversaries. Those who hate the Lord should 
have submitted to him; but their time should have endured 
for ever. He would also have fed them with the finest wheat; 
and with honey out of the rock would I have satisfied thee. 


Then say, “Save us, O Lord!’ p. 98 and Kaddish p. 316. 
ON THE SIXTH DAY. 


PSALM XCITII. 

The Lord reigneth, clothed with majesty; the Lord hath 
clothed and girt himself with power: he hath also fixed the 
unalterable order of the universe. Thy throne, O Lord! is 
established from all antiquity; thy existence is from all 
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eternity. Though the floods, O Lord! lift up their head, though 
they lift up their voice; and the floods raise up their waves: 
yet, mightier than the voice of the assembled waters, than 
the powerful billows of the ocean, art thou in thy eminence, 
O Lord! Thy testimonies are exceedingly stable; holiness will 
grace thy house, O Lord! unto the utmost length of days. 


After the Psalm of each Day, the following is said: 


“Save us, O Lord, our God! ana gather us from the na- 
tions, that we may give thanks to thy holy naime, and glory in 
thy praise. Blessed be the Lord, the God of Israel for ever 
and ever; and all the people said, Amen, Hallelujah. Blessed 
be the Lord from Zion, who dwelleth at Jerusalem. Hallelujah. 
Bessed be the Lord God, the God of Israel! who alone doth 
wondrous things. And blessed be his glorious name for ever; 
and let the whole earth be filed with his glory. Amen, and 
Amen.” 


Kaddish Tithkabbal. 


Read.—May his great name be exalted, and sanctified 
throughout the world, which he hath created according to his 
will; may he establish his kingdom, cause his redemption to 
spring forth, and hasten the advent of his anointed. In your 
life-time, and in your days, and in the life-time of the whole 
house of Israel; speedily, and in a short time; and say ye, 
Amen. 


Congregation.—May his great name be blessed, and glori- 
fied for ever and ever. Reader.—May his hallowed name be 
praised, glorified, exalted, magnified, honored, and most e* 
cellently adored; blessed is he, far exceeding all blessings, 
hymns, praises, and benedictions, that are repeated through- 
out the world; and say ye, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole house of 
Israel be accepted in the presence of their Father, who 18 םג‎ 
heaven; (an on earth) and say ye, Amen. 
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May the fulness of peace from heaven, with life, plenty, 
salvation, consolation, freedom, health, redemption pardon, 
expiation, enlargement, and deliverance, be granted unto us, 
and to all his people Israel; and say ye, Amen. 


May he who maketh peace in his high heavens, through 
his mercy bestow peace on us and all Israel; and say ye, 
Amen. 


“Wait on the Lord; be of good courage, and he will 
strengthen thy heart; and hope in the Lord. There is none 
holy as the Lord; for there is none besides thee; neither 
is there any rock like our God. For who is God save the 
Lord? or who is a rock besides our God?” 


There is none like our God; there is none like our Lord; 
there is none like our King; there is none like our Savior. 
Who is like our God? Who is like our Lord? Who is like 
our King? Who is like our Savior? We will give thanks unto 
our God; we will give thanks unto our Lord; we will give 
thanks unto our King; we will give thanks unto our Savior. 
Blessed be our God; blessed be our Lord; blessed be our 
King; blessed be our Savior. Thou art our God! Thou art our 
Lord! Thou art our King! Thou art our Savior! Thou wilt 
save us. “Thou wilt arise, ond have mercy upon Zion; for 
the time to favor her, yea, the appointed time, approacheth.” 


Some read here “The Mixture of the Perfume, p. 32. 


It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read ‘‘manners” (Hali- 
choth’’), but laws (‘“Halochoth’’). 


R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. 
And all thy children shall be taught of the Lord; and great 
shall be the peace of thy children. Read not here banayich, 
thy children (or disciples), but Dbonayich, thy builders. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. 
For my brethren and companions’ sake, I would fain speak 
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peace. Peace be within thee. For the sake of the house of 
the Lord, our God, will I seek thy good. And thou shalt see 
thy children’s children, and peace on Israel. Abundant peace 
have they who love thy law, and none shall obstruct them. 
The Lord will give strength unto his people; the Lord will 
bless his people with peace.” 


Kaddish Derabbanan, page 316. 


Read.—Bless ye the Lord, who is ever blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is blessed for ever and 
evermore. 


It is peculiarly our duty to praise the Lord of all; to as- 
cribe greatness to him who formed the world in the begin- 
ning; since he hath not made us like the nations of the dif- 
ferent countries, nor placed us like the other families of the 
eath; neither hath he appointed our portion like theirs, nor 
our lot like their multitude, who worship vanity and empti- 
ness, and make supplication to a god who cannot save. But 
we kneel and prostrate ourselves before the Supreme King 
of kings! the holy and blessed One! who stretched out the 
heavens, and Jaid the foundations of the earth: the residence 
of whose glory is in the heavens above, and the Divine Majes- 
ty of whose power is in the highest heavens. He is our God, 
and there is no other. Our King is truth, and there is none 
beside him: as it is written in the law, “Know, therefore, this 
day, and reflect in thy heart that the Lord he is God, in the 
heavens above, and on the earth beneath, there is none else.” 


We therefore hope in thee, O Lord our God, that we 
may speedily behold the glory of thy might, when thou wilt 
remove the abominations from the earth, and the idols will 
be utterly cut off, when the world will be perfected under 
the kingdom of the Almighty, and all the children of flesh will 
call upon thy name, when thou wilt return unto thyself all 
the wicked and know that unto thee every knee must bow, 
every tongue must swear. Before thee, O Lord our God, let 
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them bow and fall; and unto thy glorious name let them give 
honor; let them all accept the yoke of thy kingdom, and do 
thou reign over them speedily, and for ever and ever. For 
the kingdom is thine, and to all eternity thou wilt reign 
in glory; as it is written in thy Law. The Lord shall reign 
for ever and ever. And it is said, And the Lord shall be king 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
his name One. 


AFTERNOON SERVICE 


PSALM LXXXIV.—TO THE CHIEF MUSICIAN UPON GITTITH; 
A PSALM FOR THE SONS OF KORAIL. 

How lovely are thy tabernacles, O Lord of Hosts! My 
soul desireth, yea, it longeth for the courts of the Lord; my 
heart and my lips join in singing the praises of the living God. 
Even the sparrow hath found a house, and the swallow 38 
nest for herself, where she may lay her young, in thy altars, 
O Lord of Hosts! my King, and my God! Happy are they 
who dwell in thy house, they will be continually praising thee. 
Selah. Happy the man whose strong confidence is in thee; 
and those whose hearts are inclined to the paths which lead 
to thy service. Who passing through the valley of weeping, 
make it a well; the early rain also encircleth it with bless- 
ings. They go from strength to strength, all of them appear- 
ing before God in Zion. O Lord God of Hosts! hear my 
prayer; give ear, O God of Jacob. Selah. Thou art our shield, 
O God! behold! and look upon the face of thy anointed. For 
a day in thy courts is better than a thousand elsewhere. 1 
would rather choose to sit at the threshold of the house of 
my God, than to dwell in the tents of wickedness. For the 
Lord od is a sun and shield. The Lord will give grace and 
glory to those who walk uprightly, and will not withhold any 
good from them. O Lord of Hosts! blessed is the man who 
trusteth in thee. 
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NUMBERS XXVIII. 1—9. 

And the Lord spoke unto Moses, saying, Command the 
children of Israel, and say unto them, My offering, my bread 
for my sacrifices consumed by fire, for a sweet savor unto 
me, shall ye observe to offer unto me in its due season. And 
thou shalt say unto them, This is the offering made by fire 
which ye shall offer unto the Lord: Sheep of the first year 
without blemish, two on every day, as a continual burnt-offer- 
ing The one sheep shalt thou offer in the morning, and the 
other sheep shalt thou offer toward evening; and a tenth part 
of an ephah of fine flovr for a meat-offering, mingled with 
the fourth part of a hin of beaten oil. It is a continual burnt- 
offering, as it was prepared at Mount Sinai, for a sweet 
savor, a sacrifice made by fire unto the Lord. And the drink- 
offering thereof shall be the fourth part of a hin for the one 
sheep; in the holy place shalt thou cause the strong wine 0 
be poured out as a drink offering unto the Lord. And the 
other sheep shalt thou offer toward evening: as the meat 
offering of the morning, and as the drink-offering thereof shalt 
thou prepare it; an offering made by fire, for a sweet savor 
unto the Lord. 


Thou art the Lord! our God! before whom our ancestors 
burnt incense, whilst the holy temple was standing, as thou 
didst command them through Moses thy prophet, as it is writ- 
ten in thy law. 


And the Lord said, unto Moses, Take unto thee sweet 
spices, stacte, and onycha, and galbanum; these sweet spices 
with pure frankincense: of eech there shall be an equal 
weight. And thou shalt make it a perfume, a confection 
after the art of an apothecary, tempered together, pure and 
holy. And thou shalt heat some of it very small, and put it 
before the testimony in the tabernacle of the congregation. 
where I will meet with thee: It shall be unto you most holy. 
And it is said, “And Aaron shall burn thereon (on the altar) 
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incense of spices every morning; when he dresseth the lamps 
he shall burn incense upon it. And when Aaron lighteth the 
lamps at evening, he shall burn incense upon it; a perpetual 


burning of incense before the Lord throughout your genera- 
tion.” 


The Rabbis have taught how the mixture of the perfume 
of incense was made: it contained three hundred and sixty- 
eight manehs. Three hundred and sixty-five of which were 
according to the number of Gays of the solar year; and of 
the three remaining manehs, the high priest was to take his 
hands full, on the day of atonement: these were again put 
into the mortar on the eve of the day of atonement, to per- 
form the commandment, “Take of the finest beaten incense.” 
It was composed of eleven sorts of spices; viz., balm, onycha, 
galbanum, frankincense, of each an equal weight, viz., seventy 
manehs; myrrh, cassia, spikenard, and saffron, of each an 
equal weight, sixteen manehs; costus, twelve manehs; the 
rind of an odoriferous tree, three manehs; cinnamon, nine 
manehs; soap of Carsina, nine kabs; wine of capers (or 
Cyprus), three seahs, and three kabs: and if Cyprus wine 
could not be had, strong white wine was substituted for it; 
salt of Sodom, the fourth part of a kab; and of an herb called 
ma’aleh ’ashan, a small quantity. Rabbi Nathan, the Baby- 
lonian said, “Also a small quantity of the amber of Jordan. 
If honey was mixed with it, it was profaned: and if it was 
deficient in any one of its ingredients, he was accounted to 
have incurred the penalty of death. 


Rabbi Simeon, the son of Gamliel, saith, That the balm 
issues from an incision in the tree called balsamum. And 
for what purpose did they use the soap of Carsina? to refine 
the onycha (or cloves) that it might have a handsome ap- 
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pearance: and for what purpose was the wine of Cyprus 
brought? to soak the cloves therein, that it might become 
hard, and another substance was also proper for that purpose 


yet was it not used, because it was not decent to bring it 
into the temple. 


It was learned, Rabbi Nathan says: When he pounds it 
he says, Pound it thin, well, well, thin pound it, because the 


voice is good for the spices. If he prepared one half thereof 


it is also right, but if he prepared one third part or one 
fourth part thereof, we have not heard of it (to be right) 
Rabbi Judah said: This is the rule: if according to its 
measure it is right even one half thereof; but if he omitted 
one of its spices he was liable to the penalty of death. 


It was learned Bar Kappara says: Once in sixty or in 
seventy years it was prepared from the remainders about 


one half. And furthermore has Bar-Kappara learned, if he 
had put therein a small quantity of honey, no man could 
stand because of its odor. And why was not honey mixed 
therein? Because the Torah says: For any leaven, nor any 
honey, you shall not burn of it as a sacrice to God. (Salva- 
tion belongeth to the Lord, thy blessing be upon thy people. 
Selah.) The Lord of Hosts is with us the God of Jacob is 
our refuge. Selah, Lor of Hosts! happy is the man that 
trusteth in thee. O Lord save: the King may answer us iD 
the day when we call. (Turn thou us unto thee, O Lord, 
and we shall return; renew our days as of old.) And may 
the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the 


Lord as in the days of old and ancient years. 


105 תפלת מנחה 
אשרי ישבי ביתד עור PIT‏ פָּלָה : 
OPTS‏ שַכּכה לו OUT IWS‏ 


תפלת ערבית לחול 


אומרום מזמור של אותו היום , ובר"ח ברכי נפשי, ובחנוכה ובפורים ובחול 


המועד אומרים מזמור השייך לאותו היום ואחכ"א : 


שיר המעלות הַנָה 31993 TI my‏ כָּל MIM Jay‏ 
הַעומְדִים mim ma3‏ בלילות : שא 3 OT‏ 
קרש 1141 nin Ds‏ יברכ יהוה מצ ציון עשה 
שמים SPIN‏ חיק 
והוא רחום יכַפַר עון ולא ישהִית NIV‏ 
לקָשיב ‘BS‏ ולא Sp yw‏ חָמָתו: 
ain m7‏ 7993 יְעָנָנוּ ביום סרְאָנו 


» 1273 אֶת A‏ המבךף: 


קהל בָּרוּךך יקוה המבורך לְעולֶם Syma pray TP‏ 


Hawa אשר‎ ODA מלך‎ TS יתוה‎ AAS ברו‎ 
one omip . moon may AME 
TWO OIF אֶת‎ spoon בְּתְבוּנֶה. מִשָנָה עתים‎ 


את הַכּוכְבִים 2 omni‏ ברקיע בּרצונו, בורא 


105 AFTERNOON AND EVENING SERVICE 


Happy are they that dwell in thy house; they will be con- 
tinually praising thee. Selah. Happy the people who are 
thus! 


Evening Service 
Say the Psalm of The Day, and on the New Moon “Bless 
O My Soul’ (Psalm 104) Hanuckah, Purim, and the intermedi- 


ate days of the Festival the Psalm belonging to that day, and 
then say: 


PSALM CXXXIV.—A SONG OF DEGREES. 
Behold! Bless ye the Lord, all ye servants of the Lord, 
who nightly stand in the house of the Lord. O lift up your 
hands in the sanctuary; and bless the Lord. The Lord who 


made heaven and earth, shall bless thee from Zion. 


(Kaddish Le’ayla, p. 316) 

And He being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth 
not: yea, many a time He turneth His anger away, and doth 
not stir up all His wrath. Save, Lord: may the King answer 
us on the day when we call. 


Reader.—Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.—Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the universe, 
who at Thy word bringest on the evening twilight, with wis- 
dom openest the gates of the heavens, and with understanding 
changest times and variest the seasons, and arrangest the 
stars in their watches in the sky, according to thy will. Thou 


10 מנחה 

שָיְהוָה Moms NaS‏ לְדוְד.אָרוממך אָלהי 
המלה ADIN‏ שמך לעוּלְוְעָד: a‏ יום 
“DOAN DIAN‏ שמף לעולם TP)‏ : גדל 
os aa‏ מָאר וְלגְדְלָתו אִין חר : הר 


VWI : ינידו‎ pM מעשיך‎ nae דור‎ 
MY) SAWS נִפַלְאתִיך‎ IT ְּבודהודף‎ 


eae 
אור.‎ 3b חשך והשך‎ oan גולָל אור‎ mi?) ot 
יוּם וּבין‎ pa וּמִבְרִיל‎ | m5" I הַמַעָבִיר יום‎ 
ni OAS שמן : ברו‎ visas Am . ליה‎ 
ay se 

Min ישראל עמף אֶהַבְּ.‎ ma ody AAS 
על‎ AIS NS הקים ומשפטים‎ is 

vs ISN TT 12‏ 3 ובקוּמנוּ pw‏ בּחקיף . 
ropa) mwa‏ בּדְבְרִי הלמר הורתך . וּמצותִיף 
OY? PHIM‏ וָעָד. כִּי הֶם חיינוּ TIN‏ 
ona‏ הגה יו ם ולילָה, )7358 )223 Gh‏ ) לא 
TDA‏ מִמָנוּ לעולְמִים: AAS FAIS‏ יהוה אוב אֶת 

עמו ישְרְאל ; 


106 AFTERNOON AND EVENING SERVICE 
Happy the people whose God is the Lord 
PSALM CXLV.—DAVID’S PSALM OF PRAISE. 


I will extol thee, my God, O King! and I will bless thy 
name for ever and ever. Every day will I bless thee, and I 
will praise thy name for ever and ever. The Lord is great, 
and exalted in praise, and his greatness is unsearchable. One 
generation shall praise thy words to another, and shall de 
clare thy mighty acts, I will speak of the glorious honor of 


thy majesty, and thy wondrous’ works. And men. shall 


Evening Service 


createst day and night; thou rollest away the light trom 
before the darkness, and the darkness from before the light; 
Thou makest the day to pass and the night to approach, and 
dividest the day from the night, the Lord of hosts is thy 
name; a God living and enduring continually, mayest Thou 
reign over us for ever and ever. Blessed art Thou, O Lord, 
who bringest on the evening twilight. 


With everlasting love Thou hast loved the house of Israel, 
thy people; a Law and commandments, statutes and juds- 
ments hast thou taught us. Therefore, O Lord our God, 
when we lie down and when we rise-up we will meditate on 
thy statutes; yea, we will be glad and rejoice in the words 
of thy Law and in thy commandments for ever; for they 
are our life and the length of our days, and we will meditate 
on them day and night. And mayest thou never take away 
thy love and mercy from us. Blessed art thou, O Lord, 
who lovest thy people Israel. 
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speak of the might of thy tremendous acts; and thy great- 
ness will I declare. The memorial of thy abundant goodness 
shall they perpetually utter, and shall sing of thy righteous- 
ness. The Lord is gracious and full of compassion; long- 
suffering, and of great mercy. The Lord is good to all; 
and his mercies are over all his works. All thy works shall 
praise thee, O Lord! and thy pious servants shall bless thee. 


Evening Service 


Hear O Israel: the Lor our God, the Lord is One. 


Blessed be his name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, 
and with all thy soul, and with all thy might. And these 
words, which I command thee this day, shall be upon thine 
heart: and thou shalt teach them diligently unto thy chil- 
dren, and shalt talk of them when thou sittest in thine 
house, and when thou walkest by the way, and when thou 
liest down, and when thou risest up. And thou shalt bind 
them for a sign upon thine hand, and they shall be for front- 
lets between thine eyes. And thou shalt write them upon 
the door roosts of thy house, and upon thy gates. 

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently 
unto my commandments which I command yo uthis day, to 
sove the Lord your God, and to serve him with all your heart 
and with all your soul, that I will give the rain of your land 
in its season, the former rain and the latter rain, that thou 
mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. And 
I will give grass in thy field for thy cattle, and thou shalt 
eat and be satisfied. Take heed to yourselves, lest your 
heart be deceived and ye turn aside, and serve other gods, and 
worship them; and the anger of the Lord be kindled against 
you, and he shut up the heaven, that there be no rain and the 
land yield not her fruit; and ye perish quickly from off the 
good land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
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They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk of 
thy power. To make known his mighty acts to the sons of men, 
and the glorious majesty of his kingdom. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and thy dominion subsisteth through- 
out all generations. The Lord upholdeth all who fall, and 
raiseth up all those who are bowed down. The eyes of all 
wait upon thee, and thou givest them their food in due Ssea- 
son. Thou openest thy hand, and satisfiest the desire of every 


Evening Service 


up these my words in your heart and in your soul; and ye 
shall bind them for a sign upon your hand, and they shall 
be for frontlets between your eyes. And ye shall teach them 
to your children, speaking of them when thou sittest in thy 
house, and when thou walkest by the way, when thou liest 
down, and when thou risest up. And thou shalt write them 
upon the door-posts of thy house, and upon thy gates. That 
your days may be multiplied, and the days of your children, 
in the land which the Lord swore unto your fathers to give 
them, as the days of heaven over the earth. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and bid them to make themselves fringes 
on the borders of their garments, throughout their genera: 
tions, and that they put upon the fringes of the borders 4 
thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, that 
ye may look upon it, and remember all the commandments 
of the Lord, and do them; and that ye seek not after the 
inclinations of your heart, and the delight of your eyes, 
in pursuit of which ye have been led astray. That ye 
may remember, and do all my commandments, and be 
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living thing. The Lord is righteous in all his ways, and bene- 
ficent in all his works. The Lord is near unto all those who 
call upon him, to all who call upon him in truth. He will fulfil 


Evening Service 


holy unto your God. I am the Lord your God, who brought 
you out of the land of Egypt, to be your God; I am the Lord 
your God. 


Immutably true and firmly established, is all this with us, 
that he is the Lord our God, and there is none beside him; 
and we, Israel, are his people. He hath redeemed us from the 
power of kings, and is our King who hath delivered us from 
the grasp of the violent; the God who hath avenged us of our 
adversaries, and dealt out a recompense to the enemies of our 
souls. He hath appointed our soul to life, and hath not suf- 
fered our feet to slip. He hath caused us to tread on the 
high places of our enemies, and exalted our horn above those 
who hate us. He is the God, who avenged us of Pharaoh, by 
signs and miracles, wrought in the land of the children of 
Ham. in his wrath he slew all the first-born of Egypt, and 
brought out his people Israel from among them, unto perpetual 
freedom. He caused his children to pass between the divi- 
sions of the Red Sea, and sunk their enemies and pursuers in 
the depths. His children saw his might; they praised, and 
gave thanks to his name, and willingly submitted to his do- 
minion. Moses, and the children of Israel, sang a song unto 
thee, with great joy; and they all said, “Who is like unto thee, 
0 Lord! among the mighty? Who is like unto thee, glorious 
in holiness, tremendous in praises, working miracles?” Upon 
the sea, O Lord, our God! thy children behold the majesty; 
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the desire of those who fear him; he will also hear their Cry. 
and save them, The Lord preserveth all those who love him; 
but he will destroy all the wicked. My mouth shall utter the 
praise of the Lord; and let all flesh bless his holy name for 
ever and ever. “As for us, we will bless the Lord from hence 


forth, and for ever. Hallelujah.” 
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they all unanimously praised, and acknowledged thy kingly 
power, and said, “The Lord shall reign for ever and ever.” 
And it is said, “For the Lord hath redeemed Jacob, and ran- 
somed him from a hand too strong for him.’’ Blessed art thou, 
O Lord! who hast redeemed Israel. 


Cause us to lie down, O our Father! in peace; and raise 
us up, O our King! to a happy and peaceful life. O spread 
thy pavilion of peace over us, and direct us with good coun 
sel from thy presence! and save us speedily for the sake of 
thy name. O shield us, and remove from us the stroke of 
the enemy; the pestilence, sword, affliction, evil, famine, 
sorrow, destruction and plague. O crush, and remove the 
adversary from before and behind us and shelter us under 
the shadow of thy wings. O guard us at our going out and 
coming in, in order that our life may be happy and peaceful, 
from henceforth, for ever. For thou, O God! art our Guar 
dian, and Deliverer from all evil, and the terrors of night. 


Blessed art thou, O Lord! who guardest thy people Israel 
for ever. Amen. 


Kaddish Le'ayla (Half) p. 316. 
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"0 Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare 
thy praise.” 4 

Blessed art thou, 0 Lord our God! and God of our fathers; 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, 
almighty and tremendous God! the most high God! who be- 
stowest gracious favors, possessor of all things; who re 
memberest the piety of the patriarchs, and who wilt in love 
send a Redeemer to their children, for the sake of thy name. 


During the Ten Penitential Days, add: 
[Remember us unto life, O Almighty King! who delightest 


in life. O write us in the book of life, for thy own sake, O 
God of life; who art the living God.] 


O King, Supporter, Savior, and Shield. Blessed art thou, 
O Lord! the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who re- 
vivest the dead, and art mighty to save, 


In Summer,! say: Who causeth the dew to descend. 


In Winter,2 say: Who causeth the wind to blow, and the 
rain to descend. 


Who sustainest the living with beneficence, and with 
great mercy quickenest the dead, supportest the fallen, and 
healest the sick; thou loosenest those who are in bonds, and 
wilt accomplish thy faith unto those who sleep in the dust. 
Who is like unto thee, O Lord of mighty acts? or who can be 
compared unto thee, who art the King, who killest, and 16 
storest to life; and causest salvation to spring forth? 


1i. e. From the first day of Passover to the eighth day of the 
Feast of Tabernacles. 


2i. e. From the eighth day of the Feast of Tabernacles to the 
first day of Passoger. 
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During the Ten Penitential Days, «dd: 
[Who is like unto thee, O merciful Father! who in mercy 
rememberest thy creatures to life?| 
Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art 
thou, O Lord! who revivest the dead. 


In repetition of prayer, at the afternoon service say Kedusha, 
as follows: 

Reader: We will sanctfiy and reverence thee, with har- 
monious speech as used in the assembly of the holy seraphim, 
for thus it is written by the hand of thy prophet: 


Reader: 
And they called one unto the other and said, 


Congregation: 3 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts; the whole earth is 
full of His glory. Those over against them say: 


Congregation: 
Blessed be the glory of the Lord from His place. 


Reader: 
And in Thy Holy Words it is written, saying, 
Congregation: 
The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, unto all 
generations. Hallelujah. 


Reader: . 
Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beinss 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, the 
holy God. 


During the Ten Penitential Days, add: (Holy King.) 
Thou graciously endowest mankind with knowledge, and 
teachest prudence unto mortal man. 


Ns Se  —eL‏ ו 6 oe ee een‏ ה 9 :.צ 


On Saturday Night and Festivals add the following: 

[Thou hast graciously endowed us, O Lord, our God! with 
knowledge and understanding; and hast ordained a distinc 
tion between the sacred and the profane; between light and 
darkness; between Israel and other nations; and between the 
seventh day and the six days of labor. And, as thou hast 
separated us from the people of other countries, and the 
families of the earth; so redeem and deliver us from the evil 
adversary, evil occurrence, and from all severe and hurtful 
decrees, which may agitate the world.] 

Till here. 
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Be, therefore, graciously pleased to grant us knowledge, 
wisdom and understanding. Blessed art thou, O Lord! who 
graciously bestowest knowledge. 


O our Father! we beseech thee, cause us to turn to the 
observance of thy law; and draw us near, O our King! unto 
thy service: and cause us to return to thy presence, by a 
perfect repentance. Blessed art thou, O Lord! who de- 
lightest in penitence. 


Forgive us, we beseech thee, O our Father! for we have 
sinned: and pardon us, O our King! for we have trans- 
gressed; for thou, O God, art good, and ready to forgive. 
Blessed art thou, O most gracious Lord! who dost abun- 
dantly pardon. 


O! look unto our afflictions, we beseech thee, and plead 
our cause; hasten also to redeem us with a perfect redemp- 
tion; for thou, O God! are a mighty Redeemer, Blessed art 
thou, O Lord! the Redeemer of Israel. 


On Fast Days, at Afternoon Service, Reader says here 
“Answer us, O our Father’ p. 116. 


us, we beseech thee, O Lord! and we shall be 
healed; save us, and we shall be saved; for thou art our 
praise; we beseech thee to restore our health, and grant 8 
perfect cure unto all our diseases, pains, and wounds; for 
thou, O God! art a merciful and faithful Physician. Blessed 
art thou, O Lord! who healest the diseases of thy people 
Israel. 


Heal 


In Summer: In Winter: 
In Summer,\ say the In Winter,1 say the 
following: following: 
. [Bless for us, O Lord, our 
Bless us, O our Father, in Gadi, ו‎ 


all the works of our hands, 


and bless our year with the 
dews of thy favor, blessing, 
and beneficence; and may it 
close with life, plenty, and 
peace, like the good years 
which were for a blessing; 
for thou, O God! art good 


species of its fruits for our 
benefit; and bestow dew and 
rain for a blessing upon the 
face of the earth; and water 
the surface of the earth; and 
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and beneficent, and blessest | satisfy the world with thy 


the years. Blessed art thou, | goodness; replenish our 
O Lord! who blessest the | hands with thy blessings, 
years. and the rich gifts of thy 


. uard 
11. 6. From the evening of hands O protect and ₪ 

the third day of Passover to the | this year from all manner of 
fourth or fifth day of December. evil, and every species of 


calamity and destruction; and cause our hope for good 
therein to be gratified, and its end to be peaceful. O have 
pity and mercy thereon, and on all its corn and fruits; and 
bless it with pleasant, felivitous, and liberal showers, S89 
that it may close with life, peace, and plenty, as the good 
years which were for a blessing; for thou, O God! art good 
and beneficent, and blessest the years. Blessed art thou, 
O Lord! who blessest the years. |] 


O sound thy great cornet as a signal for our freedom; lift 
up thy banner to collect our captives, and gather us speedily 
together from the four corners of the earth, unto our own 
land. Blessed art thou, O Lord! who gatherest together the 
outcasts of thy people Israel. 


O restore our judges as aforetime, and our counsellors 
as at the beginning; and remove from us sorrow and sigh- 
ing; and speedily, O Lord! reign thou alone over us, in 
mercy, righteousness, and justice. Blessed art thou, O Lord! 
the King, who lovest righteousness and justice. 


In the Penitential Days, say: 
[Blessed art thou, O Lord! the King of Justice.] 


Let slanderers have no hope, and all presumptuous apos- 
tates perish as in a moment; and may thy enemies, and 
those who hate thee, be suddenly cut off; and all those who 


11.6. From the fourth or fifth dav 06 December to the Eve of 
the VDassover. 
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act wickedly be suddeniy broken, vonsumed, and rooted out; 
and humble thou them speedily in our days. Blessed art 
thou, O Lord! who destroyest the enemies, and humblest 


the proud. 


Upon the just, the pious, and the residue of thy people, 
the house of Israel on their elders the remnant of their 
scribes, the proselytes of justice, and upon us, let thy mercy 
be moved, we beseech thee, O Lord, our God! and bestow 4 
good reward unto all those who faithfully put their trust in 
thy name, and grant that our portion may be with them; and 
that we may never be put to shame, for in thee we trust; 
and on thy unbounded mercy we truly rely. Blessed art 
thou, O Lord! who art the Support and Confidence of the 
just. 


O dwell in the midst of Jerusalem, thy city, as thou hast 
spoken, and speedily establish therein the throne of David. 
O build it speedily in our days, a structure of an everlasting 
frame. Blessed art thou, O Lord! who buildest Jerusalem. 

O cause the offspring of thy servant David speedily to 
flourish, and let his horn be exalted in thy salvation; for 
we daily hope in thy salvation, Blessed art thou, O Lord! 


who cousest to grow the horn of salvation. 


Hear our voice, O Lord, our God! most merciful Father, 
have compassion and mercy upon us, and accept cur prayers 
with mercy and favor; for thou art God, who hearkenest to 
prayers and supplications. Dismiss us not empty from thy 
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presence, O our King! but be gracious unto us,1 hear, and 
answer our prayers, for thou hearest the prayers of every 
mouth. Blessed art thou, O Lord! who hearkenest to prayer. 

O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to 
thee and have regard unto their prayers. Restore the service 
to the oracle of thy house; so that the burnt-offerings of 
Israel, and their prayers, may be speedily accepted by thee 
with love and favor; and the worship of thy people Israel 
be ever pleasing unto thee. 


On the New-Moon, and Holy Days, add the following: 

[Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased 
to grant that our memorial, and the memorial of our fathers, 
the memorial of Jerusalem, thy city, and the memorial of the 
Messiah, the son of David, thy servant, and the memorial of 
all thy people, the house of Israel, may ascend, come ap- 
proach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered 
for the obtaining of a happy deliverance, with favor, grace 
and mercy. 

On the New-Moon Days, say, 


On this first day of the Month— 


On the middle days of Passover, say, 


On this day of the Feast of Unleavened Bread this day of 
holy convocation. 


On the middle days of the Feast of Tabuernacles, say, 
This day of the Feast of Tabernacles, this day of holy 
convocation. 
To have mercy, and to save us thereon: O Lord, our God! 
remember us thereon for good; visit us with a ‘blessings, 
יפ" ש"ת בי‎ MENS ,ילמ‎ On as Ee במ‎ al Oe בצ שי רב‎ 


1At the Afternoon Service of a fast day Reader says here 
as follows: 


Answer us, O our Father, O, answer us on this day of our 
fasting and affliction, for we are in great trouble. O. regard 
not our wickedness, nor hide thyself from our request, O, our 
King! Be near unto our cry: before we call unto thee 
answer thou us; while we are speaking, hear thou, as It 1S 
said: “And it shall be, that before they call I answer; they 
shall beget speaking and I will have heard.” For thou 0 
Lord! art Redeemer and Deliverer who answerest, and com- 
passionatest us in all times of trouble and distress. 

Reader: 


Blessed art thou O Lord! who answerest thy people Israel 
in time of trouble. 
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and save us to enjoy a happy life; with the word of salva- 
tion and mercy, have compassion, and be gracious unto us. 
O have mercy upon us, spare and save us, for our eyes are 
continually towards thee; for thou, O God! art a merciful 
and gracious King.] 


And through thy abundant mercy, deign thou to regard 
us kindly, and be favorable unto us, and cause our eyes to 
behold thee at they return to Zion with mercy. Blessed art 
thou, O Lord! who restorest thy divine presence unto Zion. 


Bow and say: 
When Reader says Modim, Cong. say Modim Derabbanan.* 


We gratefully acknowledge that thou art the Lord, our 
God! and the God of our fathers, for evermore. Thou art 
our Rock; the Rock of our life, and the Shield of our salva- 
tion; to all generations will we render thanks unto thee, and 
recount thy praise, for our lives, which are delivered into 
thy hand; and for our souls, which are ever in thy keeping; 
and for thy miraculous providence, which we daily expert 
ence; and for thy wonders and thy kindness, which are at 
all times exercised towards us, at morn, noon, and even. 
Thou alone art good, for thy mercies never fail; thou alone 
art merciful, for thy kindness never ceaseth; for from ever 
luave we put our trust in thee. 


During the Feast of the Dedication, called Hanukah, 
and Purim, say the following: 


[We will also praise thee for the miracles, the redemp- 
tions, mighty deeds, salvation, wonders, and consolations, 
which thou didst perform for our fathers in those days, and 
at this season. 


————— 


*Modim Derabbanan.—We gratefully acknowledge that thou art 
the Lerd our God! and the God of our fathers; the God of all flesh; 
who formed us, and formed the world in the beginning. Tlessings 
and thanksgivings, be ascribed to thy great and holy name, for 
having preserved us alive, and supported us. Thus we beseech thee 
to yvrant us life, be gracious unto us, nad assemble our captives 
toward the courts of thy sanctuary, to observe thy statutes, 0 do 
thy will, and to serve thee with an upright heart. For this we shall 
gratfully thank thee. Blessed be od to whom appertain all thanks- 
giving. 
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לחנוכה בור;י לפירים 


NYS כְּשוּשן‎ WOM “sD 9193 WD yah ja מַתַהְיָה‎ 
yen vem oomoy השמונאי וּבְנָיו כָּשָעָמְדָה סלכוּת  כַּשָעָמַד‎ 
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Oye inp apy בְּשלשֶה‎ mya הְרְכִּים | עְמַדְתּ לָהֶם‎ 
וּטְלְלֶם‎ aig חש‎ sin אֶת רִיבם . דנה | עשר‎ Adal. Ooms 
OSI POTS AAS. אֶת נגִקְמָהֶס,. לְבוז.‎ ABP) . O31 AY 
DX API Insy AS הַלָשים . הפרף‎ D2 נכּורִים‎ AP 


bis בְּיָד מְעַטִים . גּרְשָעִים מִהָשבְהוּ וַהָשָבית לו‎ on 
M9 AY) אותו‎ 3M צריקים. וּטסאִים בְּיָד בראשו‎ TI 
OO} Copy Py) pry על‎ pow Pa oF מְהורים.‎ 
AV TRY דול וְנָפְלְאוּת וְנורָה‎ oy תורְהֶךָ . וּלך עָשִית‎ 
ועל‎ : 72D בְּעולְמֶךָ. 6 יראל‎ CIID 


בָּהִיוס. הָָה . a‏ ד בָּאו בְנְיך לְדְבִיר  AN py FMD‏ 

. קרשך‎ As. והַדְלִיקוּ נרוּת‎ . Wp MS me. . 777M 

עו שְמונָה יָמִים ye‏ בְּהַלָל וּבְהוּדְאֶה . וְעָשִית עִַמָהֶם נָסִים 
וְנפְלָאות . וְנוּרָה לֶשָמְך הגדוּל סָלֶה : 

TW Wan swum oan psn O73 ְעַל‎ 


מלְכָּנוּ לעולם Sor : wi‏ החיים יורוף סֶלָה : 
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: ישועְהָנו וְעזְרְתָנו nto‏ האל הטו ובע ברוף אַתָה 
הוה הטוב שמ FINS Wo‏ להודות : 
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For Hanuckah 

In the days of Mattithias, 
son of Jochanan, the high 
priest, the Asmonean, and 
his sons, when the wicked 
kingdom of Javan rose up 
against thy people Israel, to 
make them forget thy law, 
and transgress the statutes 
of thy will; then in thy 
great mercy didst thou rise 


up in their behalf; in the 
time of their trouble, and 
contend for them in their 


cause, judge their sentence, 
and fully avenge their 
wrongs. Thou didst deliver 
the mighty into the hands of 
a few; and the wicked into 
the hands of the righteous; 
the impure into the hands 
of the undefiled; and the 
proud into the hands of them 
that studied thy law. By this 
didst thou make thyself a 
great and holy name in thy 


For Purim 

In the days of Mordecai 
and Esther, in Shushan, the 
capital city, when the wicked 
Haman rose up against them, 
and sought to slay, destroy, 
and extirpate all the Jews, 
young and old, women and 
sucking children in one day, 
on the thirteenth day of the 
twelfth month, called Adar, 
and to take their spoil for a 
prey; but thou, through thy 
abundant mercy, didst frus- 
trate his counsel, destroy 
his designs, and cause them 
to recoil upon his own head, 
as a just retribution; so 
that he and his sons, were 
hanged on a tree. Thus didst 
thou save them, in a mirac- 
ulous and wonderful man- 
ner: and for which we most 
gratefully thank thy great 
name. Selah.] 

Till here. 


world; and didst work a 

great salvation and redemption for thy people Israel on that 
day; afterwards thy children entered into the sanctuary 0! 
thy house, cleansed thy temple, and purified thy holy place, 
and lighted candles in the court of thy holy house; and ap- 
pointed these eight days to be kept with praise and thanks- 
giving, for the wonders, and miracles, thou didst perform 


for them; and for which we must gratefully thank thy great 
name. Selah.] Till here. 


And for all these mercies, may thy name, O our King! be 
continually praised, and highly exalted, for ever and ever, 
and all the living shall give thanks unto thee. Selah. 


During the Penitential Days, add: 
[And vouchsafe to write all the children of thy covenant 
for a happy life.] Till here. 
And may they ever in truth praise and adore thy great 
name, for it is good. O God of our salvation, and our heP 
for ever; O beneficent God! Blessed art thou, O Lore! for 


goodness is thy name, and unto thee it is proper continually 
to give thanks. 


119 מנהחה 4 
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At afternoon prayer on Fast Days Reader says here 
“Our God” p. 75. 

O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace 
favor, charity and mercy, unto us, and all thy people Israel; 
and bless us, even all of us together, O our Father! in the 
light of thy countenance; for py the light of thy countenance 
hast thou given us, O Lord, our God! the law, and with it 
life, love, and benevolence; righteousness and mercy; bless- 
ing and peace; and may it please thee to bless thy people 
Israel with abundant fortitude and peace. 


[And in the book of life, blessing, peace, and prosperity, 
salvation, comfort, and good decrees, may we and all thy 
people Israel, be remembered, and written before thee, to 8 
good and peaceful life. 

Till here. 

Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel 

with peace. Amen. 


“May the words of my mouth, and the meditation of my 
heart, be acceptable in thy presence, O Lord! who art my 
Rock and Redeemer.” 

0 my God, be pleased to guard my tongue from evil, and 
my lips from uttering deceit. And may my soul be silent & 
those who curse me; and grant that my soul may be humble 
as the dust to every one. Open thou my heart to receive thy 
law, that my soul may pursue thy commandments. Speedily, 
I beseech thee, frustrate the devices, and destroy the ™ma& 
chinations of all those who rise up against me for evil. Let 
them be as chaff before the wind, the angel of the Lord 
thrusting them. O grant it for thy name; grant it for thy 
right-hand; grant it for thy law; grant it for thy holiness. 
In order that thy beloved ones may _ be delivered, 
O save me with thy right-hand, and answer me. “May the 
words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and 
Redeemer.” May he who maketh peace in his high heavens, 


through his infinite mercy, grant peace unto us and all Israel. 
Amen. 
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Then say aloud: 


“Blessed be the name of the Lord, from henceforth, and 
for evermore. From the rising of the sun, unto the going 
down thereof, the Lord’s name is praised. O Lord, our Lord! 
how excellent is thy name in all the earth. 


On Sabbath evening, they say, here, “Return unto us, O Lord!” 
page 236 till the end as indicated there. 


Kaddish Tithkabbal (whole), p. 98. 
PSALM CXXI.—A SONG OF DEGREES. 


I lift up my eyes unto the mountains. Whence shall my 
help come? My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. He will not suffer thy foot to slip, neither will thy 
keeper slumber. Behold the Guardian of Israel will not 
slumber and will not sleep. The Lord is thy guardian; the 
Lord is thy shade; he is on thy right hand. So that the sun 
shall not strike thee by day, nor the moon by night. The 
Lord will guard.thee against all evil, he will guard thy soul. 
The Lord will guard thy going out, and thy coming in, from 
henceforth and for evermore. 


Then say Kaddish Tithkabbal (whole), p. 98. 


Read.—Bless ye the Lord, who is ever blessed! 


Cong.—Blessed be the Lord, who is blessed for ever, and 
evermore! 


It is peculiarly our duty to praise the Lord of all; to a> 
cribe greatness to him who formed the world in the begin- 
ning; since he hath not made us like the nations of the dif- 
ferent countries, nor placed us like the other families of the 
earth; neither hath he appointed our portion like theirs, nor 
our lot like their multitude, who worship vanity and ות‎ 
ness, and make supplication to a god who cannot save. But 
we kneel and prostrate ourselves before the Supreme Kins 
of kings! the holy and blessed One! who stretched out the 
heavens, and laid the foundations of the earth: the 1689 
dence of whose glory is in the heavens above, and the Divine 
Majesty of whose power is in the highest heavens. He 858 our 
God, and there is no other. Our King is truth, and there 5 


קרבית 
ודע Aamo‏ אֶל 7225 Mine‏ הוּא האָלהיס 
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על 72 nab mp3‏ הוָה אלהינו Paria‏ בּתַפָּאֶרִת 
7D‏ לְהָעַבִיר גְלוּלִים מן TAN‏ הַאֶלִילִים בָּרות 
ea‏ . לתקן עולם mings‏ שרי . וכָל בני בשר 
FSD WIP‏ לְהפנות “Sp SPOS‏ וש PIN‏ > 
עו כָּל ban sawp‏ ִּי 2 תברע כָּל = yavin‏ 
כל לשון : לְפָנִי ITY TD‏ יכרעו ויפל 3 ולכבוד 
שמף יקר I‏ קנ כָלֶם ms‏ עול מלכוּתף י 
moo omsy aM‏ לְעולֶם וָעַד, כִּי masa‏ 
של הָיא ולעולמי עד תמלוך. בּבְבוד , MND‏ 
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none beside him: as it is written in the law, “Know, there- 
fore, this day, and reflect in thy heart that the Lord he is 


God, in the heavens above, and on the earth beneath, there 
is none else?” 


We therefore hope in thee, O Lord our God, that we may 
speedily behold the glory of thy might, when thou wilt 
remove the abominations from the earth, and the idols will 
be utterly cut off, when the world will be perfected under 
the kingdom of the Almighty, and all the children of flesh 
will call upon thy name, when thou wilt return unto thyself 
all the wicked of the earth. Let all the inhabitants of the 
world perceive and know that unto thee every knee must 
bow, every tongue must swear. Before thee, O Lord our God, 
let them bow and fall; and unto thy glorious name let them 
give honor; let them all accept the yoke of thy kingdom, 
and do thou reign over them speedily, and for ever and ever. 
For the kingdom is thine, and to all eternity thou wilt reign 
in glory; as it is written in thy Law, The Lord shall reign 
for ever and ever. And it is said, And the Lord shall be king 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
his name One. 


Mourners’ Kaddish, p. 316. 


סדר קריאת שמע על המטה 
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To be said three times: 


This prayer was composed, arranged and handed down by 
the great and revered man of God, Rabbi Isaac Lurya (A’R’1) 
of Blessed Memory. 


Before retiring to rest for the night, you should reflect upon your 
conduct during the past day; forgive freely in your heart, every 
person that has offended you; entrust your spirit into the safe 
keeping of your Maker, and confess and ask forgiveness for your 
ee as though the coming night were the last of your stay on 
earth. 


Sovereign of the universe! Behold, I freely forgive every 
one who hath aggrieved or vexed me, or who hath sinned 
against me, either in my body, property, honor, or in any 
thing else belonging to me; whether by compulsion or choice; 
whether ignorantly or with forethought; whether in word or 
in deed, during the whole period of my existence; I espe 
cially pardon every son of Israel, and I pray that no human 
being whatsoever may be punished on account of me. May 
it be acceptable in thy presence, O Lord my God, and God 
of my fathers! that I may sin no more; and whatever I have 
sinned before thee, do thou blot out through thy abundant 
mercies; but not through means of severe bodily afflictions. 
“May the words of my mouth and the thoughts cf my heart 
be acceptable in thy presence, O Lord! my Rock and 6 
deemer.” 

Blessed art thou, O Lord, our God, King of the universe! 
who causest the bonds of sleep to fall on my eyes, and slum- 
ber on my eyelids, and who givest light to the apple of my 
eye. May it be acceptable in thy presence, O Lord my God. 
and God of my fathers! to cause me to lie down in peace, 
and to raise me up again to life and peace, and ordain my 
portion in thy law, and enable me to use myself to the prac 
tice of thy precepts, and to avoid the commission of that 
which thou hast declared to be sinful; and suffer me not to 
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fall into the power of sin, nor of temptation, nor of -ם60‎ 
tempt; and cause the disposition to do good to prevail within 
me, and suffer not the inclination to evil, inherent to us, to 
predominate over me. Deliver me also from all evil inclina- 
tions and desires, and from evil disease, and may no evil 
dreams and reflections terrify me; but grant me a calm and 
uninterrupted repose in thy presence; and give again light 
unto my eyes, lest I slep the sleep of death. Blessed art 
thou, O Lord! who givest light to all the universe in thy 
glory. 


Hear, O Israel! the Lord our God, the Lord is one. (Bles- 
sed be the name of the glory of his kingdom for ever and 
ever.) And thou shalt love the Lord thy God with all thy 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 


these words which I command thee this day, shal be in thy 
heart. And thou shalt teach them diligently unto thy chil- 
dren, and shall speak of them when thou sittest in thy house, 
and when thou walkest by the way; when thou liest down, 
and when thou risest up. And thou shalt bind them for 8 
sign upon thy hand, and they shall be as frontlets between 
thy eyes. And thou shalt write them upon the door-posts 


of thy house, and upon thy gates. 


“And let the beauty of the Lord our God be 1pon US, and 
establish thou the work of our hands upon us; yea, the 


work of our hands, establish thou it.” 
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He that dwelleth in the shelter of the Most High abideth 
under the shadow of the Almighty. 1 say of the Lord, He is 
my refuge and-my fortress; my God in whom I trust,—For He 
shall deliver thee from the snare of the fowler and from the 
noisome pestilence. He shall cover thee with His pinions, and 
under His wings shalt thou take refuge: His truth shall bea 
shield and a buckler. Thou shalt not be afraid of the terror 
by night, nor of the arrow that flieth by day; of the pestil- 
ence that walketh in darkness, nor of the plague that rav- 
ageth at noon day. A thousand may fall at thy side, and ten 
thousand at thy right hand; it shall not come nigh unto 
thee. Only with thine eyes shalt thou look on, and see the 
retribution of the wicked.—For thou, O Lord art my refuge.— 
Thou hast made the Most High thy refuge; there shal] no 
evil befall thee, neither shall any scourge come night thy 
tent. For He shall give His angels charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. They shall bear thee upon their hands, 
lest thou strike thy foot against a stone. Thou shalt tread 
upon the lion and the adder; upon the young lion and the 
serpent shalt thou trample.—Because he hath set his love 
upon Me, therefore will I deliver him: I will set him on high, 
because he knoweth My name. When he calleth upon Me, 
I will answer him; I will be with him in trouble: I will de 
liver him and honor him. With length of days will I satisfy 
him, and will let him see My salvation. 


Lord, how are mine adversaries increased? Many are 
they that rise up against me. Many there are which say 
of my soul, There is no salvation for him in God. (Se 
lah.) But thou, O Lord, art a shield about me; my glory and 
the lifter up of mine head. I cry unto the Lord with my 
voice, and he answereth me from His holy mountain. (Selah.) 
I laid me down and slept; I have awaked, for the Lord sts 
taineth me. I will not be afraid of the ten thousands of 
people, that have set themselves against me round about. 
Arise, O Lord; save me. O my God; for thou hast smitten all 
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mine enemies upon the cheek bone; thou hast broken the 


teeth of the wicked. Salvation belongeth unto the Lord: thy 
blessing be upon thy people. (Selah.) 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine own 
good counsel; save us for thy name’s sake; be thou a shield 
about us; remove from us every enemy, pestience, sword, 
faminine and sorrow; remove also the adversary from be- 
fore us and from behind us. O shelter us beneath the shadow 
of thy wings; for thou, O God, art our Guardian and our 
Deliverer; yea, thou, O God, art a gracious and merciful 
King; and guard our going out and our coming in unto life 
and unto peace from this time forth and for evermore. 


Blessed be the Lord by day; blessed be the Lord by 
night; blessed be the Lord when we lie down; b'essed be 
the Lord when we rise up. For in thy hand are the souls 
of the living and the dead, as it is said. In his hand is the 
soul of every living thing, and the spirit of all human flesh. 
Into thy hand I commend my spirit; thou hast redeemed 
me, 0 Lord God of truth. Our God who art in heaven, 85- 
sert the unity of thy name, and establish thy kingdom con 
tinually, and reign over us for ever and ever. 


May our eyes behold, our hearts rejoice, and our souls be 
glad in thy true salvation, when it shall be said unto Zion, 
Thy God reigneth. The Lord reigneth; the Lord hath 
reigned; the Lord shall reign for ever and ever: for the 
kingdom is thine, and to everlasting thou wilt reign in 
glory; for we have no king but thee. 
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The angel who hath redeemed me from all evil bless the 
lads; and let my name be named on them, and the name 
of my fathers Abraham and Isaac; and let them grow into 
a multitude in the midst of the earth.—And he said, If 
thou wilt diligently hearken to the voice of the Lord thy God, 
and wilt do that which is right in his eyes, and wilt give ear 
to his commandments, and keep all His statutes, I will put 
none of the diseases upon thee which I have put upon the 
Egyptians; for I am the Lord that healeth thee.—And the 
Lord said unto the adversary, The Lord rebuke thee, O adver- 
sary; yea, the Lord that hath chosen Jerusalem rebuke thee. 
Is not this a brand plucked out of the fire?—Behold the bed 
of Solomon: threescore mighty men are about it, of the 
mighty men of Israel: they all handle the sword, expert 
in war: every man hath his sword upon his thigh, because 
of fear in the night—The Lord bless thee, and keep thee: 
the Lord make his face to shine upon thee, and be gracious 


unto thee: the Lord turn His face unto thee, and give thee 
peace. 


(To be said three times): Behold, he that guardeth 
Israel will neither slumber nor sleep. (To be said threé 
times): For thy salvation I hope, O Lord, I hope, O Lord, 
for thy salvation, O Lord, for thy salvation I hope. 


(To be said three times): In the name of the Lord, the 
God of Israel, may Michael be at my right hand; Gabriel at 
my left; before me, Uriel; behind me, Raphael; and above 
my head the divine presence of God. 
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(A Song of Degrees.)—Happy is every one that feareth the 
Lord, that walketh in his ways. When thou shalt eat the 
labor of thine hands, happy shalt thou be, and it shall be 
well with thee. Thy wife shall be as a fruitful vine, in the re- 
cesses of thine house: thy children like olive plants, round 
about thy table. Behold thus shall the man be blessed that 
feareth the Lord. May the Lord bless thee out of Zion: 
mayest thou see the good of Jerusalem all the days of thy 


life. Yea, mayest thou see thy children’s children. Peace 
be upon Israel. 


To be said three times: 


Stand in awe, and sin not: commune with your own 
heart upon your bed, and be still. (Selah. ) 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature 
yet was formed: 


At the time when all thing were made by His desire, then 
was His name proclaimed King. 


And after all things shall have had an end, He alone, the 
dreaded one, shall reign; 


Who was, who is, and who will be in glory. 


And He is One, and there is no second to compare to Him, 
to consort with Him: 


Without beginning, without end: to Him belong strength 
and dominion. 


And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock im 
my travail in time of distress; 


And He is my banner and my refuge, the portion of MY 
cup on the day when [ 1 


Into His hand I commend my spirit, when I sleep I sleep 
and when I wake; 


And with my spirit, my body also: the Lord is with mé, 
and | will not fear. 
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CuHapter I. 

1] The song of songs, which is Solomon's. 2. Oh that he might kid 
me with the kisses of his mouth! for thy caresses are more pleasant 
than wine. 3 To the smell are thy fragrant oils pleasant, (like) pre- 
cious o!] poured forth in thy name (famous afar): therefore do maidens 
love thee. 4 O draw me! after thee will we run: the king hath brought 
me into his chambers; we will be glad and rejoice in thee; we will recall 
thy caresses, more (pleasant) than vine; without deceit (all} love thee. 
5 Black am I, yet comely, O daughters of Jerusalem! like the tents of 
Kedar, like the curtains of Solomon. 6 Look not so at me, because I 
am somewhat black, because the sun hath looked fiercely at me: my 
mother’s chijdren were angry with me; they appointed me to be keeper 
of the vineyards, but my vineyard, which is my own, have I not kept.— 
7 Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou feedest? where let- 
test thou thy flock rest at noon? for why should I appear like a veiled 
mourner by the flocks of thy companions?—8 If thou knowest this not, 
O thou fairest of women! go but forth in the footsteps of the flock, and 
feed the kids around the shepherds’ dwellings. 9 Unto the horse in 
Pharaoh’s chariot do I compare thee, my beloved. 10 Comely are thy 
cheeks between strings (of pearls), thy neck with rows (of jewels). 1 
Chains of gold will we make for thee with studs of silver. 12 While the 
king sitteth at his table, my spikenard, my spikenard sendeth forth its 
(pleasant) smell. 13 A bundle of myrrh is my friend unto me, that 
resteth on my bosom. 14 A copher-cluster is my friend unto me, in the 
vineyards of ’En-gedi. 15 Lo, thou art beautiful, my beloved! lo, thou 
art beautiful: thy eyes are those of a dove. 16 Lo, thou art beautiful, 
my friend, also pleasant: also our couch is (made in the) green (wood). 
17 The beams of our house are cedar, and our wainscoting of cyprest 
trees. 

Cuapter II, 


1 1 am the rose of Sharon, the lily of the valleys. 2 Like the lily 
among the thorns, so is my beloved among the young maidens. 3 Like 
the apple-tree among the trees of the forest, so is my friend among the 
young men: under his shadow do I ardently wish to sit, and his fruit 
is sweet to my palate. 4 He brought me to the banqucting-house, and 
his banner over me was love. 5 Strengthen me with flagons of wine, 
refresh me with apples; for sick of love am 1. 6 Oh that his left hand 
might be under my head, and that his right might embrace me! 7 1 
adjure you, O daughters of Jerusalem, by the roses, and by the hinds 
of the field, that ye awaken not, nor excite my love, till it please (to 
tome of itself). 8 The voice of my friend: behold, there he cometh, 
leaping over the mountains, skipping over the hills. 9 My friend is like 
a roebuck or the fawn of the hinds: behold, there he standeth behind 
eur wall, looking in at the windows, secing through the iattice. 10 My 
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friend commenced, and said unto me, “Rise thee up, my beloved, my 
fair one, and come along. 11 For, lo, the winter is past, the rain 1s 
over and gone its way. 12 The flowers are seen in the land; the time 
of the (birds’) singing is come and the voice of the turtle-dove is heard 
in our land. 13 The fig-tree perfumceth its green figs, and the vines with 
young grapes give forth a (pleasant) smell. Arise thee, my beloved, my 
fair one, and come along. 14 O my dove, who art in the clefts of the 
rock, in the recesses of the cliffs, let me see thy countenance, let me 
hear thy voice; for thy voice is sweet, and thy countenance is comely.” 
15 Scize for us the foxes, the little foxes that injure the vineyards; for 
our vineyards have young grapes. 16 My friend is mine, and I am his 
—that feedeth among the lilies. 17 Until the day become cool, and the 
shadows flee away, turn about, my friend, and be thou like the rocbuck 
or the fawn of the hinds upon the mountains of separation. 


CuHaApter ITI, 


1 On my couch, during the nights, I sought him whom my soul 
loveth: I sought him, but I found him not. 2 Oh, 1 must rise now, and 
go about in the city, in the streets, and in the open places; I will seek 
him whom my soul loveth: I sought him, but I found him not. 3 Then 
found me the watchmen that walked about the city: ‘Have ye seen him 
whom my soul loveth?” 4 Scarcely had I passed away from them, when 
I found him whom my soul loveth: I laid fast hold of him, and would 
not [6% him go, until 1 had brought him into my mother’s house, and 
into the chamber of her that hath born me. 5 1 adjure you, ye daugh- 
ters of Jerusalem, by the 106%, and by the hinds of the field, that 5 
awaken not, nor excite my love, till it please (to come of itself). 6 Who 
is this that cometh up from the wilderness, like pillars of smoke, per- 
fumed with myrrh and frankincense, with all spicy powders of the mer- 
chant? 7 Behold, it is the bed, which is Solomon’s, sixty valiant men 
are round about it, of the valiant ones of Israel. 8 All of them ar 
girded with the sword, are expert in war: every one hath his זסא5‎ 
upon his thigh, because of the terror in the nights. 9 A palanquin Th 
King Solomon make for himself out of the wood of Lebanon. 10 ses 
pillars thereof he made of silver, its coverlid of gold, its seat of eg 
its inner part is arranged lovely, by the daughters of Jerusalem. 1 he 
forth, and look, O ye daughters of Zion, on King Solomon, with the 
crown wherewith his mother hath crowned him on the day of his espous 
als, and on the day of the joy ot his heart. 


Crapter IV, 


1 Behold, thou art beautiful, my beloved: behold, thou art beautiful: 
thy dovelike eyes(look forth) from bchind thy vail; thy hair is like ® 
flock of goats, that come quietly down from Mount Gil’ad. 2 Thy ‘eet 
are like a flock of well-selected sheep, which are come up from the wasb- 
ing, all of which bear twins, and there is not one among them that 1s 
deprived of her young. 3 Like a thread of scarlet are thy lips, and thy 
mouth is comely: like the half of a pomegranate is the upper part © 
thy cheek behind thy vail. 4 Thy neck is like the tower of David built 
on terraces, a thousand shiclds hang thereon, all the quivers of the 
mighty men. 5 Thy two breasts are like two fawns, the twins of the 
roe, that feed among the lilies. 6 Until the day becomes cool, and the 
shadows flee away, will I get me to the mountain of myrrh, and to the 
bill of frankincense. 7 Thou art altewether beautiful, my beloved, and 
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there is no blemish on thee. 8 Come with me from Lebanon, O bride, 
with me from Lebanon: look about from the top of Amanah, from the 
top of Senir and Chermon, from the lion’s dens, from the leopards’ moun- 
tcins. 9 Thou hast ravished my heart, O my sister, (my) bride! thou 
hast ravished my heart with one of thine eyes, with one chain of thy 
neck. 10 How beautiful are thy caresses, O my sister, (my) bride! how 
much more pleasant are thy caresses than wine! and the smell of thy 
fragrant oils more than all spices. 11 Of sweet honey drop thy lips, 0 
bride! honey and milk are under thy tongue; and the scent of thy -זהק‎ 
ments is like the scent of Lebanon. 12 A locked-up garden is my sister, 
(my) bride; a locked-up spring, a sealed fountain. 13 Thy sprouts are 
an orchard of pomegranates, with precious fruits, copher and spikenard; 
14 Spikenard and saffron; ¢calamus and cinnamon, with all the trees of 
frankincense; myrrh and aloes, with all the chief of spices. 15 A gaf- 
den-spring, a well of living waters, and flowing down from Lebanon. 16 
Awake, O north wind! and come thou, O south! blow over my garden, 
that its spices may flow out. Let my friend come into his garden, and 
eat its precious fruits. 


CHAPTER V. 


1 I am come into my garden, my sister, (my) bride! I have plucked 
my myrrh with my spice; I have eaten my sugar-cane with my honey; 
1 have drunk my wine with my milk: eat, ye companions; drink, yea, 
drink abundantly, ye friends. 2 I slept, but my heart was awake: (there 
was) the voice of my beloved that knocked, “Open for me, שוח‎ sister, 
my beloved, my dove, my guiltless one! for my head is filled with dew, 
and my locks with the drops of the night.” 3 I have put off my coat: 
how shall I put it on? I have washed my feet: how shall 1 defile 
them? 4 My friend stretched forth his hand through the opening, and 
my inmost parts were moved for him. 5 I rose up myself to open for 
my friend; and my hands dropped with myrrh, and my fingers with fluid 
myrrh, upon the handles of the lock. 6 I indeed opened for my beloved; 
but my beloved had vanished, and was gone: my soul had failed me 
while he was speaking; I sought him, but I could not find him; I calle 
him, but he answered me not. 7 Then found ms the watchmen that 
walked about the city; they smote me, they wounded me: they took 
away my vail from me, they that watched the walls. 8 I adjure you, \ 
daughters of Jerusalem! if ye find my beloved, what will ye tell, him: 
that I am sick of love. 9 ‘What is thy friend more than anether’s friend, 
)( thou fairest of women? what is thy friend more than another’s friend, 
that thus thou adjurest us?” 10 My friend is white and ruddy, dis- 
tinguished among ten thousand. 11 His head is bright as the finest gold, 
his locks are like waving foliage, and black as a raven. 12 His eyes ari 
like (those of) doves by streamlets of waters, bathed in milk, well fitte 
in their setting. 13 His cheeks are as a bed of spices, as_ turrets © 
sweet perfumes: his lips, like lilies, dropping with fluid myrrh. 14 His 
hands are like wheels of gold beset with the chrysolite: his body, an 
image made of ivory overlaid with sapphires. 15 His legs are like pillars 
of marble, resting upon sockets of fine gold: his countenance 1S 5 
anon, excellent like the cedars. 16 His palate is full of sweets, and every: 
thing in him is agreable. This is my friend, and this ts my beloved, 
daughters of Jerusalem! 


Cuarter VI. 
1 “Whither is thy friend gone, O fairest of women? whither hath thy 
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friend turned himself? that we ma i 1 
1 : y seek him with thee?” 2 My beloved 
enue tan Sowa to his garden, to the beds of spices, to feed in 4 gardens, 
1 gather lilies, 3 1 am my friend’s, and my friend is mine: he that 
zah saloon the lilies. 4 Thou art beautiful, O my beloved! like Thir- 
ware 5 like Jerusalem, terrible as armies encamped round their ban- 
ee % urn away thine eyes from me, for they have excited me: thy 
6 Thy tke a flock of goats that come quietly down from mount Gil’ad. 
: ו‎ are like a flock of ewes which are come up from the wash- 
7 of which bear twins, and there is not one among them that is 
As of her young. 7 Like the half of the pomegranate is the upper 
ane 0 ל‎ cheek behind thy vail. 8 Sixty are the qucens and eighty 
- 0 ines, and the young women without number; 9 But one alone 
the 4 ve, my guiltless one; she is the only one of her mother, she is 
chosen of her that bore her; maidens see her, and call her happy; 
en ine ee concubines, and praise her. 10 Who is this that shineth 
1 6 the morning-dawn, beautiful as the moon, bright as the sun, 
7 as armics encamped round their banners? 11 Into the nut-garden 
cheikh gone down, to look about among the plants of the valley, to see 
12 "I ie the vine had blossomed, whether the pomegranates had budded. 
new not (how it was), my soul made me (like) the chariots of 


my noble people. 
CuHapter VII. 


1 Return, return, O Shulammith! return, return, that we may look 
upon thee. “What will ye 566 in the Snulammith?” As though it were 
the dance of a double company. 2 How beautiful are thy steps in san- 
dals, O prince’s daughter! the roundings of thy thighs arg like jewelled 
ornaments, the work of the hands: of the artificer. 3 Thy navel is like 
a round gobiet which lacketh not the mixed wine: thy body is like 8 
heep of wheat fenced about with lilies. 4 Thy two breasts are like two 
fawns, the twins of the roe. 5 Thy neck is like a tower of ivory; thy 
eyes are like the pools in Cheshbon, by the gate of Bath-rabbim; thy nose 
is like the tower of Lebanon which looketh toward Damascus. 6 Thy 
head upon thee is Jike Carmel, and the hair of thy head like purple: ₪ 
king is held bound in the tresses. 7 How beautiful and how pleasant art 
thou, O love, in thy attractions! 8 This thy stature is like a palm-tree, 
and thy breasts are like clusters of grapes. 9 I thought, I wish to climb 
up the palm-tree, I wish to take hold of its boughs; and, oh, tsat thy 
breasts might be like the clusters of the vine, and the smell of thy % 
like apples: 10 And thy palate like the best wine, that glideth down for 
my friend gently, exciting the lips of those that are asleep. 11 I am my 
friend’s and toward me is his desire. 12 Come, my friend! let us 6° 
forth into the field; let us spend the night in the villages; 13 Let “ 
ect up early to the vineyards; [6% us see if the vine have blossomed, 
whether the young grape have opened (to the view), whether the pome- 
granates have budded: there will I give my caresses unto thee. + 5-ו‎ 
mandrakes give forth (their) smell, and at our doors are all manner 0 
precious fruits, new and also old: O my friend! these have I laid op 


for thee. 
Cuaprter VIII. 


1 Oh that some one would make thee as my brother that hath sucked 
my mother’s breasts! should I then find thee without, I would kiss 7 
and yet, people would not despise me. 2 I would lead thee, I babar 
bring thee into my mother’s house, thou shouldst teach me: I wou 
cause thee to drink of spiced wine, of the sweet juice of my po 


megran- 
ate. 3 Ob that his left hand might be under my head, and that his ות‎ 


ght 
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hand might embrace me! 4 I adjure you, O daughters of Jerusalem! 
why will ye awaken, and why will ye excite my love, until it please (to 
come of itself)? 5 Who is this that cometh up from the wilderness, 
leaning upon her friend?—Under the apple-tree have I waked thee up; 
there thy mother brought thee forth; there brought thee forth she that 
bore thee. 6 Set. me as a seal upon thy heart, as a seal upon thy arm; 
for Strong as death is love; violent like the nether world is jealousy; its 
heat is the heat of fire, a flame of God. 7 Many waters are not able to 
quench love, nor can the rivers flood it away: if a man were to give all 
the wealth of his house for love, men would utterly despise him. 8 We 
have a little sister, and she hath yet no breasts: what shall we do for 
our sister on the day when she shall be spoken for? 9 If she be ₪ 
wall, we will build upon her a palace of silver: and if she be a door, 
we will enclose her with boards of cedar. 10 I am a wall, and my 
breasts are like towers: then was I in his eyes as one that found favour. 
11 Solomon had a vineyard at Ba’al-hamon; he had given up the vineyard 
unto the keepers; every one was to bring for its fruit a thousand pieces 
of silver. 12 My vineyard, which was mine, was before me: thine, O 
Solomon, be the thousand, and let two hundred be for those that keep 
its fruit. 13 “Thou that dwellest in the gardens, the companions listen 
for thy voice: oh let me hear it.” 14 Flee away, my friend, and be 
thou ie the roebuck, or the fawn of the hinds, upon the mountains of 
spices 


Master of all the world, may it be Thy will, O Lord, my God, and the 
God of my fathers, that for the sake of the Song of Songs, which I have 
read: and learned diligently—which is most holy, for the sake of its 
sentences, for the sake of its phrases, for the sake of its letters, for the 
sake of its vowels, for the sake of its accents, for the sake of its names, 
for the sake of its figures and its symbols and its secrets, holy, pure and 
fearful, which are derived from it—that this hour may be an hour ef tom- 
passion, an hour when thou wilt hearken and give ear unto, us, and we 
will call unto thee and thou shalt answer, and we willt entreat thee and 
thou shalt be, entreated: may the reading and the learning of this Sons 
of Songs rise up unto thee, and be accounted as though we had compre- 
hended all the wonderful and fearful mysteries which are sealed in it חו‎ 
all their details, and may we be deemed worthy of the place from which 
all the spirits and the souls originate, as if we had performed all that 1s 
incumbent upon us to achieve, whether in this form or another, and may 
we be among those that shall’ ascend and that shall aspire for the world 
to come, together with the other righteous and pious men; and fulfill all 
the desires of our hearts for good; and may Thou ever be with our hearts, 
and with the words of our mouth in the time of our deliberations and with 
our lands in the time of our labors, and may Thou send blessing, prosper 
ity and success upon all the work of our hands; from the dust may Thou 
raise us, and from the lowness of our poverty may Thou elevate us, 4n 
may Thou return thy divine glory unto thy holy city, speedily, in זטס‎ 
days. Amen! 
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INAUGURATION OF THE SABBATH 
PSALM XCV. 


O come, let us exult before the Lord: let us shout for 
joy to the rock of our salvation. Let us come before his 
presence with thanksgiving: let us shout for joy unto 
him with psalms. For the Lord is a great God, and a 
great king above all gods. In his hand are the deep places 
of the earth; the heights of the mountains are his also. 
The sea is his, and he made it; and his hands formed the 
dry land. O come, let us worship and bow down; let us 
kneel before the Lord our maker. For he is our God, 
and we are the people of his pasture, and the sheep of 
his hand. Today, oh that ye would hearken to his voice! 
Harden not your hearts, as at Meribah, as in the day of 
Massah in the wilderness: when your fathers tempted 
me, and proved me, although they had seen my work. 
Forty years long was I wearied with that generation, and 
said, It is a people that do err in their heart, and they 
have not known my ways. Wherefore I sware in my 
wrath, that they should not enter into my rest. 


PSALM XCVI,. 


O sing unto the Lord a new song; sing unto the Lord, 
all the earth. Sing unto the Lord, bless his name: Pro 
claim his salvation from day to day. Recount his glory 
among the nations, his wondrous works among all the peo 
ples. For great is the Lord, and exceedingly to be praised: 
he is to be revered above all gods. For all the gods of the 
peoples are things of nought: but the Lord made the heav- 
ens. Splendor and majesty are before him: strength and 
beauty are in his sanctuary. Give unto the Lord, ye families 
of the peoples, give unto the Lord glory and strength. Give 
unto the Lord the glory due unto his name: take an offer- 
ing, and come into his courts. O worship the Lord in the 
beauty of holiness; tremble kefore him, all the earth. Say 
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among the nations, the Lord reigneth: the world also 1s 
set firm that it cannot be moved: he shall judge the peoples 
with equity, Let the heavens rejoice, and let the earth be 
glad; let the sea roar, and the fulness thereof; let the 
plain triumph and all that is therein; yea, let all the trees 
of the forest exult before the Lord, for he cometh to judge 
the earth: he will judge the world with righteousness, and 
the peoples in his faithfulness. 


PSALM XCVII. 

The Lord reigneth; let the earth be glad; let the many 
coast-lands rejoice. Clouds and darkness are round about 
him: righteousness and justice are the foundation of his 
throne. <A fire goeth before htim, and burneth up his ad- 
versaries round about. His lightnings illumine the world: 
the earth seeth and trembleth. The mountains melt like 
wax before the Lord, before the Lord of the whole earth. 
The heavens declare his righteousness and all the peoples 
behold his glory. Ashamed are all they that serve graven 
images, that make their boast of things of nought; worship 
him, all ye gods. Zion heareth and rejoiceth, and the daugh- 
ters of Judah are glad, because of thy judgment, O Lord, 
for thou, Lord, art most high above all the earth: thou 
art exalted far above all gods. O ye that love the Lord, 
hate evil; he preserveth the souls of his loving ones: he 
delivereth them out of the hands of the wicked. Light is 
sown for the righteous, and joy for the upright in heart. 
Rejoice in the Lord, ye righteous; and give thank to his 
holy name. 


PSALM XCVIII.—A PSALM. 


O sing unto the Lord a new song, for he hath done mar- 
vellous things; his right hand, and his holy arm, hath wrought 
salvation for him. The Lord hath made known his salva 
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tion: his righteousness hath he revealed in the sight of the 
nations. He hath remembered his loving kindness and his 
faithfulness toward the house of Israel: all the ends of the 
earth have seen the salvation of our God. Shout for joy unto 
the Lord all the earth: break forth into exultation, and sing 
praises. Sing praises unto the Lord with the lyre; with the 
lyre and the sound of song. With trumpets and the sound of 
the horn shout for joy before the king, the Lord. Let the sea 
roar, and the fulness thereof, the word, and they that dwell 
therein. Let the streams clap their hands, let the mountains 
exult together before the Lord, for he cometh to judge the 
earth: he will judge the world with righteousness, and the 
peoples with equity. 

PSALM XCIX. 

The Lord reigneth; let the peoples tremble: he sitteth 
above the cherubim; let the earth be moved. The Lord is 
great in Zion; and he is high above all the peoples. Let 
them give thanks to thy great and dreaded name; holy 
is he. And the strength of a king that loveth justice 
thou didst establish in equity; thou hast wrought justice 
and righteousness in Jacob. Exalt ye the Lord our God, 
and worsihp at his footstool: holy is he. Moses and 
Aaron among his priests, and Samuel among them that 
call upon his name, called upon the Lord, and he an- 
swered them. He spake unto them in the pillar of cloud: 
they kept his testimonies, and the statute that he gave 
them. Thou didst answer them, O Lord our God: a 
forgiving God thou wast unto them, though thou tookest 
vengeance on their misdeeds. Exalt ye the Lord our 


God, and worship at his holy mount; for the Lord our 
God is holy. 
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PSALM XXIX.—A PSALM OF DAVID. 

Ascribe unto the Lord, O ye sons of the mighty, ascribe 
unto the Lord, glory and might. Ascribe unto the Lord the 
glory due to his name; worship the Lord in his glorious 
sanctuary, The voice of the Lord is upon the waters. The 
God of glory thundereth; the Lord is upon many waters. 
The voice of the Lord is powerful; the voice of the Lord 
is full of majesty. The voice of the Lord breaketh in pieces 
the cedars; yea, the Lord shivereth the cedars of Lebanon. 
He also maketh them skip lke a calf; the mountains of 
Lebanon and Siryon, like a young Reém. The voice of the 
Lord splitteth flames of fire. The voice of the Lord shaketh 
the wilderness; the Lord shaketh the wilderness of Kadesh. 
The voice of the Lord causeth the wild deer to start, and 
maketh bare the forests; and in his temple every thing 
speaketh of his glory. The Lord sat enthroned at the flood; 
yea, the Lord will sit as King for ever. The Lord will give 
strength unto his people; the Lord will bless his people with 
peace. 


O Lord! we beseech thee to loosen, with the greatness 
of thy powerful right hand, those that are bound in cCap- 
tivity. Accept the cry of thy people; exalt and_ purify 
us, O thou who art tremendous! O, most powerful God! we 
beseech thee to preserve, as the apple of the eye, those 
that seek thee, who art God alone. Bless, and purify them, 
and continually requite them according to thy merciful 
righteousness. Thou, who art most mighty and holy! guide 
thy congregate people with thine abundant goodness. Thou, 
who art God alone, and most excellent regard thy people, 
who continually make mention of thy holiness. Accept our 
prayers, and hearken to our cries. ©O Thou to whom all 
secrets are known. Blessed be the name of the glory of his 
kingdom for ever and ever! 
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Come my beloved! to meet the bride; the presence of 
the Sabbath let us receive. 


To observe and to remember the Sabbath, the one only 
God causes us to hear in one voice; the Lord is One and 
his name is One; his are the everlasting fame, glory, and 
praise. 


To meet the Sabbath, come let us go; for it is the foun- 
tain of blessing; in the beginning of olden times was it 
appointed; for though last in act, yet was it first in the 
thought of God. 


O thou sanctuary of the King! O royal city! arise, 
come forth from thy subversion; thou hast dwelt long 


enough in the vale of tears; for he will now pity thee with 
kindness. 


From the dust, arise, O my people, and array thmyself 
in thy garments of glory; by the hand of Jesse, the 
Bethlehemite, draw nigh to my soul, and redeem it. 


Rouse thyself; rouse thyself; arise, and shine, for thy 
light is come. Awake! awake! utter a song; for the glory 
of the Lord is revealed upon thee. 


O be not ashamed, neither be thou confounded, O Jeru- 
salem! Why art thou cast down? Why art thou dis- 
quieted? In thee the poor of my people shall take refuge, 
when the city shall be built on her own ruins. 


They who spoil thee shall become a spoil; and they that 
swallowed thee up, shall be removed far away; and thy 
God will rejoice in thee, as the bridegroom rejoiceth in 


his bride. 


On the right hand and on the left, shalt thou spread 
and extend; and the Lord shalt thou fear; through the 
means of a man, the descendant of Perez, we will rejoice, 
and be glad. 


O come in peace, thou who art the crown of thy hus- 
band; also with joy and gladness, in the midst of the 


faithful of the chosen people. Come, O bridei Come, 
O bride! 


In the midst of the faithful of the chosen people. Come, 
6 bride, Queen Sabbath! 
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The following is not said on Festivals, on the Intermediate 
Sabbath of a Festival or on the evening after a Festival: 


1. With what materials may the Sabbath lamp be lighted, 
and with what may it not be lighted? It may not be lighted 
with cedar-bast, nor with uncombed flax, nor with floss-silk, 
nor with willow-fibre, nor with nettle-fibre, nor with water- 
weeds, (all these forming imperfect wicks). It may also 
not be lighted with pitch, nor with liquid wax, nor with oil 
made from the seeds of the cotton plant, nor with oil which, 
having been set apart as a heave-offering and having become 
defiled, is condemned to be destroyed by burning, nor with 
the fat from the tails of sheep, nor with tallow. Nahum the 
Mede says one may use tallow when it has been boiled, but 
the other sages say, that whether so prepared or not, it may 
not be used. 2. On a festival one may not use such con- 
secrated oil as has been condemned, after defilement, to be 
burnt. R. Ishmael says, one may not, from respect to the 
Sabbath, use tar. The sages premit the use of all kinds of 


oil; the oil of sesamum, of nuts, of radish seeds, of fish, of 
colocynth seeds, as well as tar and naphtha. R. Tarphon 
says, One may use no other than olive oil for lighting the 
Sabbath lamp. 3. No part of a tree may be used as a wick 
for lighting, with the exception of flax (spoken of in Joshua 
ii, 6 as “the fiax of a tree’); nor is any part of a tree, if 
used in the construction of a tent, capable of acquiring 
pollution according to the law concerning the pollution of 
tents, except flax. If a slip of cloth has been folded but 
not singed, R. Eliezer says it may become, unclean, and may 


not be used as a wick for lighting; R. Akiba says it remains 
clean, and may be used. 4. One may not perforate an 655- 
shell, fill it with oil, and place it above the opening of the 


lamp, so that drops of oil may fall therein; he may not even 
employ an earthenware vessel in this manner; but R. Jehudah 
permits it. If, however, the potter had originally joined the 
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two parts, then it is allowed, because it is actually only one 
vessel. A person may not fill a bowl with oil, place it by the 
side of the lamp, and put the end of the wick into it, so that 
it may draw the oil to the flame; but R. Jehudah permits it. 
5. He who extinguishes the light, because he is in fear of 
heathens, of robbers, or of an evil spirit, or to enable a sick 
person to sleep, is absolved; if his object is to save the lamp, 
the oil, or the wick, he is guilty of a breach of the Sabbath 
law. R. Jose absolves from such guilt in every case except 
in that of the one whose object is to save the wick, because 
by thus extinguishing it, he converts it into a coal. 6. For 
three transgressions women die in childbirth: because they 
have been negligent in regard to their periods of separation, 
in respect to the consecration of the first cake of the dough, 
and in the lighting of the Sabbath lamp. 7, Three things 4 
man must say to his household on Sabbath eve towards dusk: 
Have ye separated the tithe? Have ye made the Erub? 
Kindle the Sabbath lamp. If it be doubtful whether it is 
dark, that which is certainly untithed must not then be tithed, 
vessels must not be immersed to purify them from their 
defilement, nor must the Sabbath lamps be lighted; but that 
which is doubtfully untithed may be tithed, the Erub may be 
made, and hot victuals may be covered to retain their heat. 

Rabbi Channa said, it is the duty of a person to search his 


garments on Sabbath eve, toward dusk, lest he forget, and come out. 
Rabbi Joseph said, this is a great law for the Sabbath. 


R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said, 
And all thy children shall be taught of the Lord; and great 
shall be the peace of thy children. (Read not here banayich, 
thy children, but bonayich, thy builders.) —Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. 
For thy brethren and companions’ sakes I would fain speak 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength 
unto his people; the Lord will bless his people with peace. 
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PSALM XCII.—A PSALM AND SONG FOR THE SABBATH DAY. 
It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 

unto thy name, O Most High! to declare thy loving-kindness 

in the morning, and thy faithfulness in the night. Upon the 


ten-stringed instrument, and upon the psaltery, and with the 
sweet sound of the harp. For thou, O Lord! hast made me 
glad with thy wonderful works; I, therefore, will triumph in 
the works of thy hands. How great, O Lord! are thy words; 
thy thoughts are exceedingly profound. A brutish man 
knoweth it not; neither doth a fool understand this. When 
the wicked spring up like grass, and all the workers of ini- 
quity flourish: it is that they may be destroyed for ever. 
But thou, O Lord! art exalted for evermore. For lo! thy 
enemies, O Lord! for lo! thy enemies shall perish: all 
the workers of iniquity shall be scattered. But thou wilt exalt 
my horn, like the horn of a Reém: I shall be anointed with 
fresh oil. My eyes shall also see the end of my enemies; 
and my ears shall hear it of the wicked, who rise up against 
me. The righteous shall flourish like the palm-tree; he shall 
grow like the cedar in Lebanon. They shall be planted in 
the house of the Lord; in the courts of our God shall they 
flourish. They shall still bring forth fruit in old age; they 
shall be fat and flourishing. To show that the Lord is uP 
right; he is my Rock, and there is no unrighteousness in him. 


PSALM XCIII. 

The Lord reigneth, clothed with majesty; the Lord hath 
clothed and girt himself with power; he hath also fixed the 
unalterable order of the universe. Thy throne, O Lord! is eS- 
tablished from all antiquity: thy existence is from all etern- 
ity. Though the floods, O Lord! lift up their head, though 
they lift up their voice, and the floods raise up their waves; 
yet, mightier than the voice of the assembled waters, than the 
powerful billows of the ocean, art thou in thy eminence, 9 
Lord! Thy testimonies are exceeding stable; holiness will 
grace thy house, O Lord! unto the utmost length of days. 


Mourners Kaddish (Yeheh Shelama) p. 316. 
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Read.—Bless ye the Lord, who is ever blessed! 
Cong.—Blessed be the Lord, who is blessed for ever, 

and evermore! 


Rabbi Isaac Lurya (A'R'l’) used to say the following bless- 
ings with a raised voice: 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse, who, with thy word, causeth the evening to ad- 
vance, who with wisdom openest the gates of light and 
darkness; with understanding changest times, and variest 
seasons; and disposest the stars in their stations, in the 
heavens, according to thy will. Thou createst day and 
night, causing the light to recede from before darkness, 
and darkness before light; who causest the day to pass 
away, and bringest on night, and makest a division be- 
tween day and night; the Lord of Hosts! is thy name. 


Blessed art thou, O Lord! who causest the evening to 
advance. 


With everlasting love hast thou loved the house of 
Israel thy people; a law, commandments, statutes, and 
judgments, has thou taught us; we, therefore, O Lord, 
our God! when we lie down, and when we rise up, will 
talk of thy statutes; we will be glad, and rejoice in the 
instructive words of thy law, and in thy commandments, 
and statutes, for ever and ever; for they are our life, and 
the prolongation of our days; in them will we meditate 
day and night; and may thy love never depart from us. 
Blessed art thou, O Lord! who lovest thy people Israel. 
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.תע .ינימ‎ 10. 


Hear, O Israel! the Lord our God, the Lord is one, 
(Blessed be the name of the glory of his kingdom for ever 
and ever.) And thou shalt love the Lord thy God with all thy 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words which I command thee this day, shall be in thy 
heart. And thou shalt teach them diligently unto thy chil- 
dren, and shall speak of them when thou sittest in thy house, 
and when thou walkest by the way; when thou liest down, 
and when thou risest up. And thou shalt bind them for a 
sign upon thy hand, and they shall be as frontlets between 
thy eyes. And thou shalt write them upon the door-posts of 
thy house, and upon thy gates. 


DEUT. XI. 13—22, 

And it shall come to pass, that if ye will hearken diligently 
unto my commandments which I command you this day, to 
love the Lord your God, and to serve him with all your heart 
and with all your soul: then will I send rain for your land 
in its due season, the first rain and the latter rain, that thou 
mayest gather in thy corn, and thy wine ,and thy oil. And 1 
will give grass in thy field for thy cattle; and thou shalt eat 
and be satisfied. Take heed of yourselves, lest your heart be 
deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and wor- 
ship them; for then the Lord’s wrath will be kindled against 
you, and he will shut up the heavens that there be no rain, 
and the land will not yield her fruit; and ye shall perish 
quickly from off the goodly land which the Lord giveth you. 
Therefore shall ye lay up these my words in your heart and 
in your soul; and shall bind them for a sign upon your hand, 
and they shall be as frontlets between your eyes. And ye 
shall teach them to your children, speaking of them when 
thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, 
when thou liest down, and when thou risest up. And thou 
shalt write them upon the door-posts of thy house, and upon 
thy gates. That your days may be multiplied, and the days of 
your children, in that land which the Lord swore unto your 
fathers to give them, as the days of heaven over the earth. 


NUMBERS XV. 37, TO END. 
And the 1,076 spoke unto Moses, saying, Speak unto the’ 
children of Israel, and bid them to make themselves firinges 
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on the borders of their garments, throughout their genera- 
tions, and that they put upon the fringes of the borders a 
thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, that ye 
may look upon it, and remember all the commandments of the 
Lord, and do them; and that ye seek not after the inclina- 
tions of your heart, and the delight of your eyes, in pursuit of 
which ye have been led astray. That ye may remember, and 
do all my commandments, and be holy unto your God. I am 
the Lord your God, who brought you out of the land of Egypt, 
to be your God; I am the Lord your God. 


Immutably true and firmly established, is all this with us, 
that he is the Lord our God, and there is none beside him; 
and we, Israel, are his people. He hath redeemed us from the 
power of kings, and is our King who hath delivered us from 
the grasp of the violent; the God who hath avenged us of our 


adversaries, and dealt out a recompense to the enemies of our 
souls. He hath appointed our soul to life, and hath not suf- 
fered our feet to slip. He hath caused us to tread on the high 
places of our enemies, and exalted our horn above those who 
hate us. He is the God, who avenged us of Pharaoh, by signs 
and miracles, wrought in the land of the children of Ham. In 
his wrath he slew all the first-born of Egypt, and brought out 
his people Israel from among them, unto perpetual freedom. 
He caused his children to pass between the divisions of the 
Red Sea, and sunk their enemies and pursuers in the depths. 
His children saw his might; they praised, and gave thanks to 
his name, and willingly submitted to his dominion. Moses, 
and the children of Israel, sang a song unto thee, with great 
joy; and they all said, ‘“‘Who is like unto thee, O Lord! among 
the mighty? Who is like unto thee, glorious in holiness, 
tremendous in praises, working miracles?” Upon the sea. 
O Lord, our God! thy children beheld thy majesty; they 
all unanimously praised, and acknowledged thy kingly power, 
and said, “The Lord shall reign for ever and ever.” And it 
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is said, “For the Lord hath redeemed Jacob, and ransomed 
him from a hand too strong for him.” Blessed art thou, O 
Lord! who has redeemed Israel. 


Cause us to lie down, O our Father! in peace; and raise 
us up, O our King! to a happy and peaceful life. O spread 
thy pavilion of peace over us, and direct us with good counse} 
from thy presence! and save us speedily, for the sake of thy 
name. O shield us, and spread the pavilion of mercy and 
peace over us. Blessed art thou, O Lord! who spreadest thy 
pavilion of peace over us, and over thy people Israel, and 
Jerusalem. Amen, 


EXODUS XXXII. 16, 17. 


“And the children of Israel shall keep the Sabbath, observ- 
ing the Sabbath throughout their generations, for a perpetual 
covenant: It is a sign between me and the children of Israel 
for ever; for in six days the Lord made heaven and earth; 
and on the seventh he rested, and was refreshed.” 


(Half Kaddish) 


On the “Three Festivals’, on Passover, Pentecost 


and Tabernacle, say: 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto the 
children of Israel. 


Kaddish Leayla (half Kaddish) 


Read.—May his great name be exalted, and sanctified 
throughout the world, which he hath created, according 0 
his will; may he establish פוה‎ kingdom, and cause his re 
demption to spring forth, and hasten the advent of his 
anointed. In your life-time, and in your days, and in the 
lifetime of the whole house of Israel; speedily, and תו‎ 8 
short time; and say ye, Amen. 


Cong.—May his great name be blessed, and glorified for 
ever and ever. Read.—May his hallowed name by praised, 
glorified, exalted, magnified, honored, and most excellently 
adored; blessed is he, for exceeding all blessings, hymns, 
praises, and benedictions, that are repeated throughout the 
world; and say ye Amen. 
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“O Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare 
thy praise.” 


Blessed art thou, O Lord our God! and God of our fathers; 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, 
almighty and tremendous God! the most high God! who be- 
stowest gracious favors, possessor of all things; who remem- 
berest the piety of the patriarchs, and who wilt in love send a 
Redeemer to their children, for the sake of thy name. 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[Remember us unto life, O Almighty King! who delightest 
in life. O write us in the book of life, for thy own sake, O 
God of life; who art the living God.] 


O King, Supporter, Savior, and Shield. Blessed art thou, O 
Lord! the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest 
the dead, and art mighty to save. 
In Summer,! say: Who causest the dew to descend. 


In Winter,2 say: Who causest the wind to blow, and the 
rain to descend. 


Who sustainest the living with beneficence, and with great 
mercy quickenest the dead, supportest the fallen, and heal- 
est the sick; thou loosenest those who are in bonds, and wilt 
accomplish thy faith unto those who sleep in the dust. Who 
is like unto thee, O Lord of mighty acts? or who can be com- 
pared unto thee, who art the King, who killest, and restorest 
to life; and causest salvation to spring forth? 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[Who is like unto thee, O merciful Father! who in mercy 
rememberest thy creatures to life?] 


Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art 
thou, O Lord! who revivest the dead. 


186 From the first day of Passover to the eighth day of the 
Feast of Tabernacles. 

2i. e. From the eighth day of the Feast of Tabernacles to the 
first day of Passover. 
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Thou art holy, and thy name is holy, and the saints 
praise thee daily. Selah. Blessed art thou, O Lord! the 
holy God. 


On the Sabbath of the Penitential Days, say: 
[Blessed art thou, O Lord! the holy King. ] 


Thou hast sanctified the seventh day to thy name; it 
being the completion of the creation of heaven and earth; 
thou didst bless it above all other days, and sanctify it 
above all seasons: for thus it is written in thy law, “And 
the heavens and the earth were finished, and all their host. 
And on the seventh day God had ended his work which 
he had made; and he rested on the seventh day from all 
his work which he had made. And God blessed the seventh 
day, and sanctified it, because he thereon rested from all 


his work, which God created and made. 


They who observe the Sabbath, and call it a delight; 
the people who sanctify the seventh day, shall rejoice in 
thy kingdom; they shall all be satisfied and delighted 
with thy goodness; for thou wast pleased with, and didst 
sanctify the seventh day; the most desirable of days didst 


thou call it, a memorial of the work of creation. 
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Our God, and God of our fathers, accept we beseech thee 
our day of rest. O sanctify us with thy commandments, and 
ordain our portion to be in thy law. O satisfy us with thy 
goodness, rejoice our souls with thy salvation, and purify 
our hearts to serve thee in truth; and cause us, O Lord, our 
God! to inherit thy holy Sabbath with love and delight; and 
grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest 
thereon. Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest the Sab- 
bath. 


O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to 
thee, and have regard unto their prayers. Restore the service 
to the oracle of thy house; so that the burnt-offerings of 
Israel, and their prayers, may be speedily accepted by thee 
with love and favor; and the worship of thy people Israel, 
be ever pleasing unto thee. 


On the New-Moon, and Holy Days, add the following: 

[Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased 
to grant that our memorial, and the memorial of our fathers, 
the memorial of Jerusalem, thy city, and the memorial of 
the messiah, the son of David, thy servant, and the memorial 
of all thy people, the house of Israel, may ascend, come, ap- 
proach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered tor 
the obtaining of a happy delivery with favor, grace, and 
mercy: 


On the New-Moon Days, say, 
On this first day of the Month— 


On the middle days of Passover, say, 


On this day of the Feast of Unleavened Bread, this day of 
holy convocation. 


On the middle days of the Feast of Tabernacles, say, 


On this day of the Feast of Tabernacles, this day of holy 
convocation. 


To have mercy, and to save us thereon: O Lord, OnE 
God! remember us thereon for good; visit us with a blessins; 
and save us to enjoy a happy life; with the word of salva- 
tion and mercy, have compassion, and be gracious unto US. 
O have mercy upon us, spare and save us, for our eyes are 
continually towards thee; for thou, O God! art a merciful and 
gracious King.] 
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And through thy abundant mercy, deign thou to regard 
us kindly, and be favorable unto us, and cause our eyes to 
behold thee at thy return to Zion with mercy. Blessed art 
thou, O Lord! who restorest thy divine presence unto Zion. 


Bow and say: 


We gratefully acknowledge that thou art the Lord, our 
God! and the God of our fathers, for evermore. Thou art our 
Rock; the Rock of our life, and the Shield of our salvation; 
to all generations will we render thanks unto thee, and re 
count thy praise, for our lives, which are delivered into thy 
hand; and for our souls, which are ever in thy keeping; and 
for thy miraculous providence, which we daily experience; 
and for thy wonders, and the kindness, which are at all times 
exercised towards us, at morn, noon, and even. Thou art 
good, for thy mercies never fail; thou alone art merciful, for 
thy kindness never ceaseth; for from ever have we put our 
trust in thee. 


On Hanuckah say here “We also praise thee.” 


We also praise thee for the miracles, the redemptions, 
mighty deeds, salvation, wonders, consolations which thou 
didst perform for our fathers in those days, and at this 


season. 

In the days of Mattathias, son of Jochanan, the high priest, 
the Asmonean and his sons when the wicked kingdom of 
Javan rose up against thy people Israel to make them forget 
thy Law and transgress the statutes of thy will; then in thy 
great mercy didst thou rise up in their behalf in the time 
of their trouble, and contend for them in their cause, judge 
their sentence and fully avenge their wrongs. Thou didst 
deliver the mighty into the hands of the weak; a multitude 
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into the hands of a few, and the wicked into the hands of 
the righteous, the impure into the hands of the undefiled and 
the proud into the hands of them that studied thy Law. By 
this didst thou make thyself a great and holy name in thy 
world and didst work a great salvation and redemption for 
thy people Israel, on that day; afterwards thy children en- 
tered into the sanctuary of thy house, cleaned thy temple, 
and purified thy holy place, and lighted candles in the court 
of thy holy house, and appointed these eight days to be kept 
with praise and thanksgiving, for the wonders, miracles, thou 
didst perform for them, and for which we must gratefully 
thank thy great name. Selah. 

And for all these mercies, may thy name, O our King! 


be continually praised, and highly exalted, for ever and ever; 
and all the living shall give thanks unto thee. Selah. 


On Hanuckah say here “We also praise thee.” 


[And vouchsafe to inscribe all the children of thy cove 
nant for a happy life.] 


Till here. 


And may they ever in truth praise and adore thy great 
name, for it is good. O God of our salvation, and our help for 
ever; O beneficent God! Blessed art thou, O Lord! for good- 
ness is thy name, and unto thee it is proper continually to 
give thanks. 

O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, 
favor, charity, and mercy, unto us, and all thy people Israel; 
and bless us even all of us together O our Father! in the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance hast 
and benevolence; righteousness and mercy; blessing and 
peace; and may it please thee to bless thy people Israel witb 
abundant fortitude and peace. 
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On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[And in the book of life, blessing, peace, and prosperity, 
salvation, comfort, and good decrees, may we, and all they 
people Israel, be remembered, and written before thee, to a 
good and peaceful life. ] 


Till here. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel 
with peace. Amen. 


“May the words of my mouth, and the meditation of my 
heart, be acceptable in thy presence, O Lord! who art my 
Rock and Redeemer.” 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and 
my lips from uttering deceit, And may my soul be silent to 
those who curse me; and grant that my soul may be humble 
as the dust to every one. Open thou my heart to recelve 
thy law, that my soul may pursue thy commandments. 
Speedily, I beseech thee, frustrate the devices, and destroy 
the machinations of all those who rise up: against me for 
evil. O grant it for thy name; grant it for thy right hand; 
grant it for thy law; grant it for thy holiness. In order that 
thy beloved ones may be delivered, O save me with thy 
right hand, and answer me. “May the words of my 
mouth, and the meditations of my heart, be acceptable מן‎ 
thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 
May he who maketh peace in his high heavens, through his 
infinite mercy, grant peace unto us and all Israel. Amen. 


Then say: 


“And the heavens and the. earth were finished, and all 
their host. And on the seventh day, God had ended his work 
which he had made; and he rested on the seventh day from 
all his work which he had made. And God blessed the 56%- 
enth day, and sanctified it; because he thereon rested from 
all his work, which God created and made.” 


The Reader then says: 


Blessed art thou, O Lord, our God! and God of our 
fathers: the God of Abraham, the God of Isaac, and the God 
of Jacob; the great God, mighty, and tremendous; the most 
high God! who in his mercy created heaven and earth. He 
was the shield of our ancestors with his word; he reviveth 
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the dead at his command; he is the holy God, the holy 
King. For there is none like unto him, who granteth rest 
unto his eople on his holy Sabbath; for delighting in them, 
he was pleased to grant them rest; we therefore, will wor- 
ship him with reverential awe, and will continually praise 
his name daily, according to the form of blessings, and the 
abundance of thanksgivings due to the Lord of peace; who 
sanctifieth the Sabbath, and blessed the seventh day; and in 
holiness granteth rest to his people, enjoying the righest de- 
lights, as a memorial of the work of creation. 


Our God, and God of our fathers, accept, beseech thee, 
our day of rest. O sanctify us with thy commandments, and 
ordain our portion to be in thy law. O satisfy us with thy 
goodness, rejoice our souls with thy salvation, and purify 
our hearts to serve thee in truth; and cause us, O Lord, our 
God! to inherit thy holy Sabbath with love and delight; and 
grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest 
thereon. Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest the Sab- 
bath. 


He then says, Kaddish Tithkabbal (complete Kaddish), p. 98. 
PSALM א--.זזזצא‎ PSALM OF DAVID. 


The Lord is my shepherd, I shall not want. He causeth 
me to tie down in pastures of tender grass; he leadeth me 
gently beside still waters. He refresheth my soul; he guideth 
me in the path of righteousness, for the sake of his name. 
Yea, though.-I walk through the valley of the shadow of 
death, I will not fear evil; for thou art with me; thy red, 
and thy staff, they comfort me. Thou preparest a table for 
me, in the presence of my enemies; thou anointest my head 
with oil; my cup overfloweth. Surely goodness and mercy 
shall follow me all the days of my life; and I shall dwell 
in the house of the Lord, to the utmost length of my days. 


Then say, Kaddish Yehay Shelahmah, page 316. 


Read.—Bless ye the Lord, who is ever blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is blessed for ever and 
evermore! 


It is peculiarly our duty to praise the Lord of all; to as- 
cribe greatness to him who formed the world in the begin- 
ning; since he hath not made us like the nations of the dif- 


152 ערבית לשבת 

שמנוּ כְּמשפחות הָאַדְמָה שלא O72 upon ow‏ 
וגורלְנו $22 Din‏ . ונהנו (כורעים qq‏ משתחו aby‏ 
UBD‏ 799 מַלְבִי הַמְלְבִים הקרוש 72 הוּא. שהיא 
Tor ony ni‏ אֶרְעוּמוּשָב he‏ בְּשְמִיםממעל. 
Ty nya‏ בַּנְבְהִי מרומים. הוּא א להינו THY PS‏ 
DOS . ON‏ 1290 וְאֶפַם indy‏ . כַּכְּתוּב בַּתורֶה 


CSSA אֶל לְבְבִּכִּייִהוָה‎ maemo AT 
: עור‎ pS MoD בּשָמִים מִמַעַל וְעַל הַאָרִץ‎ 


על MP3 jd‏ לְף יְהוָה MIT NIN TS‏ בַּתְפַּאָרֶת 
עזף. לְהַעַבִיר PT POSS‏ וְהָאלִילִים בָּרוּת 

wa 5951s עולם 23 ב שדי‎ PN? . PID 
YD רשעי אֶרֶץ.‎ Sp לחפנות אליף‎ Fea קרא‎ 
תשבע‎ 73 by an 42 2 ban וידעו כָּל יושבי‎ 
T2391 לשון. לפניף יְהוָה אַלְהִינוּ יכרעו ויפלו‎ Sa 
ANDI עול‎ ns כָלֶם‎ SOP I שמף יקר‎ 
הַמַלְכוּת‎ (DL עולֶם ןי עד‎ mama וְתמלוף עַלִיהֶם‎ 
שלְף היא וּלְעולְמִי עד תמלוך בְּבְבוד , פִּבָתוּב‎ 
mi mar sap לְעולֶם‎ poe בַּתורִמֶף יהוָה‎ 
TIS הַהוּא יְהיָה יהוָה‎ ob2 על כָּל הָאָרֶץ‎ 7999 

וּשמו TON‏ : קיי 


כ ~ שת - הש 


152 EVENING SERVICE FoR SABBATH 


ferent countries, nor placed us like the other families of the 
earth; neither hath he appointed our portion like theirs, nor 
our lot like their multitude, who worship vanity and empti- 
ness, and make supplication to a god who cannot save. But 
we kneel and prostrate ourselves before the Supreme King 
of kings! the holy and blessed One! who stretched out the 
heavens, and laid the foundations of the earth: the residence 
of whose glory is in the heavens above, and the Divine 
Majesty of whose power is in the highest heavens. He is our 
God, and there is no other. Our King is truth, and there is 
none beside him: as it is written in the law, “Know, there- 
fore, this day, and reflect in thy heart that the Lord he is 
God, in the heavens above, and on the earth beneath, there 
is none else.” 


Therefore we hope in thee, O Lord our God, that we may 
speedily behold the glory of thy might, when thou wilt re 
move the abominations from the earth, and the idols shall 
be utterly cut off; when the world shall be set under the 
kingdom of the Almighty, and all the children of flesh shall 
call upon thy Name, when thou wilt turn unto thyself all the 
wicked of the earth. All the inhabitants of the world shall 
know and acknowledge that unto thee every knee must bend, 
every tongue must swear. Before thee, O Lord our God, 
shall they kneel and fall, and they shall give honor unto thy 
glorious Name; they shall all accept the yoke of thy king- 
dom, and over them thou wilt speedily reign for ever and 
ever. For the Kingdom is thine, and to all eternity wilt thou 
reign in glory, as it is written in thy Law. The Lord shall 
reign for ever and ever. And it is said, The Lord shall be 
King over all the earth; in that day shall the Lord be One, 
and his Name One. 


Mourner’s Kaddish 
1. Extolled be the living God, and praised be he; 


he existeth, but his existence is not bounded by time. 
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2. He is One, but there is no unity like unto his unity ; 
he is incomprehensible, and also his unity is unending. 


3. He hath no material form, he is incorporeal, and 
we cannot compare his holiness to aught that is. 


4. He existed before all things that are created; he is 
the first, but there is no beginning to his existence. 


5. Behold! he is the Lord of the world; and through 
all the creation evinceth his mighty power and dominion. 


6. The inspiration of his prophecy did he bestow on 
the men of his peculiar and glorious people. 


- 


7. There never arose a prophet in Israel like unto 
Moses, who beheld God's similitude. 


8. A true law hath God given to his people, by the 
hand of his prophet, who was faithful in his house. 


9. God will never alter nor change his law for any 
other. 


10. He beholdeth, and knoweth all our secrets; for 
he vieweth the end of a thing at its commencement. 


He rewardeth the pious man according to his‏ .זז 
work ; and punisheth the wicked, according to his wicked-‏ 
ness.‏ 


.12. At the end of days will he send our anointed, to 
redeem those who hope for the accomplishment of his 
salvation. 
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13. God in his great mercy will revive the dead ; blessed 
be his glorious name, praised for evermore. These are 
the thirteen fundamental articles of our faith, they are 
the foundation of the decree of God and his law. 


The Torah of Moses and his prophecy are true; blessed 
be his glorious name, praised for evermore. 


SONG FOR THE BELOVED SABBATH EVE. 
(A Poetic translation) 


Humble home! I fondly greet thee, 
Hither (towards my peaceful tent 
Angels bend their steps to meet me, 
From the world’s Creator sent, 

Forms from a bright sphere, 

Come and alight here, 


Around us the mantle of peace to spread; 
And make ye a home in my humble shed. 
Welcom,e messengers of gladness! 
Here that paradise I trace, 
That repose, unmoved by sadness 
God hath promised to our race, 
Holy emotion, 
Peace and devotion, 
Must reign in his heart, who on Sabbath is led 
To hallow to Heaven his humble shed. 
When from life’s dark dream we waken, 
When the tired breast God sets free, 
Hearts that here with grief were shaken, 
Flutter then with ecstasy; 
So from the wan brow 
All grief is gone now. 
For sorrow departs, and joy enters instead, 
When Sabbath steps into the humble shed 
Lights are shining, hymns outpouring, 
Welecome!—holy day of rest! 
Now the soul, unfettered soaring, 
Holds with God communion blest. 


PROV. XXXI. 1. 


A woman of worth who can find? 
For her price is far above rubies. 
The heart of her husband trusteth in her; 
And he shall have no lack of gain. 
She doeth him good and not evil, 
All the days of her life. 
She seeketh wool and flax, 
And worketh willingly with her handec. 
She is like the merchant-ships; 
She bringeth her food from afar, 
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She riseth also while it is 
yet night, 
And setteth forth provision 
for her household, 
And their portion for her 
maidens. 


She considereth a field, and 
buyeth it; 
With the fruit of her hands 


she planteth 8 vine- 
yard. 

She girdeth her loins with 
strength, 

And maketh strong her 
arms. 


She perceiveth that her earn- 
ings are good: 
Her lamp goeth not out by 
night. 


She putteth her hands to the 
distaff, 
her hands hold the 
spindle. 
She stretcheth out her hand 
to the poor; 
Yea, she putteth forth her 
hands to the needy. 


She is not afraid of the snow 
for her household; 

For all her household are 

clothed with scarlet. 


She maketh for herself cov- 
erings of tapestry; 
Her clothing is fine linen 
and purple. 


And 


EVENING SERVICE FOR SABBATH 


Her husband is known in the 
gates, 

When he sitteth among the 
elders of the land. 

She maketh linen garments 
and selleth them; 

And delivereth girdles unto 
the merchant. 

Strength and majesty are her 
clothing; 

And she laugheth 
time to come. 

She openeth her mouth with 
wisdom; 

And her law of loving kind- 
ness is on her tongue. 

She looketh well to the ways 
of her household, 

And eateth not the bread 
of idleness. 

Her children rise up and call 
her happy; 

husband also, and he 

praiseth her, saying: 
daughters have done 
worthily, 

But thou excellest them all. 

Favor is false, and beauty 
is vain; 

But a woman that feareth 
the Lord, she shall be 
praised. 

Give her of the fruit of her 
hands; , 

And let her works praise 

her in the gates. 


at the 


Her 


Many 


Son of Jochai thou wert anointed, happy art thou! 


With oil of gladness above thy fellows. 


Kingdom. Son of Jochai! 


With holy anointing oil wert 


thou anointed from the tribute of holiness. Thou hast 
carried the plate of the holy crown set upon thy head, 


even the headdress. 


Son of Jochai. 
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Foundation. Son of Jochai! Thou didst sit in a goodly 
seat, on the day thou didst flee and escape. Thou 
didst obtain thy glory and splendor in the cave of 
rocks wherein thou hadst stopped. Son of Jochai. 


Eternity. Splendor. Son of Jochai, the Shittim trees are 
standing, they learn God’s learnings. With the mar- 
velous light, the light of burning they do burn, will 
not thy teachers praise thee? > Son of Jochai. 


Beauty. Son of Jochai! Thou -didst ascend to the apple- 
field to gather therein aromatic herbs, the mytseries 
of the Torah like blossoms and flowers. “Let us make 
man” was uttered for thy sake. Son of Jochai. 


Strength. Son of Jochai! Thou wert girdled with 
strength, at the time when the war for faith was 
brought at the gate. Thou hadst taken out the sword 
from its sheath, it was, indeed taken out against 
thy adversaries. Son of Jochai. 


Mercy. Son of Jochai! Unto the place of marble stones, 
thou didst reach before the mighty lion, thou lookest 


upon the round capital of the constellation and who 
can look at thee. 


Understanding. Son of Jochai! In the holy of holies 
there is a green line renewing the new moons. Seven 
Sabbaths—the secret of fifty.... Thou didst bind the | 
binding of Shin. Son of Jochat. 


Wisdom. Son of Jochai! The Yod—the ancient wisdom, 
thou didst behold for his honor inside. Thirty two 
paths are the beginning of the tribute. Thou art a 
cherub, far stretching the brightness of thy light. 

on 0] 


Crown. Son of Jochai! Thou wert afraid to look at the 
marvellous light from on high for it was much. It 
was hidden and no one calling it. Thou didst say: | 
“No eye will behold thee!” Son of Jochai. 


Son of Jochai! Happy is she that gave birth to thee, 
Happy are the people who are thy disciples, and happy 
are those who unravel thy mysteries, those who wear 
the breast-plate of thy Urim and Thumim. 


Son of Jochai! Thou wert anointed, happy art thou 
with oil of gladness above thy fellows. 
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KIDDUSH 


For The 
EVE OF THE SABBATH 


“The sixth day, the heavens and the earth were finished, 
and all their host. And on the seventh -day God had ended 
his work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God blessed 
the seventh day, and sanctified it; because he thereon rested 
from all his work, which God -created and -made.”’ 

“Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe! 
who createst the fruit of the vine. Blessed art thou, O Lord, 
our God! King of the universe, who hast sanctified us with 
thy commandments, and delightest in us; and with love and 
favor hast made us inherit thy holy Sabbath, a memorial of 
the work of-creation; for that Gay was the first of those called 
holy; a remembrance of the going forth from Egypt; for thou 
has chosen-us, and sanctified us above all people, and with 
love and favor hast made us inherit thy holy Sabbath. Blessed 
art thou, O Lord! who sanctifiest the Sabbath. 


The person that says the.blessing then drinks, and gives the 
rest to taste; afterwards wash hands, break the bread, etc. 
Blessing over the Bread \ 
Blessed art thou, 0 Lord our God, King of the universe, 
who bringest forth bread from the earth. 


My faithful one, bless ye the Rock of whose bounty W® 
ate. We were satisfied, we left over as the word of the Lord. 
He who feedeth his world, our Shepherd, our Father! סא‎ 
ate of his bread, we drank of his wine. Therefore do We 
give thanks to his name and praise him with our mouth, we 
said and we answered ‘There is none holy like the Lord! 
My faithful. Let us bless our God with song and voice of 
thanks for the desirable, good land which we did give as an 
inheritance to our fathers, he caused us to be satisfied with 
food and provision, his mercy was mighty upon 1 and it 8 
the truth, O Lord. My faithful. Have pity, 0 our Rock, with 
thy kindness upon thy people, upon Zion the dwelling of thy 
glory, the habitation of the house of our splendor; may the 
son of thy servant David come and redeem us, he who ו‎ 
thy breath of our nostrils, the anointed of the Lord. My 
faithful. May the temple be rebuilt, and the city of Zion be 
filled; and there shall we sing a new song and go up with 
singing. May the holy all-merciful be blessed and magnified, 
over a cup filled with wine according to the blessing of the 
Lord. My faithful. 
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GRACE AFTER MEALS 


After the meal, wash the hands, and say the following Grace. 
If three eat at one table, he who says the Grace aloud, 


says as follows: 
We will bless him, of whose gifts we have eaten, 


The others answer, 
Blessed be he, of whose gifts we have eaten, and through 
whose abundant goodness we live. 


To which he answers, 
Blessed be he, of whose gifts we have eaten, and through 
whose abundant goodness we live. 
(But if the company be ten or more, then he who says Grace, 
says), 
We will bless our God, of whose gifts we have eaten. 


The others answer, 
Blessed be our God, of whose gifts we have eaten, and 
through whose abundant goodness we live. 


To which he answers, 
Blessed be our God, of whose gifts we have eaten, and 
through whose abundant goodness we live. 
Blessed be he, blessed be his name, and blessed be is 
memorial for ever and ever. 


but one person, he begins here:‏ זז 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 
who suSstaineth us, but not for the merit of our works; and 
cherisheth us, but not for our righteousness; who supera- 
bundantly bestoweth his goodness on us; who feedeth us, and 
the whole world with his goodness; and with grace, kindness, 
abundance, and mercy, giveth bread to every creature, for his 
mercy endureth for ever; and his abundant goodness hath 
never been deficient towards us: and may we never be im 
want of sustenance for ever and ever; for he feedeth anil 
sustaineth all; and his table is provided for all; he nath also 
prepared food and sustenance for all his creatures, which he 
hath created in his mercy and abundant kindness; as It 18 
written, “Thou openest thy hand, and satisfiest the desire of 
every living thing.” Blessed art thou, O Lord! who givest 
food unto all, through thy abundant mercy. , 

We will give thanks unto thee, O Lord, our God; for hav- 
ing caused our ancestors to inherit that desirable, good, and 
ample hand; for the covenant and law, life and sustenance, 
and because thou hast brought us forth from the land of 
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Egypt, and redeemed us from the house of bondage; (and for 
thy covenant which thou has sealed in our flesh), [women 
omit these words], and for the statutes of thy will, which thou 
has made known unto us, and for the life and food where- 
with thou dost feed and sustain us. 
During the Feast of the Dedication, called Hanukah, 
and Purim, say the following: 

[We will also praise thee for the miracles, the redemp- 
tions, mighty deeds, salvation, wonders, and consolations, 
whioh thou didst perform for our fathers in those days, and 
at this season. 

For Hanuckan 
In the days of Mattithias, In 


For Purim : 
the days of Mordecal 


son of Jochanan, the high and Esther, in Shushan, the 
priest, the Asmonean, and capital city, when the wicked 
his sons, when the wicked Haman rose up against them, 
kingdom of Javan rose קט‎ and sought to slay, destroy, 


against thy people Israel, to 
make them forget thy law, 
and transgress the statutes 
of, uthy swill:—..then.. in... thy 
great mercy didst thou rise 
up in their behalf; in the 
time of their trouble, and 
contend for them in their 
cause, judge their sentence, 
and fully avenge their 
wrongs. Thou didst deliver 
the mighty into the hands of 
a few; and the wicked into 
the hands of the righteous; 
the impure into the hands 
of the undefiled; and the 
proud into the hands of them 


and extirpate all the Jews, 
young and old, women and 
sucking children in one day, 
on the thirteenth day of the 
twelfth month, called Adar, 
and to take their spoil for a 
prey; but thou, through thy 
abundant mercy, didst frus- 
trate his counsel, destroy 
his designs, and cause them 
to recoil upon his own head, 
as a just retribution; so 
that he and his sons, were 
hanged on a tree. Thus didst 
thou save them, in a mirac- 
ulous and wonderful man- 
ner; and for which we most 


that studied thy law. By this” gratefully thank thy great 
didst thou make thyself a name. Selah.] 
great and holy name in thy Till here. 


world; and didst work a 

great salvation and redemption for thy people Israel on that 
day; afterwards thy children entered into the sanctuary of 
thy house, cleansed thy temple, and purified thy -holy place, 
and lighted candles in the court of thy holy house; and ap- 
pointed these eight days to be kept with praise and thanks- 
giving, for the wonders, and miracles, thou didst perform 
for them; and for which we must gratefully thank thy great 
name. Selah.] Till here. 
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And for all these things, O Lord, our God! we will give 
thanks unto thee, and praise thy name; as it is said, “When 
thou hast eaten and art satisfied, then’ shalt thou bless the 
Lord thy God, for the good land (the cup of wine is served 
here to master) which he hath given thee.’ Blessed art thou, 
O Lora! for the gift of the land, and for the food. 


Have compassion on us, O Lord, our God! on thy people 
Israel, and on thy city Jerusalem, and on Mount Zion, the 
residence of thy glory, and the great and holy house, which 
is called by thy name. Thou art our Father, Pastor, and 
Feeder, our Maintenance, Support, and Enlargement. Enlarge 
us speedily from all our troubles, and suffer us not, O Lord, 
our God! to stand in need of the gifts of men, nor of their 
loan; for their gift is small, and their reproach great; ut 
let us depend on thy full and extensive hand only, which is 
rich, and always open; so that we may not be put to shame 
in this world, nor confounded in the future. Be pleased also, 
speedily in our days, to restore the kingdom of the house of 
David, thy anointed, to its former state. 


On the Sabbath, add: 


[Be pleased, O Lord our God! to grant us happiness 
through thy commandments, and especially by the command- 
ment of the seventh day, this great and holy Sabbath; for it 
is a great and holy day in thy presence. Thereon will we rest, 
and be at ease, according to the commandment of the statutes 
of thy will. O suffer no trouble nor sorrow to afflict us om our 
day of rest; and show us the consolation of Zion, speedily in 
our days; for thou art Lord of consolations. And even though 
we ate and drank, we have not forgotten the destruction of 
thy great and holy house. Do not thou forget us, nor forsake 
forever for thou art a great and holy God, and King. And 


do thou build Jerusalem thy city speedily in our days.] 
Trill here, 
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On the New-Moon, and on the Festivals, add: 

[Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased 
to grant that our memorial, and the memorial of our fathers, 
the memorial of Jerusalem, thy city, and the memorial of the 
Messiah, the son of David, thy servant, and the memorial of 
all thy people, the house of Israel, may ascend, come ap- 
proach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered 
for the obtaining of a happy deliverance, with favor, grace 
and mercy. 

On the New-Moon, say, 


On this Day of Remembrance, this goodly day of holy con- 
vocation. 


On the Feast of Tabernacles, say, 

On this day of the Feast of Tabernacles, this (goodly) 
[on the Feasts of Tabernacle and Passover, omit “goodly”] 
day of holy convocation. 

On the Eighth day of the Feast of Solemn Assembly, Say, _ 

On this eighth day of the Feast of Solemn Assembly, this 
godly day of holy convocation. 


On the Feast of Passover, say, : 
On this day of the Feast of Unleavened Bread, this 
(goodly) day of holy convocation, 


On the Feast of Weeks, say, 

On this day of the Feast of Weeks, this goodly day of holy 
convocation. 

To have mercy, and to save us therein: O Lord, our God! 
remember us thereon for good; visit us with a blessing; and 
save us to enjoy a happy life; with the word of salvation and 
mercy, have compassion, and be gracious unto us. O have 
mercy upon us, spare and save us, for our eyes are continually 
towards thee; for thou, O God! art a merciful and gracious 
king.] (Till here.) 

Blessed art thou, O Lord! who in his mercy buildeth the 
building of Jerusalem. Amen. 


Some add, as follows: 

[In our life-time, and the life-time of all the congregation of 
Israel, may the city of Zion be built amidst rejoicing, and the 
holy service be reinstated in Jerusalem, and the Temple be 
speedily upreared according to its former grandeur. ] 

Blessed art thou, for ever, O Lord, our God! King of the 
universe. O God! our Father, King, Strength, Creator, Re 
deemer,—our Holy One; the Holy One of Jacob, our Pastor, 
the Shepherd of Israel; the beneficent King, who dealeth bene- 
ficently with all; for he hath been, is, and ever will be daily 
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beneficent to us. He hath dealt bountifully with us, as he doth 
now, and ever will: granting us grace, favor, mercy, enlarge- 
ment, deliverance, and all good. 

May he, who is most merciful, be praised on the throne of 
his glory! 

May he, who is most merciful, be praised in heaven, and on 
earth! 

May he, who is most merciful, be praised amidst us 
throughout all generations! 

May he, who is most merciful, exalt the horn of-his people! 

May he, who is most merciful, be eternally glorified amidst 
us! 

May he, who is most merciful, maintain us with henor, and 
not with contempt; lawfully, and not by illegal means; in 
ease, and not with trouble. 

May he, who is most merciful send blessing, enlargement 
and happiness in all the works of our hands. 

May he, who is most merciful, grant peace amongst us! 

May he, who is most merciful, prosper all the works of our 
hands! 

May he, who is most merciful, prosper all our ways! 

May he, who is most merciful, speedily break the yoke of 
the nations from off our neck! 

May he, who is most merciful, lead us upright to our land! 

May he, who is most merciful, heal us with a perfect cure! 
a cure for the soul and the body. 

May he, who is most merciful open his bountiful hand to 
us! 

May he, who is most merciful, bless each of us with his 
great name, as our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, 
were biessed, with all and every good: thus may he bless us 
altogether, with a complete blessing; and that such may be 
his will, let us say, Amen. 

May he, who is most merciful, spread his pavillion of 
peace over us! 


On the Sabbath, say, : 
May he who is most merciful let us inherit the day which 
shall be wholly a Sabbath and rest in the life of everlasting: 


(On the New Moon): May the most merciful renew unto 
us this month for good and for blessing. 


(On Tabernacles): May the most merciful one deem US 
worth to sit in the Succah made of the skin of Leviathan. 
May the most merciful one pour upon us an abundance of 
holiness and purity from the seven guests from on high— 
May their merit be a shield and protection for us. 
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(On the Three Festivals): May the most merciful cause 
us to attain other solemn festivals and seasons which ap- 
proach us in peace. 


May he who is most merciful implant his law and his love 
in our hearts, and may his fear be upon us that we sin not. 
The blessing of a Guest, at the Table of his Entertainer. 

May he who is most merciful, bless this table on which 
we have eaten, and furnish it with all the dainties of the 
universe; so that it may equal the table of our ancestor 
Abraham; that all who are hungry may eat therefrom, and 
those who are thirsty, drink therefrom, 


May he, who is most merciful, bless the master of this 
house, and of this feast; him and all belonging to him; so 
that his children may not die, nor his estate be consumed; 
that he may not be put to shame in this world, nor con- 
founded in the future; and may his substance prosper, and 
be near the city, and no obstruction be given to his under- 
takings; neither may he be allured to sin, or vicious thoughts, 
from henceforth and for evermore. Till here. 


May he, who is most merciful, grant us life, and make 
us worthy to draw near to behold the days of the Messiah, 
the building of the holy temple, and eternal life in the future 
state. "116 giveth great salvation to his king; (On Sabbath 
Festivals and New Moon say: He is a tower of salvation to 
his king, etc.) and showeth mercy to his anointed; to David 
and to his seed for ever. Even young lions do lack, and suf- 
fer hunger; but they who seek the Lord shall not want any 
good. I have been young, and now am old; yet have I not 
seen the righteous forsaken, nor his children begging bread. 
For he is ever merciful, and lendeth, and his seed are a 
blessing.” May what we have eaten, satisfy us; what we 
have drunk, conduce to our health; and what we have left, be 
for a blessing; as it is written, “So he set it before them, and 
they did eat and left thereof, according to the word of the 
Lord. Blessed are ye of the Lord, who made heaven and 
earth.” 
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Blessed is the man who trusteth in the Lord; for the 
Lord will be his protection. The Lord will give strength to 
his people; the Lord will bless his people with peace.” 

The cup of salvation will I lift up, and on the name of the 
Lord will I call. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who createst the fruit of the vine. 


Grace after drinking Wine. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the Universe; 
for the vine and the fruit of the vine, and for the increase of 
the field, and for that desirable, good, and ample land, which 
thou wast pleased to cause Our ancestors to inherit; to eat 
the fruit thereof, and be satisfied with its goodness. Have 
compassion, we beseech thee, O Lord our God! on us, and 
on thy people Israel; on Jerusalem, thy city; on Zion, the 
tabernacle of thy glory; on thy altar, and on thy temple. O 
build the holy city of Jerusalem speedily in our days, and 
lead us quickly thereto; cause us to rejoice therein, and to 
be satisfied with its goodness; and to bless thee for it in 
sancity and purity. 


On the Sabbath, say, 
And be pleased to grant us rest on this Sabbath-day. 


On the New-Moon, say, 
And remember us for good on this First Day of the Month. 


On the New Year, say, 
And remember us for good, on this Day of Memorial. 


On Passover, say, 
And cause us to rejoice on this day of the Feast of Un- 
leavened Bread. 


On the Feast of Weeks, say, 
And cause us to rejoice on this day of the Feast of Weeks. 


On the Feast of Tabernacles, say, 
And cause us to rejoice on this day of the Feast of Taber- 
nacles. 


On the Highth day of the Feast of Solemn Assembly, say, 

And cause.us to rejoice on this Eighthy day of the Feast 
of Solemn Assembly. 

For thou, O Lord! art good, and beneficent to all. Blessed 
art thou O Lord! for the land, and for the fruit of the vine. 
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Before drinking Wine: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the vine. 


On eating Fruit which grows on Trees: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the tree. 


On tasting any Fruit for the first time in the season; on enter- 
ing into possession of a new House or Land; or on using 
new Raiment for the first time: 

Blessed art thou, O Lord cur God, King of the universe, 
who has kept us in life, and hast preserved us, and enabled 
us to reach this season. 


On eating Fruit which grows on the Ground Herbage, etc.: 


Blessed art thou, O- Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the earth. 


Before partaking of Food, other than Bread prepared from 
any of “the five species of Grain” (wheat, barley, rye, oats 
and spelt): 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst various kinds of bread. 

On partaking of Flesh, Fish, Eggs, Cheese, Mushrooms, etc., 


or drinking any Liquor except Wine: 
Blessed art thou, O’ Lord our God, King of the universe, 
by whose words all things exist. 


On seeing the lightning, a shooting star, high mountains, or @ 
great desert, say: 
Blessed art thou,—the Eternal, our 0100, King of the unl 
verse, who produced the works of creation. 


On seeing a rainbow, say: 
‘Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the unl- 
verse, who remembereth the covenant, is faithful thereto, 
and adhereth to his word. 


On beholding the sea, after an interval of a month, say: 


Blessed art thou,—-the Eternal, our God, King of the ubi- 
verse, who produced the mighty Ocean. 
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On first seeing the trees blossom in spring, say: 


Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, who doth not suffer anything to be wanting in his uni- 
verse, and hath created therein goodly creatures, and beaute- 
ous vegetation, for the children of mortality to luxuriate in. 


On seeing a giant, dwarf, or other lusus naturae, say: 


Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, who producest variously formed creatures. 


When seeing good trees and beautiful creatures: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe 
who possesseth such in His world. 


He who takes new clothing, says: 


Praised art thou, Eternal our God, King of the world, who 
clothes the naked. 


On seeing a sovereign ruler, say: 
Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, who imparteth of his glory unto flesh and blood, 


If one sees a Jewish learned man, say: 


Praised art thou, Eterral, cur God, King of the world, who 
has given from his wisdom to his pious. 


If one sees a great philosopher, say: 


Praised art thou, Eternal our God, King of the world, who 
has given from his wisdom to the mortal. 


If somebody comes on a place, where he has once endured 
a danger of life, he says: 
Praised art thou, Eternal, our God, King of the world, who 
has done wonders to me, (or to my teacher, or to my parents) 
on this place. 


When one sees again a beloved friend after a year one says 
the following: 
Praised art thou, O Eternal our God, King of the universe, 
who enlivens the dead. 


On seeing a person who has recovered from a dangerous 
illness, say: 
Blessed be the Merciful One, who hath given thee back to 
us, and not given thee unto the dust. 
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On hearing thunder, witnessing a hurricane, or an earthquake, 
say: 

Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, with whose power and might the universe is replete. 
On happy occurrences, and the receipt of pleasant news, say: 

Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, good and beneficent. 


On hearing of a death, or any other calamity, say: 


Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, the just Judge. 


On smelling fragrant fruits, say: 
Blessed art thou.—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, who hath given fragrance unto fruits. 


On smelling sweet-scented wood say: 


Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, the Creator of sweet-scented woods. 


On smelling sweet-scented oil, say: 


Blessed art thou, Eternal our God, King of the world, who 
hath created sweet-scented oil, 


On smelling any kind of spice, say: 


Blessed art thou,—the Eternal, our God, King of the uni- 
verse, the Creator of various kinds of spices. 


Benedictions on Performing Precepts 


Upon immersing new vsseds (except earthen ones): 

Blessed art thou, Eternal our God, King of the world, who 
has sanctified us with his commandments concerning the rins- 
ing of vessels. 


Every mistress is obliged to separate the Challah from the 
dough of which she bakes the bread, if the same is not less 
than three pounds, and to say the following: 

Blessed art thou Eternal our God, King of the world, who 
hast hallowed us by thy commandments and obliged us to 
separate the Challah from the dough. 
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Sticking a Mezuzah, one says: 


Blessed art thou, Eternal cur God, King of the universe, 
who has sanctified us with his commandments and enjoined 
us to put up the Mezuzah. 


BENEDICTION ON KINDLING THE 
SABBATH-LIGHT 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe 
who hast sanctified us by thy commandments, and hast com- 
manded us to kindle the Sabbath-light. 


BENEDICTION ON KINDLING THE 
FESTIVAL-LIGHT 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who has sanctified us by thy commandments, and hast com- 
manded us to kindle (on Friday, add: the Sabbath and) the 
Festival light. 


Atonement Light. 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who has sanctified us by thy commandments, and com- 


manded us to kindle the light of the (Sabbath and the) Day 
of Atonement. 


On the first night of the Festival, add the following: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and hast el- 
abled us to reach this season. 
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MORNING SERVICE 
FOR THE SABBATH 


Begin, “O my God!” as on the other Days of the Week, p. 23, 
till “Thy name shall be praised,” page 61, and then say: 


The soul of all living shall bless thy name, O Lord, our 
God! and the spirit of all flesh shall continually glorify 
and extol thy memorial, O our King! for from everlasting 
to everlasting, thou art God; and beside theee, we have 
no king, redeemer, or savior, to redeem, deliver, answer, 
and compassionate us in all times of trouble and distress ; 
we have no king to aid and support us, but thee only. 
Thou art God of the first, and of the last; the God of 
all creatures, and the Lord of all generations. Who is 
adored with all manner of praises. Who governeth his 
world with tenderness, and his creatures with mercy. 
And the Lord is ever awake; he slumbereth not, and he 
sleepeth not; he rouseth those who sleep, and awaketh 
those who slumber; he reviveth the dead, healeth the 
sick, openeth the eyes of the blind, and raiseth up those 
who are bowed down. He causeth the dumb to speak, 
and revealeth hidden things. And, therefore, unto thee, 
who art God alone, we render adoration. 


And although our mouth were filled with song as the 
fulness of the sea, and our tongue with hymns as the 
multitude of its billows; and our lips with praise 
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like the wide extent of the firmament; and our eyes’ with 
brightness like the sun and moon; and our hands extended 
like the eagles of heaven; and our feet swift as the hind’s: 
we should nevertheless be incapable of rendering sufh- 
cient thanks unto thee, O Lord, our God! or to bles thy 
name, O our King for one of the innumerable benefits, 
which thou hast conferred on us and our ancestors; or 
the signs and wonders which thou didst perform afore- 
time. For thou, O Lord, our God! didst redeem us from 
Egypt, and release us from the house of bondage; n 
time of famine didst thou feed us; and in plenty provide 
for us. From the sword thou didst deliver us; from the 
pestilence thou didst save us; and from many and sore 
diseases thou didst relieve us. Hitherto thy tender mercies 
have supported us, and thy kindness hath not forsaken 
us; and, therefore, the members of which thou hast. formed 
us, the living spirit and soul which thou hast breathed 
into us, and the tongue which thou hast placed in our 
mouth—behold, they shall continually thank, bless, praise, 
glorify, and sing unto thy name, O our King! For every 


mouth shall adore thee; every tongue praise thee; and 
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every eye wait on thee; every knee shall bend unto thee; 
and every stature shall bow down before thee. Every 
heart shall fear thee; and all inward parts and reins shall 
sing praise unto thy name; as it is said, “All my bones 


shall say, O Lord! who is like unto thee?” 


“Thou deliverest the poor from one of superior 
strength ; the poor and needy from their oppressor.”” Thou 
hearest the cry of the poor, and regardest the exclamation 
of the indigent, and helpest him. And it is written, “Re- 
joice in the Lord, O ye righteous; for to the upright 


praise is comely.” 


With the mouth of the upright shalt thou be exalted; 
blessed with the lips of the righteous; sanctified with the 


tongue of the pious; and praised in the midst of saints. 


Even the congregations of the ten thousands of thy 
people, the house of Israel; for such is the duty of every 
created being, O Lord, our God! and God of our fathers, 
in thy presence, to thank, praise, extol, glorify, exalt, 
and ascribe glory and victory, even beyond all the songs 
and praises of thy servant David, the son of Jesse, thy 


anointed. 
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And thus thy name shall be praised for ever; our King! 
thou great, holy, and sovereign God, in heaven and in 
earth; for unto thee, O Lord our God! and God of our 
fathers, appertain for evermore, song and praise; hymn 
and psalm; strength and dominion; victory, power, and 
greatness; adoration and glory; holiness and majesty; 
blessings and thanksgivings, unto thy great and_ holy 
name ; for from all eternity thou art God. Blessed art thou, 
O Lord, the King! great, and adored with praises; the 
God of thanksgivings, the Lord of wonders; the Creator 
of all souls, the Sovereign of all works; who findest de- 
light in songs of psalmody; and art the King who livest 


eternally. Amen. 


Then say Kaddish Le'ayla, page 144. 


Read.—Bless ye the Lord, who is ever blessed! 


Cong.—Blessed be the Lord, who is blessed for ever, 


and evermore! 


Blessed art thou, O Lord, our King! King of the uni- 
verse, who formest the light, and createst darkness; 


makest peace, and createst all things. 
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All beings shall give thanks unto thee; they all shall 
praise thee; and every one shall declare that there is none 
holy like the Lord. They all shall extol thee, for ever, O thou 
who formest all things. O God, who daily openest the portals 
of the gates of the east, and cleavest the windows of the 
firmament; -bringest forth the sun from its place, and the 
moon from the place of its residence; and enlightenest the 
universe and all its inhabitants, which thou didst create ac- 
cording to thy attribute of mercy. Who with mercy illumin- 
atest the earth, and those who dwell thereon; and in thy 
goodness every day constantly renewest the works of the 
creation. “How great are thy works, O Lord! in wisdom 
hast thou made them all; the earth is full of thy possessions.” 
Thou art the only King to de extolled, praised, glorified, and 
exalted, ever since the creation. O everlasting -God! in thy 
abundant mercy, have compassion. on us; O Lord, our 
strength, Rock of our fortress, -Shield of our salvation, be 
thou our defence. There is none to be compared with thee; 
there is none beside thee; there is no other, save thee, and 
who is like thee? There is none to be compared with thee, O 


Lord our God! in this world; there is none beside thee, O our 
King! in the future state. There is no other save thee, O our 
Redeemer! in the days of the Messiah; and who will be like 
thee, O our Savior! at the resurrection of the dead? 


God, the Lord of all creation, is praised and adored by the 
mouth of every soul; his power and goodness fill the uni- 
verse; knowledge and understanding encircle him. He ex- 
alteth himself above the holy creatures, and is reverenced 
in glory above the assemply of angels. Purity and rectitude 
are before his throne: kindness and mercy complete his 
glory. The luminaries which our God created, are good; 
for he formed them with knowledge, understanding, and 
wisdom; he hath endued them with power and might, to 
bear rule in the world. They are filled with splendor, and 


ge Ae‏ שחרית של שבת 
OYE‏ נגהּ. SDB ort ON]‏ הָעולם: שמְהִים 
בּ: צאתם ושש ‘a‏ בְּבואִם . עושים i MIND‏ רצון 
TID) TNE EPP‏ נותנים לשמו . הלה וַרנָה 
Dr‏ מלְכוּתו: sop‏ לשמָש mM‏ אור . רְאֶה 


הק צורת הלפנה? שבח am‏ 1% כָּל צִבָא 
on‏ , תָּפְאָרֶת ְדְלָה שרפים apn nom DDN‏ דש;: 


ביום טוב כשחל Sina‏ מדלגין עד שמך : 

לשל WS‏ שבת מִכָּל המעשים. וּביום השביע 
תְעַלָה awn‏ על NPD‏ כבודו , NOY MISA‏ 

ליום ie‏ ה. ענג קרא ליום m3 win‏ זה שיר 
שָבַח של יום השביעי שבו שבת אֶל מִכָּל 
מִלַאכְתּו, ויום Mavi naw‏ ואומר Wars‏ שיר 
ons‏ השבָּת . 1259 SNS ? TN"‏ כָּל nsw. ys‏ 
ויקר TPIT‏ וְכְבוד . יתנ למ לך יוצר כל . המו om‏ 

מנוּהה לעב מו ישראל = שבת קרש : 
שמר mim‏ אלהינו FIN wpm‏ יִתְפָּאַר W279‏ 
OWS‏ מכ 901 על FID PINT‏ הת. עַלכָל שבח 
AWD‏ ידיף . וְעַל מאורי אור שי; nian ms‏ 
PINE?‏ סִלה : 

ASP TNA‏ צוּרְנוּ. 39D‏ וְגוְאַלְנוּ, בּורְא 
קדושים | Joy many‏ לער 1591 ייצר 

מִשָרְתִים, Ts‏ משַרתָיו בלֶם עומן דים ona‏ עולם. 


176 MORNING SERVICE FOR SABBATHS AND FESTIVALS 
radiate brightness; their splendor 18 graceful throughout 
the world. They rejoice when going forth, and are glad at 
their return; and with reverential awe perform the will of 
their Creator. They ascribe glory and majesty to his name, 
joy and song to the commemoration of his kingdom. He 
called forth the sun, and it rose in resplendent light; at his 
look the moon assumed its varying form. The whole heavenly 
host, the seraphim, ophannim, and holy creatures, ascribe un- 
to him praise, glory, and majesty. 


When a Festival falls on a Week Day omit till “Thy name.” 

We will give praise to God, who ceased from all his works, 
and on the seventh day exalted himself, and sat on the throne 
of his glory. With honor did he adorn the day of rest, and 
called the Sabbath day a day of delight, This is the song 1 
praise for the seventh day, whereon God rested from all his 
work; and on the Sabbath day we will praise and say, “A 
psalm and song for the Sabbath day.’” Therefore all whom 
God hath formed, shall glorify him; they shall ascribe praise, 
honor, might, and glory unto the King, who hath formed all 
things; and who causeth his people Israel to inherit rest on 
the holy Sabbath. 


Thy name, O Lord, our God! shall be sanctified, and 
thy memorial, O our King! be glorified in the heavens 
above, and on the earth beneath, for all the praisewrothy 
works of thy hands, and for the bright luminaries which 
thou hast formed; they shall glorify thee for ever. 


Blessed be thou for ever, our Rock, King, and Re- 
deemer! Creator of holy ones. Praised shall be thy name 
for ever, O our King! Creator of officiating angels, whose 
ministers are: all established in the highest spheres; 
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causing with reverence and unanimity their voice to be 
heard, proclaiming the dictates of the living God, and 
eternal Sovereign. They all are lovely, pure, mighty, and 
holy spirits; all performing the will of their master with 
sacred fear and reverence; all of them opening their 
mouths in holiness, and purity; and with song and psal- 
mody, continually blessing, praising, gorifying, hallowing, 
reverencing, and ascribing sovereign power unto the name 
of God; the great, mighty, and tremendous King! who 
alone is holy. They also, all willingly receive from each 
other, the yoke of the kingdom of heaven; and give per- 
mission to one another, to sanctify their Maker with a 
tranquil spirit, pure delivery, and sacred harmony ; they 
altogether cry aloud with awful fear, and proclaim with 
reverence, “Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the 
whole earth is full of his glory.” And the ophanim, and 
holy creatures, with an impetuous motion upraise them- 
selves towards each other, praising, and saying, ‘Blessed 
be the glory of the Lord from his residence.” 


To the blessed God, all shall offer harmonious songs. 
To the King, the living and ever-existing God, shall they 
utter hymns, and cause praises to be heard, for he alone is 
high and holy, who worketh mighty things, and maketh 
new ones; he is the Lord of battles; who soweth right- 
eousness, and causeth salvation to spring forth; the cre- 
ator of all remedies, tremendous in praises, and Lord ot 
wonders; and who in his goodness, every day constantly 
reneweth the works of the creation; as it is said, “To 
him who made great luminaries, for his mercy endureth 
for ever!” he hath also set the heavenly lights in order, 
to gladden the world that he hath created. Blessed art 
thou, O Lord! the Former of the lights. 
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With everlasting love has thou loved us, O Lord, our 
God! and with exceeding great mercy hast thou compas- 
sionated us, O our Father, and our King! for the sake of 
thy great name, and for the sake of our fathers, who 
trusted in thee, to whom thou didst teach the statutes 
of life, that they might perform thy will with a perfect 
heart; thus also be gracious unto us, we beseech thee, 
© our Father, who art a merciful Father, continually 
showing mercy. O have mercy upon us, and enlighten 
our hearts with understanding, that we may be able to 
understand, fully comprehend, hearken, learn, teach, keep, 
execute, and accomplish all the words of the doctrine 
of thy law out of love to thee. O enlighten our eyes in 
thy law, and cause us to cleave unto thy precepts; unite 
also our hearts to love and fear thy name, that we be not 
confounded, nor put to shame; neither may we ever stum- 
ble in our duty; because we have trusted in thy holy, 
great, mighty, and tremendous name; and let us rejoice, 
and be glad in thy salvation. O Lord, our God! suffer 
not thy tender mercies and manifold loving-kindnesses 
ever to forsake us. Selah. O hasten, and bring unto us 
quickly, blessing and peace from the four corners of the 
earth; and break the yoke of the nations from off our 
necks; and speedily lead us securely to our land: or thou 
art the God who workest salvation; and hast made choice 
of us in preference to every people and language. And 
thou, O our King! hast in love brought us near unto thy 
great name, to praise thee, and proclaim thy unity, and 
to love thy name. Blessed art thou, O Lord! who with 
love hast chosen thy people Israel. 


DEUT. VI. 4—10. 
Hear, O Israel, the Lord our God, the Lord is One. 
(Thou shalt have no other gods.) 


Silently: (Blessed be the name of the glory of his king- 
dom for ever and ever.) 
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And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, 
and with all thy soul, and with all thy might. And these 
worés which I command thee this fay, shall be in thy heart. 
And thou shalt teach them diligently unto thy chikdren, and 
shalt speak of them when thou sittest in thy house, and when 
thou walkest by the way; when thou liest down, and when 
thou risest up. And thou shalt bind them for a sign upon thy 
hand, and they shall be as frontlets between thy eyes. And 
thou shalt write them upon the door-posts of thy house, and 
upon thy gates. 


DEUT. XI. 13—22. 

And it shall come to pass, that if ye will hearken diligently 
unto my commandments which I command you this day, to 
love the Lord your God, and to serve him with all your heart 
and with all your soul: then will I send rain for your land 
in its due season, the first rain and the latter rain, that thou 
mayest gather in thy corn, and thy wine, and thy oil. And I 
will give grass in thy field for thy cattle; and thou shalt eat 
and be satisfied. Take heed of yourselves, lest your heart be 
deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and wor- 
ship them; for then the Lord’s wrath will be kindled against 
you, and he will shut up the heavens that there be no rain, 
and the land will not yield her fruit; and ye shall perish 
quickly from off the goodly land which the Lord giveth you. 
Therefore shall ye lay up these my words in your heart and 
in your soul; and shall bind them for a sign upon your ומאו‎ 
and they shall be as frontlets between your eyes. And ye 
shall teach them to your children, speaking of them when 
thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, 
when thou liest down, and when thou risest up. And thou 
chalt write them upon the door-posts of thy house, and upon 
thv gates. That your days may be multiplied, and the days of 
vour children, in the land which the Lord swore unto your 
fathers to give them, as the days of heaven over the earth. 


NUMBERS XV. 37, to end. 

And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and bid them to make themselves fringes 
on the borders of their garments, throughout their genera- 
tions, and that they put upon the fringes of the borders @ 
thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, that 
ve may look upon it, and remember all the commandments 
of the Lord, and do them; and that ye seek not after the -תו‎ 
clinations of your heart, and the delight of your eyes, תו‎ 
pursuit of which ye have been led astray. That ye may 
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remember, and do all my commandments, and be holy unto 
your God. I am the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, to be your God; I am the Lord your God, 
True and certain; firm and stable; right and faithful; 
lovely and dear; desirable and pleasant; reverent and excel- 
lent; regular and acceptable; good and beautiful, is this word 
unto us for ever and ever. It is true, that the everlasting 
God is our King; the Rock of Jacob, and Shield of our salva- 
tion. He endureth from generation to generation; his name 
also abideth; his throne is established, and his kingdom and 
truth endure for ever. His words also are living, stable, faith- 
ful, and desirable for ever, even unto all ages, as well those 
which he hath spoken concerning cur fathers, as those con- 
erning us, our children, our generations, ard the generations 
of the seed of Israel, thy servants, both the first and the last. 
It is all a good and sure word, spoken in truth and faithful- 
ness, and is a statute that shail not pass away. It is true, that 
thou art the Lord our God! and the God of our fathers; our 
King! and the King of our fathers; our Redeemer! and the 
Redeemer of our fathers! our Rock! and the Rock of our 
salvation. Our Redeemer and deliverer! this is thy name 


from everlasting; neither have we any other god _ beside 
thee. Selah. 


Thou, O Lord! hast been the help of our fathers from 
everlasting; a Shield and a Savior unto them, and their 
children after them, throughout all generations. Thy habi- 
tation is in the height of the universe, and thy judg- 
ments and righteousness extend unto the ends of the 
earth. True it is that the man is happy who hearkeneth 
unto thy commandments, and layeth up thy law and word 
in his heart. True, that thou art the Lord of thy people, 
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and a mighty King to plead their cause, both for the 
fathers and children. True, that thou art the first, and 
that thou art the last, and 065106 thee we have neither 
king, redeemer, nor savior. It is true, O Lord, our God! 
that thou didst redeem us from Fgypt, and didst deliver 
us from the house of bondage. All their first-born didst 
thou slay; but Israel, thy first-born, didst thou redeem; 
for them didst thou divide the Red Sea, but drownedst 
the proud; thy beloved people passed through the sea, 
but the waters covered their enemies, so that not one of 
them escaped. For this, the beloved people praised and 
glorified God; and the dearly beloved uttered psalms, 
songs, and praises ; blessings and thanksgivings, unto thee, 
O King! the living and eternal God; high and exalted, 
great, mighty, and tremendous; he who casteth down the 
proud to the earth, and exalteth the humble on high; 
who delivereth prisoners, redeemeth the meek, and helpeth 
the poor; who answerest his people Israel when they cry 
unto him. Praises be to the most high God, their Re- 
deemer ; blessed, and ever blessed, be he! Moses, and the 
children of Israel, sang a song unto thee, with great joy, 
and they said, “Who is like unto thee, O Lord! among 
the mighty? Who is like unto thee, glorious in holiness, 
tremendous in praises, working miracles?” Those that 
were redeemed sang ב‎ new song unto thy great name 
upon the sea-shore, they all unanimously praised, and 
acknowledged thy kingly power, and said, “The Lord 
shall reign for ever and ever.” And it is said, “Our Re- 
deemer, the Lord of Hosts! is his name; the Holy One of 
Israel!’ Blessed art thou, O Lord! who hast redeemed 
Israel. 
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“© Lord! open thou my lips, and my mouth shall de- 


clare thy praise.” 


Blessed art thou, O Lord our God! and God of our 
fathers; God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob; the great, almighty and tremendous God! the most 
high God! who bestowest gracious favors, possessor of all 
things; who rememberest the piety of the patriarchs, and 
who wilt in love send a Redeemer to their children, for the 


sake of thy name. 


[Remember us unto life, O Almighty King! who de- 
liglitest in life. O write us in the book of life, for thy 
own sake, O God of life; who art the living God. | 


O King, Supporter, Savior, and Shield. Blessed art 
thou, O Lord! the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who 
reviest the dead, and art mighty to save. 


In Summer, say: Who causest the dew to descend. 


In Winter, say: Who causest the wind to blow, and 
the rain to descend. 


Who sustainest the living with beneficence, and with 
great mrecy quickenest the dead, supportest the fallen, 
and healest the sick; thou loosenest those who are in 
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bonds, and wilt accomplish thy faith unto those who sleep 
in the dust. Who is like unto thee, O Lord of mighty acts? 
or who can be compared unto thee, who art the King, 
who killest, and restorest to life; and causest salvation 
to spring forth? 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 
[Who is like unto thee, O merciful I'ather! who in 
mercy rememberest thy creatures to life? | 
Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art 
thou, O Lord! who revivest the dead.* 


Thou art holy, and thy name is holy, and the saints 
praise thee daily. Selah. Blessed art thou, O Lord! the 
holy God. 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 

[Blessed art thou, O Lord! the holy King. |] 
Moses rejoiceth at the lot assigned him; for thou didst 
call him a faithful servant, and set a glorious crown on 
his head, when he stood before thee on Mount Sinai. 
The two tables of stone he brought down in his hand; 


* In repetition of this Prayer, the Reader says the Kedushah, as 
follows: 


Read—We will sanctify and reverence thee, with har- 
monious speech as used in the assembly of the holy seraphim, 
who thrice rehearse a holy praise unto thee; for thus it is 
written by the hand of thy prophet; “And one called unto 
another, and said, 


Cong.—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of his glory.” 


R.—While those angels who are over against the,m, con- 
tinue praising, and say, 


C.—Blessed is the glory of the Lord from the place of 
his residence.” 


R.—And in thy holy word it is written, saying, 


C.—“The Lord will reign for ever, even thy God, O Zion, 
unto all generations. Hallelujah.” 
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and on them was written the commandment for the ob- 
servance of the Sabbath; and thus it is written in thy 
Jaw: “And the children of Israel shall keep the Sabbath, 
observing the Sabbath, throughout their generations, for 
a perpetual covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever; for in six days the Lord 
made heaven and earth, and on the seventh day he rested, 
and was refreshed.” But thou, O Lord, our God! didst 
not bestow it upon the other nations of the earth, neither 
didst thou, O our King! make it the heritage of those 
who worship idols. The uncircumcised also shall not 
rest on its repose; because in love thou hast bestowed 
it upon thy people Israel; even the seed of Jacob, whom 
thou hast chosen. They who observe the Sabbath, and 
call it a delight ; the people who sanctify the seventh day, 
shall rejoice in thy kingdom; they shall all be satisfied, 
and delighted with thy goodness; for thou wast pleased 
with, and didst sanctify the seventh day; the most desir- 
able of days didst thou call it. 


Our God, and God of our fathers, accept we beseech 
thee our day of rest. O sanctify us with thy command- 
ments, and ordain our portion to be in thy law. O satisfy 
us with thy goodness, rejoice our souls with thy salvation, 
and purify our hearts to serve thee in truth; and cause 
us, O Lord, our God! to inherit thy holy Sabbath with 
love and delight; and grant that all Israel, who sanctify 
thy name, may have rest thereon. Blessed art thou, O 
Lord! who sanctifiest the Sabbath. 
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0 Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to 
thee and have regard unto their prayers. Restore the service 
to the oracle of thy house; so that the burnt-offerings of 
Israel, and their prayers, may be speedily accepted by thee 
with love and favor; and the worship of thy people Israel 
be ever pleasing unto thee. 


On the New-Moon, and Holy Days, add the following: 

[Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased 
to grant that our memorial, and the memorial of our fathers, 
the memorial of Jerusalem, thy city, and the memorial] of the 
Messiah, the son of David, thy servant, and the memorial of 
all thy people, the house of Israel, may ascend, come ap- 
proach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered 
for the obtaining of a happy deliverance, with favor, grace 
and mercy. 

On the New-Moon Days, say, 
On this first day of the Month— 
On the middle days of Passover, say, 

On this day of the Feast of Unleavened Bread this day of 
holy convocation. 

On the middle days of the Feast of Tabuernacles, say, 

This day of the Feast of Tabernacles, this day of holy 
convocation. 

To have mercy, and to save us thereon: O Lord, our God! 
remember us thereon for good; visit us with a ‘blessing; 
and save us to enjoy a happy life; with the word of salva- 
tion and mercy, have compassion, and be gracious unto us. 
O have mercy upon us, spare and save us, for our eyes are 
continually towards thee; for thou, O God! art a merciful 
and gracious King.] 

And through thy abundant mercy, deign thou to regard 
us kindly, and be favorable unto us, and cause our eyes to 
behold thee at they return to Zion with mercy. Blessed art 
thou, O Lord! who restorest thy divine presence unto Zion. 


Bow and say, 


We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord, our 
God! and the God of our 
fathers, for evermore. Thou 
art our Rock; the Rock of 
our life, and the Shield of our 
salvation; to all generations 
will we render thanks unto 


thee, and recount thy praise, ~ 


for our lives, which are de- 
livered into thy hand, and for 


Mopim DERABBANAN. 
When the Reader says 
Modim, the Congregation 

say: 

We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord our 
God! and the God of our 
fathers; the God of all flesh; 
who formed us, and formed 


‘the world in the beginning. 


Blessings, and thanksgivings, 
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our souls, which are ever in 
thy keeping; and for thy mi- 
raculous providence, which 
we daily experience; and for 
thy wonders, and thy kind- 
ness, which are at all times 
exercised towards us, at 
morning, noon, and evening. 
Thou alone art good; for thy 
mercies never fail; thou 
alone art merciful, for thy 
kindness never ceaseth; for 
from everlasting have we put 
our trust in thee. 


MORNING SERVICE FOR THE SABBATH 


DERABBANAN.‏ זגזפסזא 
be ascribed to thy great and‏ 
holy name, for having pre-‏ 
served us alive, and supported‏ 
us. Thus we beseech thee to‏ 
grant us life, be gracious unto‏ 
us, and assemble our captives‏ 
toward the courts of thy‏ 
sanctuary, to observe’ thy‏ 
statutes, to do thy will, and‏ 
to serve thee with an upright‏ 
shall‏ שא heart. For this‏ 
gratefully thank thee. Blessed‏ 
be God to whom appertain all‏ 


thanksgiving. 


For Sabbath Hannukah 


We also praise thee for the miracles, the redemptions, 
mighty deeds, salvation, wonders, consolations which thou 
didst perform for our fathers in those days, and at this 


season. 


In the days of Mattathias, son of Jochanan, the high priest, 
the Asmonean and his sons when the wicked kingdom of 
Javan rose up against thy people Israel to make them forget 
thy Law and transgress the statutes of thy will; then in thy 
great mercy didst thou rise up in their behalf in the time 
of their trouble, and contend for them in their cause, judge 
their sentence and fully avenge their wrongs. Thou didst 
deliver the mighty into the hands of the weak; a multitude 
into the hands of a few, and the wicked into the hands of 
the righteous, the impure into the hands of the undefiled and 
the proud into the hands of them that studied thy Law. By 
this didst thou make thyself a great and holy name in thy 
world and didst work a great salvation and redemption for 


thy people Israel, on that day; afterwards thy children en- 
tered into the sanctuary of thy house, cleaned thy temple, 
and purified thy holy place, and lighted candles in the court 
of thy holy house, and appointed these eight days to be kept 
with praise and thanksgiving. for the wonders, miracles, thou 
didst perform for them, and for which we must gratefully 
thank thy great name. Selah. 
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And for all these mercies, may thy name, © our King! 
be continually praised, and highly exalted, for ever and 
ever ; and all the living shall give thanks unto thee. Selah. 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 
[And vouchsafe to inscribe all the children of thy 
covenant for a happy life. | 


Till here. 


And may they ever in truth praise and adore thy great 
name, for it is good. O God of our salvation, and our 
help for ever; O beneficent God! Blessed art thou, O 
Lord! for goodness 1s thy name, and unto thee it is proper 
continually to give thanks. 


In the Reader’s repetition of this Prayer, he says the 
following: 


[Our God! and the God of our fathers, bless us with 
that three-fold blessing mentioned in the law, written by 
the hand of thy servant Moses, and solemnly pronounced 
by Aaron, and his sons, the priests, thy sanctified people; 
as it is said, “The Lord bless and preserve thee! The 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious 
unto thee! The Lord lift up his countenance upon thee, 
and give thee peace!” ] Congregation—(‘‘And they shall 


put my name upon the children of Israel, and I will bless 
them.” ) 


O grant us peace, happiness, and blessing, with life, 
grace, favor, charity, and mercy, unto us, and all thy 
people Israel ; and bless us, even all of us together, O our 
Father! in the light of thy countenance; for by the light 
of thy countenance hast thou given us, O Lord, our God! 
the law, and with it life, love, and benevolence; righteous- 
ness and mercy; blessing and peace; and may it please 


thee to bless thy people Israel with abundant fortitude 
and peace. 
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On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


{And in the book of life, blessing, peace, and prosper- 
ity, salvation, comfort, and good decrees, may we, and 
all thy people Israel, be remembered, and written before 
thee, to a good and peaceful life. | 

Till) herc. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people 
Israel with peace. Amen. 


“May the words of my mouth, and the meditation of 
my heart, be acceptable in thy presence, O Lord! who art 
my Rock and Redeemer.”’ 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, 
and my lips from uttering deceit. And may my soul be 
silent to those who curse me; and grant that my soul may 
be humble as the dust to every one. Open thou my com- 
mandments. Speedily, I beseech thee, frustrate the de- 
vices, and destroy the machinations of all those who rise 
up against me for evil. Let them be as chaff before the 
wind, the angel of the Lord thrusting them. O grant it 
for thy name; grant it for thy right hand; grant it for 
thy law; grant it for thy holiness. In order that thy 
beloved ones may be delivered, O save me with thy 
right hand, and answer me. “May the words of my mouth, 
and the meditations of my heart, be acceptable in thy 
presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer.” 
May he who maketh peace in his high heavens, through 
his infinite mercy, grant peace unto us and all Israel. 
Amen. 


The Reader then says, Kaddish Tithkabbal, page 316. 
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Unto thee it was shown, that thou mightest know, that 
the Lord, he is God; there is none else beside him. There 
is none like unto thee among the gods, O Lord; and there 
are no works like thine. The Lord our God be with us, 
as he was with our fathers, let him not leave us, nor 
forsake us. O, save thy people and bless thy inheritance: 
and guide and carry them forever. 


ORDER OF TAKING OUT THE TORAH 


And it came to pass, when the ark was set forward, 
that Moses said, Rise up O Lord, and thine enemies 
shall scatter, and they that hate thee shall flee before thee. 
Arise, O Lord unto thy resting place. Thou and the ark 
of thy strength. Let thy priests be clothed with righteous- 
ness, and thy saints shout with joy. For thy servant 
David’s sake, turn not away the face of thy anointed. 

Blessed be the name of the sovereign of the universe. 

Blessed be thy crown and thy abiding-place. Let thy 
favor rest with thy people Israel for ever: show them 
redemption of thy right hand in thy holy temple. 
Vouchsafe unto us the benign gift of thy light, and in 
mercy accept our supplications. May it be thy will to 
prolong our life in well-being. Let me also be numbered 
among the righteous, so that thou mayest be merciful 
unto me, and have me in thy keeping, with all that belong 
to me and to thy people Israel. Thou art he that feedeth 
and sustaineth all; thou art he that ruleth over all; thou 
art he that ruleth over kings, for dominion is thine. 1 am 
the servant of the Holy One, blessed be he, before whom 
and before whose glorious Law I prostrate myself at all 
times: not in man do 1 put my trust, nor upon any angel 
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do I rely, but upon the God of heaven, who is the God 
of truth, and whose Law is truth, and whose prophets 
are prophets of truth, and who aboundeth in deeds of 
goodness and truth. In him I put my trust, and unto his 
holy and glorious name [ utter praises. May it be thy 
will to open my heart unto thy Law, and to fulfil the 
wishes of my heart and of the hearts of all thy people 
Israel for good, for life, and or peace. 


Reader: 


For out of Zion shall go forth the law, and the word 
of the Lord from Jerusalem. 


Blessed be the Lord who hath given the law to his 
people Israel, blessed is he. “Happy the people who are 
thus favored! Happy the people whose God is the Lord!” 


Magnify the Lord with me and let us exalt his name 
together. 


Congregation say: 


Extol ye the Lord our God, and bow down at his foot- 
stool; for he is holy. Extol ye the Lord our God! and 
worship at his holy mount; for the Lord our God is holy. 
There is none holy as the Lord; for there is none beside 
thee ; neither is there any rock like our God. For who 1s 
God save the Lord? Or who is a rock beside our God? 
The law which Moses commanded us is the inheritance 
of the congregation of Jacob. It is a tree of life to those 
who lay hold of it; and the supporters thereof are happy. 
Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are 
peace. Abundant peace have they who 6טסו‎ thy law; and 
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none shall obstruct them®,The Lord will give strength to 
his people ;:the Lord will bless his people with peace. 


Let the heaven rejoice, and let the earth be glad, and 
let them say among the nations, the Lord reigneth. Let 
Mount Zion rejoice, let the Daughters of Judah be glad, 
because of thy judgments. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted 
and extrolled, above all, be the name of one supreme 
King of Kings, the Holy One, blessed be he, in the worlds 
which he hath created. (This world and the world to 
come) in accordance with his desire, and with the desire 
of them that fear him, and of all the house of Israel. May 
his kingdom be soon revealed and made visible. May he 
be gracious, compassionate, and merciful towards our 
remnant and towards the remnant of all his people Israel, 
with grace, lovingkindness, mercy and favor. And say ye: 
Amen. May the all-merciful God return our captivity, and 
the captivity of his people Israel, speedily in our days, and 
may he bring us forth soon from all our troubles into en- 
largernent, from darkness into light, all people say: Amen. 


When I call on the name of the Lord, ascribe ye great- 
ness unto our Lord. All of ye ascribe power unto God 
and render honor unto the Law. 


Some add: 


The Law of the Lord is perfect, retsoring the soul 
the testimony of the Lord is sure, making the simple wise. 
The statutes of the Lord are right, rejoicing the heart, 
the commandments of the Lord are clear, enlightening the 
eyes. The Lord will give strength to his people, the Lord 
will bless his people with peace. The way of God is 
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perfect; the word of the Lord is tried; he is a buckler to 
all those who trust in him! 


The Reader then reads the Parassah (or Section) of the Week, 
which he divides in seven parts, and reads to as many persons. 


Those who are called to the Book of the Law, say, on ascending 
to the desk: “The Lord be with you,” the Reader answers, ‘““May the 
Lord bless thee: they then say, “Bless ye the Lord, who is ever 
blessed.” Reader.—‘Blessed be the Lord, who is blessed for ever 
and ever.” They then repeat, ‘‘Blessed,” etc., after which they say 
the following Benediction, before the Reader begins to read: 


And when the Reader hath read the Portion, they say 
as follows: 

Blessed art thou, O Lord, our God, King of the universe ; 
who hast chosen us from all nations, and hast given us 
thy law. Blessed art thou, O Lord! who hast given us 
the law. 


13165560 art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse, who hast given us the law of truth, and planted 
eternal life within us. Blessed art thou, O Lord! who 


hast given the law. 


After all the seven, the Reader says Kaddish Le'ayla, he then 
calls the Maphteer, who reads the Haphterah or Portion from the 
Prophets, and says the Benediction, as those who were first called. 
The Reader reads at least three verses of the end of the Parassah, 
then the Maphteer says the last Blessing: 


1The whole Law is divided into fifty-four portions, or sections; 
one or two of which are read every Sabbath, unless it be a festival, 
50 that the whole may 06 gone through in a year. 
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PRAYER FOR THE GOVERNMENT 


He who giveth salvation unto kings and domiion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a wav in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 


Our President and Vice-President 


of the United States of America. 


May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all! 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly toward all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell in 
safety, and a Redeemer come unto Zion, in accordance 
with God’s gracious will: And let us say: Amen! 

May he who blessed our ancestors, Abraham, Isaac, and 
Jacob, Moses and Aaron, David and Solomon, and all the holy 
and pure congregations, bless this holy congregation, both 
great and small, them, their children, wives, and disciples. 
May the Supreme King of the universe bless and purify you, 
and hearken to the voice of your supplication; redeem and 
deliver you from all manner of trouble and distress. May the 
word of the Lord support and shield you; and may be spread 
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his pavilion of peace over you, and implant among you 
brotherly love, peace, and friendship. May he remove l1rom 
among you (all manner of) causeless enmity, and break the 
yoke of the nations from off your neck; and fulfil in you what 
is written, “The Lord God of your fathers make ye a thousand 
times as many as ye are, and bless ye as he hath promised 
you.” 


[On the Sabbath of the Penitential Days ,add: And may 
he write you in the book of life.] 


Which God in his infinite mercy grant, and let us say, 
Amen, 


The Sabbath preceding the First Day of the Month, say: 


May it be acceptable in the presence of the God of heaven, 
to establish the dwelling of our life and speedily in our days 
restore his divine presence thereto; and say ye, Amen. 


May it be acceptable in the presence of the God of heaven, 
to have compassion on the remnant of us which hath escape; 
and to withhold the pestilence, destruction, sword, famine, 
captivity, and spoil, from among us, and all his people Israel; 
and say ye, Amen. 


May it be acceptable in the presence of the God of heaven, 
to preserve unto us all the wise men of Israel, them, their 
children, wives, and disciples, in every place of their resi- 
dence; and say ye, Amen. 


May it be acceptable in the presence of the God of heaven, 
that we may hear and be informed of happy tidings; even the 
good tidings of salvation and consolation, from all the four 
quarters of the earth; and say ye, Amen. 


May he who performed miracles for our ancestors, and 
who redeemed them from Egypt, redeem us, and cause the 
children to return to their own border; may the approaching 
new moon , Which will happen on day, be for a 
good sign. 
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May the Holy Blessed One renew it unto us, and his 
people Israel, wheresoever situated, for good; also for a 
blessing, joy, and gladness, salvation and consolation; 
sustenance and maintenance, good reports and happy tid- 
ings, rains in their due season, a perfect cure ard speedy 
redemption; and say ye, Amen. 


On the Sabbath preceding the month of Ab say instead of 
“May it be acceptable,” the following: 

He who renews the months may gather the holy ones: 
Men and women to the city that is built up (Jerusalem). 
May God renew for good this month, and favor shall 
command God, who is mighty in works. 


And then say “May be performed” as above. 

On the Sabbath preceding a Fast (except the following, viz.: 
the Ninth Day of Ab, the Day of Atoneemnt, and the Fast perceding 
Purim) the Reader says the following: 

Our brethren, the house of Israel, be ye informed that 
the fast will be on of the week. May the Holy 
Blessed One, change it into joy and gladness; as it Is 
written, “Thus saith the Lord of Hosts, The fast of the 
fourth month, and the fast of the fifth, the fast of the 
seventh, and the fast of the tenth, shall be to the house 
of Judah, joy and gladness, and happy seasons; therefore 
love ye truth and peace.” 


Till here. 


The Reader then says: 


Let thy mercy, O Lord! be upon us, according as wé 
hope in thee. 
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Happy are they that dwell in thy house, they will be con- 
tinually praising thee. Selah. Happy the people who are 
thus! Happy the people whose God is the Lord!—(Psalm 
CXLV.)—David’s Psalm of Praise.—I will extol] thee, my God, 
O King! and I will bless thy name for ever and ever. Every 
day will I bless thee, and I will praise thy name for ever and 
ever. The Lord is great, and exalted in praise, and his great- 
ness is unsearchable. One generation shall praise thy works 
to another, and shall declare thy highty acts. I will speak of 
the glorious honor of thy majesty, and thy wondrous works. 
And men shail speak of the might of thy tremendous acts; 
and thy greatness will ] decuare. The memorial of thy 
abundant goodness shall they perpetually utter, and shall 
sing of thy righteousness. The Lord is gracious and full of 
compassion; long-suffering, and of great mercy. The Lord is 
good to all; and his mercies are over all his works. All thy 
works shall praise thee, O Lord! and thy pious servants shall 
bless thee. They shall speak of the glory of thy kingdom, and 
talk of thy power. To make known his mighty acts to the 
sons of men, and the glorious majesty of his kingdom. Thy 
kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion sub- 
sisteth throughout all generations. The Lord upholdeth all 
who fall, and raiseth up all those who are bowed down. The 
eyes of all wait upon thee, and thou givest them their food in 
due season. Thou openest thy hand, and satisfiest the desire 
of every living. The Lord is righteous in all his ways, and 
beneficent in all his works. The Lord is near unto all those 
who call upon him, to all who call upon him in truth. He will 
fulfil the desire of those who fear him; he will also hear their 
cry, and save them. The Lord preserveth all those who love 
him; but he will destroy all the wicked. My mouth shall 
utter the praise of the Lord; and let all flesh bless his holy 
name for ever and ever. As for us, we will bless the Lord 
from henceforth, and for ever, Hallelujah. 
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“Blessed be the Lord, who hath given rest to his people 
Israel, according to all that he had spoken; so that not any 
one thing hath failed of all the good words which he promised 
by the hand of his servant Moses. The Lord. our God, be 
with us, as he was with our fathers. O may he not leave, nor 
forsake us. May he incline our heart towards him, to walk 
in his ways, and to keep his commandments, his statutes, 
and judgements, which he commanded our fathers. And tet 
these my words, wherewith I have made supplication before 
the Lord, be nigh unto the Lord, our God, day and night, that 
he maintain the cause of his servant, and the cause of his 
people Israel in their daily necessities. That all the people 
of the earth may know that the Lord is God, and that there 
is none else. This book of the law shall not depart out of thy 
mouth; but thou shalt meditate therein day and night, that 
thou mayest observe to do according to all that is written 
therein; for then shalt thou make thy way prosperous, and 
then shalt thou be successful. Behold I have commanded 
thee, be strong and of good courage, be not terrified, neither 
be thou dismayed; for the Lord thy God is with thee, whither- 
soever thou goest.”’ 


Reader and Congregation then say twice: 


“The Lord will reign for ever; even thy God, O Zion! unto 
all generations. Hallelujah.” 


The Law is then returend to the Ark, while the following 
Psalm is chanted by the Congregation: 
PSALM XXIX.—A PSALM OF DAVID. 

Ascribe unto the Lord, C ye sons of the mighty, ascribe 
unto the Lord, glory and might. Ascribe unto the Lord the 
glory due to his name; worship the Lord in his glorious sanc- 
tuary. The voice of the Lord is upon the waters. The God of 
glory thundereth; the Lord is upon many waters. The voice 
of the Lord is powerful; the voice of the Lord is full of ma- 
jesty. The voice of the Lord breaketh in pieces the cedars; 
yea, the Lord shivereth the cedars of Lebanan. He also 
maketh them skip like a calf; the mountains of Lebanon and 
Siryon, like a young Reém. The voice of the Lord splitteth 
flames of fire. The voice of ‘he Lord shaketh the wilderness; 
the Lord shaketh the wilderness of Kadesh. The voice of the 
Lord causeth the wild deer to start, and maketh bare the 


198 שחרית של naw‏ 
יהוה מ לְעלם: nin‏ מּ לעמז' - יְהָה ns TR‏ 
עמ בשלום: 


פי שהכניס הפ"ת בהיכל אומר: 

WO ויבא‎ ody ons רַָאשִיכֶס וְהְנְשָאוּ‎ owe שאו‎ 

הַבָּבוד: מִי זה ATE‏ הַבָּבוד MI‏ עזוּז ובור יְהוָה 
בור מַלְחָמָה: Ni‏ שערים ONT‏ ושאו TIN‏ עלס 
Cys ‘0 Nan‏ מִי הוא MINDY AI W220 TSA‏ הוא 
ao‏ הכּבוד סלה : AT‏ כִּי mM‏ אלהיף הוא ONT‏ 
ae‏ ו שומר 20 0 :6 לאוהביו וקשמרי כ מע rm‏ 
nw -‏ ח אה nna‏ אָבוּת )= Wis‏ בשבע oad‏ > כה אמר 
Soy) ase apy 37 aT‏ בְּראש הגוים Ooo ween‏ 

: י? טְרְאָל‎ NY DN אֶת עַמְף‎ TIM pein MN) 


שובה לטענך ושכון sD mas‏ כִּי בָל פה ww Say‏ 
wun '‏ וְהָדֶר לְמַלכוּהָךָ: ובנְחה we‏ שוּבָה 


ADEN PIS Al רְבָבות אַלְפִי ושראל : השיבנוּ‎ mm 
O72 הדש יָמִינוּ‎ 


מוסף של שבת 
eI TP , MASA NY SIN‏ 
בָּרוּךָ Aas‏ יְהוֶה אֶלְהִינוּ Tos)‏ אָבותִינוּ אָלְהִי 
pos roy ons‏ .וְאלְתִי. יעקב . = 


‘pn עליון. גומל‎ OS וְהַנוּרָא.‎ Naw SMD 


198 ADDITIONAL SERVICE (MUSAPH) FOR SABBATHS 


forests; and in his temple every thing speaketh of his glory. 
The Lord sat enthroned at the flood; yea, the Lord will sit as 
King for ever. The Lord will give strength unto his people; 
the Lord will bless his people with peace. 


He who returns the Law in the Ark, says: 


Lift up your heads, O ye gates; and be ye lifted up ye 
everylasting doors, that the King of Glory may come in. Who, 
then, is the King of Glory? The Lord, strong and mighty, the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea 
lift them up, ye everlasting doors, that the King of Glory 
may come in. Who then is the King of Glory? The Lord of 
Hosts, he is the King of Glory. Selah. Know, therefore that 
the Lord, thy God, he is God, the faithful God, who keepeth 
covenant and mercy with them that love him and keeps his 
commandments to a thousand generations. For the Lord thy 
God is a merciful God; he will not fail thee, neither destroy 
thee, nor forget the covenant of thy fathers, which he swore 
unto them. For thus saith the Lord: sing with gladness for 
Jacob, and shout at the head of the nations; announce ye, 
praise ye and say: O Lord save thy people, the remnant of 
Israel. 


Then place the Law in the Ark, and say: 


O return unto thy dwelling, and reside in thy temple; for 
every mouth and tongue shall ascribe honor and glory to thy 
kingdom. ‘And when the ark rested, he said: Restore, O Lord, 
tranquility to the many thousands of Israel. Cause thou us, 
O Lord! to return unto thee, and we will return, renew our 
days as of old.” 


(Kaddish Le’ayla) p. 31¢ 


ADDITIONAL SERVICE 
FOR THE SABBATH 


“O Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare 
thy praise.” 


Blessed art thou, O Lord our God! and God of our fathers; 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, 
almighty and tremendous God! the most high God! who be- 
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stowest gracious favors, possessor of all things; who remem- 
berest the piety of the patriarchs, and who wilt in love send a 
Redeemer to their children, for the sake of thy name. 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[Remember us unto life, O Almighty King! who delightest 
in life. O write us in the book of life, for thy own sake, O 
God of lite; who are the living God, | 


O King, Supporter, Savior, and Shield. Blessed art 
thou, O Lord! the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who 
revivest the dead, and art mighty to save. 


In Summer, say: Who causest the dew to descend. 


In Winter, say: Who causest the wind to blow, and 
the rain to descend. 


Who sustainest the living with beneficence, and with 
great mercy quickenest the dead, supportest the fallen, 
and healiest the sick; thou loosenest those who are in 
bonds, and wilt accomplish thy faith unto those who sleep 
in the dust. Who is like unto thee, O Lord of mighty 
acts? or who can be compared unto thee, who art the 
King, who killest, and restorest to life; and causest salva- 
tion to spring forth? 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[Who is like unto thee, O mericful Father! who in 
mercy rememberest thy creatures to life? 


Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art 
thou, O Lord! who revivest the dead. 


The Reader then says the following: 


Unto thee, O Lord, our God! shall the heavenly host of 
angels above with thy people Israel assembled beneath, as- 
cribe the crown; and all, with one accord, shall thrice re- 
hearse a holy praise unto thee, according to the word spoken 
by thy prophet; “And one called unto another, and said, 
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C—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of his glory.” 


R.—His glory filleth the universe, and his ministering 
angels inquire. Where is the place of his glory? that they 
may adore him. While those angels who are over against 
them, continue praising and saying, 


C.—‘Blessed is the glory of the Lord from the place of 
his residence.” 


R.—From the place of his residence may he regard his 
people with mercy, who evening and morning daily proclaim 
the unity of his name, saying twice every day, with fervent 
love, 


C.—‘‘Hear, 0 Israel! the Lord, our God, the Lord is One.” 


R.—He is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Savior; he will save and redeem us the second 
time; and through his infinite mercy will he cause us to hear, 
when he shall proclaim in the presence of all living, “Behold 
I have now redeemed you in the latter times, as at the be- 
ginning, to be your God.” 


C.—‘I am the Lord your God.” 
R.—And in thy holy word it is written, saying. 


C.—‘The Lord will reign for ever, even thy God, 0, Zion, 
unto all generations. Hallelujah.” 


Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise 
thee daily. Selah. Blessed art thou, O Lord! the holy God. 


On the Sabbath of the Penitential Days, say: 
[Blessed art thou, O Lord! the holy King.] 


On Mount Sinai didst thou command Moses, concerning the 
precept of the Sabbath, to remember and to keep it; and there 
didst thou command us, O Lord, our God, to offer thereon the 
additional sacrifice, according to its proper form. 
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O may it be acceptable in thy presence, to conduct us 
with joy to our own land, and to plant us in our own borders; 
that that we may there, in thy presence, perform the offer- 
ings enjoined on us; the continual offerings according to 
their order, and the additional offerings according to their 
institution; and the additional sacrifice of this Sabbath day 
will we prepare and offer before thee in fervent love, accord- 
ing to the command of thy will, as thou hast written concern- 
ing us in thy law, delivered by the hands of thy servant 
Moses; as it is said, “And on the Sabbath day, two sheep of 
the first year without blemish, and two-tenth parts of fine 
flour for a meat-offering, mingled with oil, and the drink of- 


fering thereof. This is the burnt-offering of every Sabbath, 
besides the continual burnt-offering, and its drink-offering.” 


They who observe the Sabbath, and call it a delight, the peo- 
ple who sanctify the seventh day, shall rejoice in thy -פתוא‎ 
dom; they all shall be satisfied, and delighted with thy good- 
ness; for thou wast pleased with, and didst sanctify the 


seventh day, the most desirable of days, didst thou call it. 


Our God, and God of our fathers, accept, we beseech thee, 
our day of rest. O sanctify us with thy commandments, and 


ordain our portion to be in thy law. O satisfy us with thy 
goodness, rejoice our souls with thy salvation; and purily 
our hearts to serve thee in truth; and cause us, O Lord, our 
God! to inherit thy holy Sabbath with love and delight; and 
grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest 


thereon. Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest the 
Sabbath. 
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O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to 
thee and have regard unto their prayers. Restore the service 


to the oracle of thy house; so that the burnt-offerings of 
Israel, and their prayers, may be speedily accepted by thee 
with love and favor; and the worship of thy people Israel 
be ever pleasing unto thee. 


And through thy abundant mercy, deign thou to regard 
us kindly, and be favorable unto us, and cause our eyes to 
behold thee at they return .o Zion with mercy. Blessed art 


thou, O Lord! who restorest thy divine presence unto Zion. 
Bow and say, 
MopiM DERABBANAN. 


When 
Modin, 


We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord, our 
God! and the God of our 
fathers, for evermore. Thou 
art our Rock; the Rock of 
our life, and the Shield of our 
salvation; to all generations 


the Reader says 
the Congregation 
say: 
We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord our 
God! and the God of our 


will we render thanks unto 
thee, and recount thy praise, 
for our lives, which are de 
livered into thy hand, and for 
our souls, which are ever in 
thy keeping; and for thy mi- 
raculous providence, which 
we daily experience; and for 
thy wonders, and thy kind- 
ness, which are at all times 
exercised towards us, at 
morning, noon, and evening. 
Thou alone art good; for thy 
mercies never fail; thou 
alone art merciful, for thy 
kindness never ceaseth; for 
from everlasting have we put 
our trust in thee. 


fathers; the God of all flesh; 
who formed us, and formed 
the world in the beginning. 
Blessings, and thanksgivin<s, 
be ascribed to thy great and 
holy name, for having pre 
served us alive, and supported 
us. Thus we beseech thee to 
grant us life, be gracious unto 
us, and assemble our captives 
toward the courts of thy 
sanctuary, to observe thy 
statutes, to do thy will, and 


to serve thee with an upright 
heart. For this שא‎ shall 
gratefully thank thee. Blessed 
be God to whom appertain all 
thanksgiving. 
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During the Feast of the Dedication, called Hanukah, 
say the following: 

[We will also praise thee for the miracles, the redemp- 
tions, mighty deeds, salvation, wonders, and consolations, 
which thou didst perform for our fathers in those days, and 
at this season. 

In the days of Mattithias, son of Jochanan, the high 
priest, the Asmoneau, and his sons, when the wicked 
kingdom of Javan rose up against thy people Israel, to 
make them forget thy law, and transgress the statutes of 
thy will; then in thy great mercy didst thou rise up in their 
behalf; in the time of their trouble, and contend for them in 
their cause, judge their sentence, and fully avenge their 
wrongs. Thou didst deliver the mighty into the hands of 
a few; and the wicked into the hands of the righteous; the 
impure into the hands of the undefiled; and the proud into 
the hands of them that studied thy law. By this didst thou 
make thyself a great and holy name in thy world; and dist 
work a great salvation and redemption for thy people Israel on 
that day; afterwards thy children entered into the sanctuary of 
thy house, cleansed thy temple, and purified thy holy place, 
and lighted candles in the court of thy holy house; and ap- 
pointed these eight days to be kept with praise and thanks- 
giving, for the wonders, and miracles, thou didst perform 
for them; and for which we must gratefully thank thy great 
name. Selah.] 

And for all these mercies, may thy name, O our King! be 
continually praised, and highly exalted, for ever and ever; 
and all the living shall give thanks unto thee. Selah. 


During the Penitential Days, add: 

[And vouchsafe to write all the children of thy covenant 
for a happy life.) Till here. 

And may-they ever in truth praise and adore thy great 
name, for it is good. O God of our salvation, and our help 
for ever; O beneficent’ God! Blessed art thou, O Lord! tor 
goodness is thy name, and unto thee it is proper continually 
to give thanks. 


The Reader then says the following: 

[Our God! and the God of our fathers, bless us with that 
three-fold blessing mentioned in the law, written by the hand 
of thy servant Moses, and solemnly pronounced by Aaron, and 
his sons, the priests, thy sanctified people; as it is said, “The 
Lord bless and preserve thee! The Lord make his face to 
shine upon thee, and be gracious unto thee! The Lord life 
up his countenance upon thee, and give thee peace!’’] 
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Congregation—(‘‘And they shall put my name upon the chil- 
dren of Israel, and I will bless them.’’) 


O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, 
favor, charity, and mercy, unto us, and all thy people Israel; 
and bless us, even all of us together, O our Father! in the 
light of thy countenance; for by the light of thy countenance 
hast thou given us, O Lord, our God! the law, and with it 
life, love, and benevolence; righteousness and mercy; bless- 
ing and peace; and may it please thee to bless thy people 
Israel with abundant fortitude and peace. 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[And in the book of life, blessing, peace, and prosperity, 
salvation, comfort, and good decrees, may we, and all thy 
people Israel, be remembered, and written before thee, to a 
good and peaceful life.] 


Till here. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel 
with peace. Amen. 


“May the words of my mouth, and the meditation of my 
heart, be acceptable in thy presence, O Lord! who art my 
Rock and Redeemer.” 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and 
my lips from uttering deceit. And may my soul be silent to 
those who curse me; and grant that my soul may be humble 
as the dust to every one. Open thou my heart to receive thy 
law, that my soul may pursue thy commandments. Speedily, 
I beseech thee, frustrate the devices, and destroy the machin- 
ations of all those who rise up against me for evil. Let them 
be as chaff before the wind, the angel of the Lord thrusting 
them. O grant it for thy name; grant it for thy right hand: 
grant it for thy law; grant it for thy holiness. In order 
that thy beloved ones may be delivered, O save me 
with thy right hand, and answer me. “May the words of my 
mouth, and the meditations of my heart, be acceptable in thy 
presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer.” May 
he who maketh peace in his high heavens through his 1 
finite mercy, grant peace unto us and all Israel. Amen. 


The Reader then says, Kaddish Tithkabbal, page 98. 
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All Israel are entitled to a portion of future happiness; 
for it is said, “And thy people shall all be righteous; for 
ever shall they inherit the land; the scion of my planting, the 
work of my hands, that I may be glorified.’”” Rabbi Judah said, 
Happy is he, whose labor is the meditation of the law, there- 
by doing that which is pleasing to him who formed him; he 
in life enjoyeth a good name, and also departeth out of this 
world with a good repute; of such did Solomon in his wisdom 
say, “A good name is better than precious ointment; and the 
day of death, than the day of one’s birth.’ Learn much law, 
and great reward will be bestowed on thee. But know that 
the reward of the righteous is only to be bestowed in the 
future state. 


Rabbi Chananyah, the son of Akashya, saith, that the Holy 
Blessed One, being pleased to make Israel worthy of enjoying 
happiness, had enlarged the law with many precepts; as it is 
said, “The Lord was pleased for his own righteousness’ sake 
to magnify the law, and make it honorable.” 


There is none like our God; there is none like our Lord; 
there is none like our King; there is none like our Savior. 
Who is like our God! Who is like our Lord? Who is like cur 
King? Who is like our Savior? We will give thanks unto our 
God; we will give thanks unto our Lord; we will give thanks 
unto our King; we will give thanks unto our Savior. Blessed 
be our God; blessed be our Lord; blessed be our King! 
blessed be our Savior. Thou art our God! Thou art our Lord! 
Thou art our King! Thou art our Savior! Thou wilt save us; 
“Thou wilt arise, and have mercy on Zion; for the time to 
favor her, yea the appointed time approacheth.” 


It was taught in the college of Eliyahu, that whosoever 
studied the traditions daily, might be assured of enjoying 8 
happy future world as it is written: 


The ‘manners of the world“ (Halichoth) do not read man- 
nares but laws (Halachoth). 
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Rabbi Elazar, and Rabbi Chanina, say, that the wise men 
promote peace in the world; as it is suid, “And all thy chil- 
dren shall be taught of the Lord; and great shall be the peace 
of thy children.” (Do not read Banayich—thy children—but 
Bonayich—thy builders.) “May there be peace within thy 
walls, and prosperity within thy palaces. For the sake of ny 
brethren and friends, I will now say, Pease be within thee. 
For the sake of the house of the Lord, our God, will I seek 
thy good. And thou shalt see thy children’s children, and 
peace on Israel. Abundant peace have they who love thy 
law, and none shall obstruct them. The Lord will give 
strength unto his people; the Lord will bless his people with 
peace.” 

Then say, Kaddish Derabbanan, page 316. 

Reader: Bless ye the Lord who is ever blessed. 


Cong. Blessed be the Lord, who is blessed for veer ard 

ever. 

He is Lord of the universe, who reigned ere any creature 
yet was formed: 

At the time when all things were made by his desire, 
then was his name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, he alone, the 
dreaded one, shall reign; 

Who was, who is, and who will be in glory. 

And he is One, and there is no second to compare to 
him, to consort with him: 

Without beginning, without end: to him belong strength 
and dominion. 

And he is my God—my Redeemer liveth—and a rock 
in my travail in time of distress; 

And he is my banner and my refuge, the portion of my 
cup on the day when [I call. 

Into his hand I commend my spirit, when I sleep and 
when I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lrd is with me, 
and I will not fear. 

In my Temple may my soul rejoice, our Messiah may 
he send soon, and then shall we sing in my holy habita- 
tion: Amen, Amen, the revered name. 
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If thou restrain thy foot for the sake of the sabbath, 
not doing thy business on My holy day; and if thou call 
the sabbath a delight, the holy day of the Lord; honor- 
able; and honor it by not doing thy usual pursuits, by not 
following thy own business, and speaking [vain] words; 

Then shalt thou find delight in the Lord; and I will 
cause thee to tread upon the high places of the earth, 
and | will cause thee to enjoy the inheritance of Jacob 
thy father; for the mouth of the Lord hath spoken it. 

Remember the sabbath day to keep it holy. Six days 
shalt thou labor, and do all” thy work: but the seventh 
day is a sabbath unto the Lord thy God: in it thou shalt 
not do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, 
thy manservant, nor thy maid-servant, nor thy cattle, 
nor thy stranger that is within thy gates: for in six days 
the Lord made heaven and earth, the sea and that is there- 
in, and rested on the seventh day. 


Wherefore the Lord blessed the sabbath day and 
hallowed it. 


Blessed art thou, O Lord our King, King of the uni- 
verse, who createst the fruit of the vine. 


ZEMIROTH (SONGS) FOR SABBATH 


This day of Sabbath more than any other day is hon- 
ored, for theron the Rock everlasting rested from all 
that he labored. 

Six days thalt thou work, and the seventh day belongeth 
to thy God, Sabbath—no work shall be done thereon. 
For he hath done all in six days. This day. From all the 
days of holy convocation Sabbath is the first, a day of 
rest is the holy Sabbath day. Therefore does everyone 
perform the Kiddush over wine, and the pious ones break 
loaves of bread fine. This day. Fat fat stuff, drink sweet 
wines, for God will grant to all those who cleave unto ‘im 
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a garment to wear and daily bread, meat, fish and all 
dainties. This day. Thou wilt lack nothing thereon, and 
shalt eat, be satished and bless the Lrod thy God whom 
tho ulovest, for he hath blessed thee above all nations. 
This day. The heavens tell of his glery, and the earth 
of his mercy, see that all this his hand had wrought, the 
Rock—his works are prefect. This day. 


This day of solemn rest may not be forgotten, its re- 
memberance be like the savory smell; thereon the dove 
(Israel) did find rest, so will all weary thereon blissfully 
rest. The dove. This day is honored by the sons of the 
father, both parents and children will observe it reverently, 
it is engraved upon the two tables of stone, by him te 
whom belongeth greatness of might, and who is strong 
in power. The dove. And all entered into a covenant 
together. “We shall do” and “we shall hear” they uttered 
as one. They will commence and say, “The Lord is One.” 
Blessed be he who giveth strength to the weary. The dove. 
The people who wanders like a lost sheep, may be remem- 
bered to be visited (by God) by the covenant and see 
that no evil happening shall pass through them, as thou 
hast sworn by the waters of Noah. The dove. 


If I will keep the Sabbath day God will keep me, for it 
is as a sign between me and between him. It is forbidden 
to do business or journeys, or political talks on the day 
of Sabbath. T shall meditate in the Torah of my Lord 
and it will make me wise. /f. I shall thereon find always 
rest for my soul, behold in the first generation my holy 
God preformed his miracle, by giving them “double bread” 
(manna for two days in the wilderness). Thus may he 
double my food on every sixth day. Jf. It is ordained 
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in God's law to his priests, to order before him the show- 
bread ; it is moreover ordered by his wise men not to fast 
thereon, with the exception of the Day of Atonement. 
If. This is an honored day, a day of pleasure, fine bread, 
good wine, meat and fish (being served), those who 
mourn thereon are turning aside (from the law), since 
it is a day of joy, do thou gladden me. Jf. Tle who be- 
gins a task thereon will be cut off in the end, therefore 
do I wash my heart as with soap, and I pray to God 
evening and morning prayers, additional and afternoon 
prayers, that he may answer me. /f. 


Keep my Sabbath that ye may suck and be satisfied 
with the brightness of my blessings, when ye come unto 
the rest. Ye may borrow on my account, my children, 
and enjoy yourselves. For a Sabbath is this day unto the 
Lord. Proclaim ye freedom to the weary worker, and 
I wili give you my blessing; one woman shall not quarrel 
with the other, her rival, because Sabbath is a day of 
joy. Attire yourselves in clothes of silk and linen, as 
your elders have commanded you. For a Sabbath is this 
day unto the Lord. Ye may. Hasten to prepare the por- 
tion for Queen Esther (i. e. princess Sabbath) and have 
your account with the buyer ( i. e. God) who will pay 
to eat and to leave over. Trust in me, my faithful ones, 
drink ye my rich wine. For a Sabbath is this day unto 
the Lord. Ye may. If ye keep the day of Sabbath ye 
will behold the day of redemption, and ye will be chosen 
unto me. Stay here over night (exile) and then ye will 
pass, and live before me, and ye will fulfill my secrets. 
For a Sabbath it is this day unto the Lord. Ye may. 
Strengthen my city (Jerusalem) O God, supreme God! 
and return my dwelling with joy and song. Then will my 
priests and Levites sing there my hymns. And then shalt 
thou delight thyself in the Lord. Ye may. 
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He shall declare freedom to a son or a daughter on 
Sabbath, and God will therefore keep you like the apple 
of the eye, your name will be pleasant and not destroyed, 
sit and rest on the day of Sabbath. Seek my dwelling and 
my temple, and do with me a sign of help, plant a choicest 
vine in my vineyard, and turn to the shout of my people. 
O, tread the wine press in Bozrah, and also in Babylon 
who prevailed over me; do thou break my adversaries 
with anger and wrath. Hearken unto my voice in the 
day I call. O, Lord! make in the wilderness a mountain, 
a myrtle, an ecacia, a broom and a plane tree (may grow 
there) to all those that instruct to observe and to those 
that observe Sabbath, give them peace like unto a river. 
O God of vengeance, tread down my enemy, with a 
trembling and sickness of heart. May we open wide our 
mouth and fill it (with thanks), our tongue will offer 
praises to thee. Know to gain wisdom for thy soul, and 
it shall adorn thy head like unto a crown. Weep the 
comamndment of thy Holy One, keep thy holy Sabbath. 


AFTERNOON SERVICE FOR THE SABBATH 
PSALM LXXXIV.—TO THE CHIEF MUSICIAN UPON GITTITH; 
A PSALM FOR THE SONS OR .אסא‎ 

How lovely are thy tabernacles, O Lord of Hosts! 
My soul desireth, yea, it longeth for the courts of the 
Lord; my heart and my lips join in singing the praises 
of the living God. Even the sparrow hath found a house, 
and the swallow a nest for herself, where she may lay her 
young, in thy altars, O Lord of Hosts! my King, and my 
God! Happy are they who dwell in thy house, they will 
be continually praising thee. Selah. Happy the man whose 
strong confidence is in thee; and those whose hearts are 
inclined to the paths which lead to thy service. Who 
passing through the valley of weeping, make it a well: the 
early rain also encircleth it with blessings. They go from 
strength to strength, all of them appearing before God 
in Zion. 
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O Lord God of Hosts! hear my prayer; give ear, O 
God of Jacob. Selah. Thou art our shield, O God! 
behold! and look upon the face of thy anointed. For a 
day in thy courts is better than a thousand elsewhere. 
I would rather choose to sit at the threshold of the house 
of my God, than to dwell in the tents of wickedness. For 
the Lord God is a sun and shield. The Lord will give 
grace and glory to those who walk uprightly, and will not 
withold any good from them. O Lord of Hosts! blessed 
is the man who trusteth in thee. 


“And he spoke” and “The mixture of the perfume” will be 
found on pp. 102-104. 


Happy are they that dwell in thy house; they will be 
continually praising thee. Selah. Happy the people who 
are thus! Happy the people whose God is the Lord !— 
(Psalm cxtv.)—David’s Psalm of Praise.—I will extol 
thee, my God, O King! and I will bless thy name for ever 
and ever. Every day will I bless thee, and I will praise 
thy name for ever and ever. The Lord is great, and ex- 
alted in praise, and his greatness is unsearchable. One 
generation shall praise thy works to another, and _ shall 
declare thy mighty acts. I will speak of the glorious 
honor of thy majesty, and thy wondrous works. And 
men shall speak of the might of thy tremendous acts, 
and thy greatness will I declare. The memorial of thy 
abundment goodness shall they perpectually utter, and 
shall sing of thy righteousness. The Lord is gracious 
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and full of compassion; long-suffering, and of great 
mercy. The Lord is good to all; and his mercies are over 
all his works. All thy works shall praise thee, O Lord! 
and thy pious servants shall bless thee. They shall speak 
of the glory of thy kindom, and talk of thy power. To 
make known his mighty acts to the sons of men, and the 
glorious majesty of his kindgom. Thy kingdom is an 
everlasting kingdom, and thy dominion subsisteth through- 


out all generations. The Lord upholdeth all who fall, 
and raiseth up all those who are bowed down. The eyes 
of all wait upon thee, and thou givest them their food in 
due season. Thou openest thy hand, and satisfiest the 
desire of every living thing. The Lord is righteous in 
all his ways, and beneficent in all his works. The Lord 
is near unto all those who call upon him, to all who call 
upon him in truth. He will fulfil the desire of those who 
fear him; he will also hear their cry, and save them. The 
Lord preserveth all those who love him; but he will de- 
stroy all the wicked. My mouth shall utter the praise of 
the Lord; and let all flesh bless his holy name for ever 
and ever. ‘As for us, we will bless the Lord from hence- 


forth, and for ever. Hallelujah.” 
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“And the Redeemer shall come unto Zion, and to those in 
Jacob, who turn from transgression, saith the Lord. As for 
me, this my covenant with them, saith the Lord, My spirit 
which is upon thee, and my words which I ‘have put in thy 
mouth, shall not depart from thy mouth, nor from the mouth 
of thy children, nor from the mouth of their offspring, saith 
the Lord, from henceforth, for ever. But thou art holy, O 
thou! who dwellest amidst the praises of Israel. And one 
angel cried unto another, and said, Holy, holy, holy is the 
Lord of Hosts! the whole earth is full of his glory.” And they 


received the word from each other, and said, Holy, in the 
highest heaven, the exalted temple of his divine presence; 
holy upon earth, the work of his mighty power; holy, eternal- 
ly, for ever and ever. He is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of the splendor of his glory. “Then the spirit 
lifted me up, and ] heard a voice rushing forth with great im- 
petuosity behind me, saying, Blessed be the glory of the Lord 
from his residence.” Then the spirit took me up, and I heard 
behind me an impetuous voice of those who praised, and said, 
Blessed be the glory of the Lord, from the place of the temple 
of his divine presence! “The Lord shall reign for ever and 
ever.” The kingdom of the Lord is established for ever and 
ever. “O Lord God of Abraham, Isaac, and Israel our fathers, 
preserve this for ever, to form the inward thoughts of thy 
people and prepare their hearts to serve thee. And he being 
merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth not; yea, he fre- 
quently turneth away his anger, and awakeneth not all his 
wrath. For thou, O Lord! art good, and ready to forgive, and 
of abundant mercy unto all who call upon thee. Thy righteous- 
ness is everlasting righteousness, and thy law is truth. Thou 
wilt accomplish the truth unto Jacob, and the mercy unto 
Abraham, which thou hast sworn -unto our fathers from the 
days of old. Blessed be the Lord, who daily loadeth us with 
benefits; for he is the God of our salvation. Selah. The Lord 
of Hosts is with us: the God of Jacob is refuge unto 8. 
Selah. O Lord of Hosts! blessed is the man who trusteth in 
thee, Save us, 0 Lord; answer us, 0 King! when we call on 
thee.” Blessed be our God, who hath created us for his glory, 
and separated us from those who go astray, and hath given 
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us the law of truth, and planted eternal life within us. May he 
open our hearts to the reception of his law, and firmly fix his 
love in our hearts, that we may perform his will, and serve 
him with an upright heart; so that we may not labor in vain, 
nor bring forth trouble. May it be acceptable in thy presence, 
O Lord our God! and God of our fathers, to enable us to ob- 
serve thy statutes, and thy precepts in this world, so that we 
may be worthy to live, and inherit the good, and the blessing 
reserved for the life of the future world. “To the end that 
my glorious triumphant soul may sing praises to thee without 
ceasing. O Lord my God! I will give thanks unto thee for 
ever. The Lord was pleased for his own righteousness’ sake to 
magnify the law, and adorn it. And those, who know thy 
name, will put their trust in thee; for thou, O Lord! hast not 
forsaken those who seek thee. O Lord, our Lord! how excel- 
lent is thy name on all the earth. Be ye then of good courage, 
and he shall strengthen your heart, all ye who trust in the 
Lord.” 
The Reader then says, Kaddish Leayla, page 316. 
Reader and Congregation then say twice: 


“And I will offer my prayer unto thee, O Lord! in an 6 
ceptable time; in thy abundant mercy, 0 God! answer me מו‎ 
the truth of thy salvation.” 

The Law is then taken out of the Ark, and they say, ‘‘Blessed 
be the Lord;” and “A .magnify the Lord with me,” ete., ן‎ 190. And 
the Reader reads a chapter belonging to the seetion of the ensuing 


week, calling up three persons...... Cohen, Levite and Israelite. 
No Kaddish. And say: 


PSALM XCIIL—A PSALM AND SONG FOR THE SABBATH DAY. 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto thy name, O Most High! to declare thy loving-kindness in 
the morning, and thy faithfulness in the night. Upon the ten- 
stringed instrument, and upon the psaltery, and with the sweet 
sound of the harp. For thou, O Lord! hast made me glad with 
thy wonderful works; I, therefore, will triumph in the works 
of thy hands. How great, O Lord! are thy works; thy 
thoughts are exceedingly profound. A brutish man knoweth it 
not; neither doth a fool understand this. When the wicked 
spring up like grass, and all the workers of iniquity flourish: 
it is that they may be destroyed for ever. But thou, O Lora! 
art exalted for evermore, For lo! thy enemies, O Lord! for 
lo! thy enemies shall perish: all the workers of iniquity shall 
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be scattered. But thou wilt exalt my horn, like the horn of 4 
Reém: 1 shall be anointed with fresh oil. My eyes shall 
also see the end of my enemies; and my ears shall hear it 
of the wicked, who rise up against me. The righteous shall 
flourish like the palm-tree; he shall grow like the cedar on 
Lebanon. They shall be planted in the house of the Lord; in 
the courts of our God shall they flourish. They shall still 
bring forth fruit in old age; they shall be fat and flourishing. 
To show that the Lord is upright; he is my Rock, and there 
is no unrighteousness in him. 


Return the Torah to the Ark, say “Let them praise” (p. 92) 
and then Reader says: 


For I give you a good doctrine, forsake ye not my Law. 


Kaddish Le'ayla p. 316. 


“O Lord! open thou my lips, and my mouth shall de- 
clare thy praise.” 


Blessed art thou, O Lord our God! and God of our 
fathers; God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob; the great, almighty and tremendous God! the most 
high God! who bestowest gracious favors, possessor of 
all things; who rememberest the piety of the patriarchs, 
and who wilt in love send a Redeemer to their children, 
for the sake of thy name. 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[Remember us unto life, O write us in the book of 
life, for thy own sake, O God of life; who art the living 
God. | 

O King, Supporter, Savior, and Shield. Blessed art 
thou, O Lord! the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who 
revivest the dead, and art mighty to save. 

In Summer, say: Who causest the dew to descend. 

In Winter, say: Who causest the wind to blow, and 
the rain to descend. 
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Who sustainest the living with beneficence, and with great 
mercy quickenest the dead, supportest the fallen, and healest 
the sick; thou loosenest those who are in bonds, and wilt 
accomplish thy faith unto those who sleep in the dust. Who 
is like unto thee, O Lord of mighty acts? or who can be 
compared unto thee, who are the King, who killest, and re- 
storest to life; and causest salvation to spring forth? 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[Who is like unto thee, O merciful Father! who in mercy 
rememberest thy creatures to life?] 


Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art 
thou, O Lord! who revivest 116 


The Reader then says the following: 


Read.—We will sancitfy and reverence thee, with harmoni- 
ous speech as used in the assembly of the holy seraphim, 
who thrice reharse a holy praise unto thee; for thus it is 
written by the hand-of thy prophet: ‘And one called unto 
another, and said, 


Cong.—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of his glory.” 


R—While those angels who are over against them, con- 
tinue praising, and say, 


60.--" 165860 is the glory of the Lord from the place of his 
residence.” 


R.—And in thy holy word it is written, saying, 


C.—"“The Lord will reign for ever, even thy God, O Zion, 
unto all generations. Hallelujah.” 


Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise 
thee daily. Selah. Blessed art thou, O Lord! the holy God. 
On the Sabbath of the Penitential Days, say: 
[Blessed art thou, O Lord, the holy King.] 


Thou art One, and they name is One; and who is like thy 
people Israel, a peculiar nation on earth? Excellent greatness, 
and a crown of salvation, a day of rest and holiness didst 
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thou give-unto thy people. Abraham shall be glad, Isaac shall 
rejoice, Jacob and his posterity shall rest thereon; a repose 
of love and free will; a repose of truth and faithfulness; and 
a repose of peace, tranquility, and security. A perfect re- 
pose in which thou delightest: that thy children may know 
and understand that their day of rest is from thee; and for 
their rest may sanctify thy name. 


Our God, and God of our fathers, accept, we beseech thee, 
our day of rest. O sanctify us with thy commandments, and 
ordain our portion to be in thy law. O satisfy us with thy 
goodness, rejoice our souls with thy salvation, and purify ow 
hearts to serve thee in thruth; and cause us, O Lord, our 
God! to inherit thy holy Sabbath with love and delight; and 
grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest 
thereon. Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest the Sab- 
bath. 


O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to 
thee, and have regard unto their prayers. Restore the service 
to the oracle of thy house; so that the burnt-offerings of 
Israel, and their prayers, may be speedily accepted by thee 
with love and favor; and the worship of thy people Israel, be 
ever pleasing unto thee. 


On new moons and Festivals, say: 


Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased 
to grant that our memorial, and the memorial of our fathers, 
the memorial of Jerusalem, thy city, and the memorial of the 
Messiah, the son of David, thy servant and the memorial of 
all thy people, the house of Israel, may ascend, come ap- 
proacbh, be seen, accepted, heard, visited, and remembered 
for the offering of a happy delivery, with favor, grace, and 
mercy. On this first day of the month. 


On the middle days of Passover: 


On this day of the feast of unleavened, this day of holy 
convocation. 
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The Feast of Tabernacles. This day of holy convocation. 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-be- 
ing; be mindful of us for blessing and save us unto life: 
by thy promise of salvation and mercy, spare us and be graci- 
ous unto us; have mercy upon us and save us; for our eyes 
are bent upon thee, because thou art a gracious and merciful 
God and King. 

And through thy abundant mercwy, deign thou to regard 
us kindly, and be favorable unto us, and cause our eyes to 
behold thee at thy return to Zion with mercy. Blessed art 
thou, O Lord! who restorest thy divine presence unto Zion. 


Bow and say: 

We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord, our 
God! and the God of our 
fathers, for evermore. Thou 
art our Rock; the Rock of 


DERABBANAN. 
the Reader says 
the Congregation 
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our life, and the Shield of our 
salvation; to all generations 
will we render thanks unto 
thee, and recount thy praise, 
for our lives, which are de- 
livered into thy hand, and for 
our souls, which are ever in 
thy keeping; and for thy mi- 
raculous providence, which 
we daily experience; and for 
thy wonders, and thy kind- 
ness, which are at all times 
exercised towards us, at 
morning, noon, and evening. 
Thou alone art good; for thy 
mercies never fail; thou 
alone art merciful, for thy 
kindness never ceaseth; for 
from everlasting have we put 
our trust in thee. 


We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord our 
God! and the God of our 
fathers; the God of all flesh; 
who formed us, and formed 
the world in the beginning. 
Blessings, and thanksgivings, 
be ascribed to thy great and 
holy name, for having pre- 
served us alive, and supported 
us. Thus we beseech thee to 
grant us life, be gracious unto 
us, and assemble our captives 
toward the courts of thy 
sanctuary, to observe thy 
statutes, to do thy will, and 
to serve thee with an upright 
heart. For this we shall 
gratefully thank thee. Blessed 
be God to whom appertain all 
thanksgiving. 
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For Hannukah 


We will also praise thee for the miracles, the redemptions, 
inighty deeds, salvation, wonders, and consolations, which 
thou didst perform for our fathers in day of old, at this season. 

In the days‘of Mattithias, son of Jochanan, the high priest, 
the Asmonean, and his sons, when the wicked kingdom of 
Javan rose up against thy people Israel, to make them forget 
thy law, and transgress the statutes of thy will; then in thy 
great mercy didst thou rise up in their behalf; in the time of 
their trouble, and contend for them in their cause, judge 
their sentence, and fully avenge their wrongs. Thou didst 
deliver the mighty into the hands of a few; and the wicked 
into the hands of the righteous; the impure into the hands 
of the undefiled; and the proud into the hands of them 
that studied thy law. By this didst thou make thyself a 
great and holy name in thy world; and dist work a 
great salvation and redemption for thy people Israel on that 
day; afterwards thy children entered into the sanctuary of 
thy house, cleansed thy temple, and purified thy holy place, 
and lighted candles in the court of thy holy house; and ap- 
pointed these eight days to be kept with praise and thanks- 
giving, for the wonders, and miracles, thou didst perform 
for them; and for which we must gratefully thank thy great 
name. Selah.) 


And for all these mercies, may thy name, O our King! be 
continually praised, and highly exalted, for ever and ever; 
and all the living shall give thanks unto thee. Selah. 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[And vouchsafe to write all the children of thy covenant 
for a happy life.] Till here. 


And may they ever in truth praise and adore thy great 
name, for it is good. O God of our salvation, and our help 
for ever; O beneficent God! Blessed art thou, O Lord! for 


goodness is thy name, and unto thee it is proper continually 
to give thanks. 
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0 grant us peace, happiness, and ‘blessing, with life, grace, 
favor, charity, and mercy, unto us, and all thy people Israel; 
and bless:us, even. all of ou together, O our Father! in the 
light of thy countenance; for by the light of thy countenance 
hast thou given us, O Lord, our God! the law, and with it 
life, love, and benevolence; righteousness and mercy; blessnig 
and peace; and -may it please thee to bless thy people Israel 
with abundant fortitude and peace, 


On the Sabbath of the Penitential Days, add: 


[And in the book of life, blessing, peace, and prosperity, 
salvation, comfort, and good decrees, may we, and ali thy 
people Israel, be remembered, and written before thee, to a 
good and peaceful life.] 

Till here. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel 
with peace. Amen. 

“May the words of my mouth, and the meditation of my 
heart, be acceptable in thy presence, O Lord! who art my 
Rock and Redeemer.” 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and 
my lips from uttering deceit. And may my soul be silent to 
those who curse me; and grant that my soul may be humble 
as the dust to every one. Open thou my heart to receive thy 
law, that my soul may pursue thy commandments. Speedily, 
I beseech thee, frustrate the devices, and destroy the machin- 
ations of all those who rise up against me for evil. Let them 
be as chaff before the wind, the angel of the Lord thrusting 
them. O grant it for thy name; grant it for thy right hand; 
grant it for thy law; grant it for thy holiness. In order 
that thy beloved ones may be delivered, O save me 
with thy right hand, and answer me. “May the words of my 
mouth, and the meditations of my heart, be acceptable in 
thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer.” 
May he who maketh peace in his high heavens, through his 
infinite mercy, grant peace unto us and all Israel. Amen. 
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If the Sabbath happen on such a day that if it had been a week 
day they would not say supplication, then these verses are not said, 
except if it be Rosh Hashanah or Iippur. 


But our custom is not to say it on Rosh Hashanan and 
Yom Kippur. 

“Thy righteousness is exalted as the mighty mountains; 
thy judgments are profound as the vast abyss; for thou, O 
Lord! savest man and beast. Thy righteousness also, O God! 
is exceedingly high; for thou hast done great things: O 
God! who is like thee? Thy righteousness is everlasting 
righteousness; and thy law is truth.” 


The Reader then says, Kaddish Tithakabbdal, page 316. 
On Sabbath of the Penitential Days, say Psalm 651, 
on Other Festivals, say the Psalm appertaining to it, 

pp. 283-288. On every other Sabbath, say, 


PSALM CNXI, . 

Praise ye the Lord. I will praise the Lord with my whole 
heart, in the assembly and congregation of the upright. 
Great are the works of the Lord; and sought into by all who 
delight in them. His work is majestic and graceful, and his 
righteousness endureth for ever. He hath established a 
memorial for his wonderful works; the Lord is gracious, and 
full of compassion. He gave food to those who feared him: 
he will ever remember his covenant. The power of his 
mighty deeds did he tell to his people that he might give 
them the heritage of the nations. The work of his hands, 
are truth and justice; all his commandments are sure, They 
stand fast for ever and ever: being framed in truth and 
rectitude. He sent redemption to his people; and com- 
manded his covenant to be observed for ever: holy and 
revered is his name. The fear of the Lord is the beginning 
of wisdom; and good success attendeth all who keep his 
commandments: his praise also endureth for ever. 
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PSALM XXIIIL—A PSALM OF DAVID. 

The Lord is my shepherd; ] shall not want. He maketh 
me to lie down in green pastures: he leadeth me beside the 
still waters. He restoreth my soul: he guideth me in the 
paths of righteousness for his name’s sake. Yea, though I 
walk through the valley of the shadow of death, I will fear no 
evil; for thou art with me: thy rod and thy staff, they com- 
fort me. Thou preparest a table before me in the presence 
of mine enemies: thou hast anointed my head with oil; my 
cup runneth over. Surely happiness and loving-kindness 
will follow me all the days of my life; and I shall dwell in 
the house of the Lord for entgh of days. 


And Moses said, Eat it to-day; for a Sabbath is this day 
unto the Lord: today ye will not find it in the field. 

Six days shall ye gather it; ~but on the seventh day, the 
Sabbath, on it there shall be none. 


And it came to pass on the seventh day, that there went 
out some of the people to gather; but they found nothing. 


And the Lord said unto Moses, How long refuse ye to 
keep my commandments and my laws? 


See, that the Lord hath given you the Sabbath, therefore 
he giveth you on the sixth day bread for two days; remain 
ye, every man in his place, let no man go out of his place 
the seventh day. 


Wherefore the Lord blessed the Sabbath day and _ hal- 
lowed it. 


Blessed art thou O Lord our God King of the Universe 
who createst the fruit of the wine. 
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CONCLUSION SERVICE 


FOR THE 
SABBATH 


PSALM CXIX. 
(Aleph.) Blessed are they whose way is perfect; who walk in the 


Inw of the Lord. Blessed are they who keep his testimonies, and seek 


him with their whole heart. They also do no iniquity; but they walk 
in his ways. Thou, 0 Lord! hast commanded us to keep thy precepts 


diligently. O that my paths were directed to keep thy statutes; then 
should I not be ashamed, while I have respect unto all thy command- 
ments. I will praise thee with an upright heart, when I shall have 
learned thy righteous judgments. I will keep thy statutes: O forsake 
me not utterly. (Beth.) Wherewith shall a youth purify his way? 
Surely, by observing thy decrees. With my whole heart, have I 
sought thee: O let me not wander from thy precepts. I have treas- 
ured up thy word in my heart, that I might not sin against thee. 
‘Blessed art thou, O Lord! O teach me thy statutes. With my lips 
have I declared all the judgments of thy mouth. I have rejoiced in 
the way of thy testimonies, as much as in all riches. I will speak of 
thy precepts, and have respect unto thy ways. In thy statutes will 
I delight myself; I will not forget thy word. (Gimel.) Deal bounti- 
fully with thy servant, that I may live and .keep thy word. Open 
thou my eyes, that I may behold the wonders of thy law. I am a 
sojourner on the earth: hide not thy commandments from me. My 
soul breaketh for the longing it hath unto thy judgments at all time. 
Thou hast rebuked the proud who are accursed, who stray from thy 


commandments. Remove reproach and contempt rfom me; for I have 
kept thy testimonies. Princes also did sit and speak against me; 
but thy servant meditated in thy statutes. Thy testimonies also are 
my delight, and my counsellors. (Daleth.) My soul cleaveth unto 
the dust: O revive me according to thy word. I have declared my 
ways, and thou hast answered me; teach me now thy statutes, Make 
me understand the way of thy precepts; and I will talk of thy won- 
drous works. My soul fainteth from heaviness; O strengthen me 
according to thy word. Remove from me the path of falsehood; 
and grant me thy law graciously. The path of truth have I chosen: 
I have set thy judgments before me. I have adhered to thy testi- 
monies; O Lord! shame me not. I will run in the way of thy com- 
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mandments, when thou shalt enlarge my heart. (Ile.) Teach me, 0 
Lord! the way of thy statutes, and I will keep it unto the end. Give 
me understanding that I may keep thy law, and I will observe it with 
my whole heart. Lead me in the path of thy commandments, for I 
delight therein. Incline my heart unto thy testimonies, and not to 
covetousness, Avert my eyes from beholding vanity; O revive me in 
thy way. Establish thy word unto thy servant, who is devoted to thy 
fear. Turn away my reproach which I apprehend; for thy judg- 
ments are good. I have longed for thy precepts; O revive me with 
thy righteousness, (Vav.) Let thy mercies also come unto me, 0 
Lord! even thy salvation, according to thy word. Then shall I have 
a word to answer him who reproacheth me; for I have trusted in 
thy word. O take not the word of truth entirely out of my mouth; 
for I have hopde for thy judgments. And I will keep thy law con- 
tinually: yea, for ever and ever. I will also walk at large; for I 
seek thy precepts. And I will speak of thy testimonies In the pres- 
ence of kings, and will not be ashamed. And I will delight myself 
in thy commandments which I have loved. I will also lift up my 
hand unto thy commandments which I have loved; and I will medi- 


tate in thy statutes. (Zain.) Remember the word unto thy servant 
in which thou hast caused me to hope. This was my comfort in my 


affliction; for thy word hath revived me. The proud have derided 
me exceedingly; yet have I not swerved from thy law. I remembered 
thy judgments which were of old, O Lord! and with them I com- 
forted myself. Horror hath seized me, because of the wicked who 
forsake thy law. But thy statutes have been my song in the house 
of my pilgrimage. O Lord! I have remembered thy name in the 
night, and have kept thy law. This I had, because I had kept thy 
precepts. (Cheth.) My portion, O Lord! I have said, is to keep thy 
words. I have entreated thee with my whole heart; O be merciful 
unto me according to thy word. I considered my ways and turned 
my feet unto thy testimonies. I hastened and delayed not to keep 
thy commandment. The bands of the wicked have oppressed me, yet 
have I not forgotten thy law. At midnight will I rise to render 
thanks unto thee, for thy righteous judgments. I am a companion 


of all who fear thee, and keep thy precepts. The earth, O Lord! is 
full of thy kindness: O teach me thy statutes. (Teth.) Thou hast 
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dealt kindly with thy servant, O Lord! according to thy word, Teach 
me good judgment and knowledge for I believe in thy command- 
ments. Before I was afllicted, I went astray; but now I have kept 
thy word. ‘Thou art good and beneficent: O teach me thy statutes. 
The proud have forged lies against me, but I will keep thy precepts 
with my whole heart. Their heart is gross as fat, but I delight in 
thy law. It is well for me that I have been afllicted, that 1 might 


learn thy statutes. The law of thy mouth 18 better to me than thous- 
ands of gold and silver. (Jod.) Thy hands have made and fash- 
ioned me; O give me understanding, that I may learn thy command- 
ments. They who fear thee will rejoice when they 806 me; because 
I have hoped in thy word. O Lord! I know that thy judgments 
are right, and that in faithfulness hast thou afflicted me, Let thy 
kindness, I beseech thee, come to comfort me, according to thy word 
unto thy servant. Let thy mercy come unto me, that I may live; for 
thy law is my delight. Let the proud be ashamed, for they have 
dealt perversely and falsely with me; but I will meditate in thy 
precepts. Let those who fear thee, and have known thy testimonies, 
turn unto me. Let my heart be perfect in thy tsatutes, that I may 
not be ashamed. (Caph.) My soul longeth for thy salvation: in thy 
word do 1 hope. My eyes fail in watching for thy words, saying, 
When wilt thou comfort me? For though I was, like a leathern 
bottle, shrunk in the smoke; yet did I not forget thy statutes. What 
is the number of the days of thy servant? When wilt thou execute 
judgment on those who persecute me! The proud have dug pits for 
me, which is not according to thy law. All thy commandments are 
faithful: they persecute me wrongfully; O help me. They had al- 
most consumed me upon earth; but I forsook not thy precepts. Re- 
vive me according to thy lovingkindness, and I will keep the testi- 
mony of thy mouth. (Lamed.) Thy word, O Lord! is established in 
heaven for ever. Thy faithfulness is unto all generations: thou hast 


established the earth, and it stands firm. According to thy ordinances, 
they continue to this day; for all are thy servants. Unless thy jaw 
had been my delight, I should long since have perished in my af- 
fliction. I never will forget thy precepts; for with them thou hast 


revived me, I am thine, O save me; for I have sought thy precepts. 
For me the wicked have waited to destroy me; but I will consider thy 


testimonies. I have traced the limits of all perfection; but thy com- 
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mandment is exceedingly extensive. (Mem.) O how I love thy law! 
it is my meditation all the day. Thou hast made me wiser than my 
enemies through thy commandments; for they are ever with me. Of 
all my teachers I gathered understanding; because thy testimonies 
are my meditation. From the ancients I gained understanding be- 
cause I kept thy precepts. I have restrained iny feet from every evil 
way, that [ might keep thy word. I have not departed from thy 
judgments; for thou hast taught me. How sweet are thy words 
unto my ‘palate! yea, sweeter than honey to my mouth. Through thy 
precepts I obtained understanding; I therefore hate every false way. 
(Nun.) Thy word is a lamp unto my feet, and a light to my path. 
I have sworn, and I will perform it, that I will keep thy righteous 
judgments. I am sorely afllicted; revive me, O Lord! according to 
thy word. Accept, O Lord! I beseech thee, the free-will offerings of 
my mouth, and teach me thy judgments. Though my soul is con- 
tinually in my hand; yet have I not forgotten thy law. The wicked 
have laid a snare for me; yet I strayed not from thy precepts. I 
have taken thy testimonies as my inheritance for ever; for they are 
the joy of my heart. I have always inclined my heart to keep thy 
statutes, everlasting in their reward. (Samech.) Vain thoughts I 
hate, but thy law do I love. Thou art my hiding-place, and my 
shield: I hope in thy word. Depart from me, ye evil-doers; for 1 
will keep the commandments of my God. Uphold me according to 
thy word that I may live; and let me not be ashamed of my hope. 
Sustain me, and I shall be safe; and I will continually delight myself 
with thy statutes. Thou hast trodden down all those who err from 
thy statutes; for their dissimulation is falsehood. Thou hast re- 
moved all the wicked of the earth like dross; I therefore love thy 
testimonies. My flesh trembleth for fear of thee, and I am afraid of 
thy judgments. (Ain.) I have acted justly and righteously abandon 


me not to my oppressors. Delight thy servant with good: suffer not 
the provd to oppress me. My eyes fail in watching for thy salvation, 
end for thy righteous word. Deal with thy servant according to thy 
mercy, and teach me thy statutes. I am thy servant; give me under- 
standing, that I may know thy testimonies. It is time for thee, O 
Lord! to act, for they have disregarded thy law. I therefore love 
thy commandments above gold; yea, more than 10 2010. I therefore 
esteem all thy precepts to be right; but I hate every false way. 
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(Pe.) Thy testimonies are wonderful: my soul therefore doth keep 
theni. The entrance of thy words enlighteneth; it giveth understand- 
ing to the simple. I opened my mouth, and panted; for 1 longed for 
thy commandments, Look thou upon me, and be merciful unto me, as 
thou art wont to do unto those who love thy name. Establish my 
steps in thy word, and let not any iniquity have dominion over me. 
Deliver me from the oppression of man, that I may keep thy precepts. 
Cause thy face to shine upon thy servant, and teach me thy statutes. 
Streams of water flow from my eyes; because they keep not thy law. 
(Tzadde.) Thou art righteous, O Lord! and thy judgments are up- 
right. Thy testimonies, which thou hast commanded us, are righteous 
and exceedingly faithful. My zeal hath consumed ame; because m, 
enemies have forgotten thy words. Thy word is exceedingly pure; 
thy servant therefore loveth it. I am little and despised; yet have I 
not forgotten thy precepts. The righteousness 15 everlasting rig’‘e- 
ous; and thy Jaw is truth. Trouble and distress have seized me; be 

thy commandments are my delight. The righteousness of thy tes 
monies is everlasting; cause me to understand them, that I may live. 
UxXoph.) I called with my whole heart: answer me, O Lord! that I 
may keep thy statutes, I cried unto thee: O save me, thac I may keep 
thy testimonies. I rose before the dawn of the morning, and prayed: 
I hoped in thy word. My eyes watched before the break of day, to 
meditate thy word. Hear my voice according to thy loving-kindness: 
0 Lord! revive me according to thy judgment. They who fell. 


after mischief draw nigh; but they are far from thy law. Thou 
near, O Lord! and all thy commandments are truth. Heretofore ₪ 


I known of thy testimonies, that thou hast laid their foundation in 
eternity. (Resh.) O behold my affliction, and deliver me; for I have 
not forgotten thy law. Plead my cause, and deliver me: O revive 


me according to thy word. Sa!vation is far from the wicked; for they 
seek not thy statutes. Thy tender mercies are abundant, O Lord! 
revive me accroding to thy judgment. My persecutors and enemies 
are many; yet do I not swerve from thy testimonies. When I behold 
the transgressors, I felt disgust; because they kept not thy word. 
Consider how I love thy precepts: revive me, O Lord! according to 
thy word. Thy word is true from the beginning; and all thy righte- 
ous judgments endure for ever. (Shin.) Princes have persecuted me 
without cause; but my heart standeth in awe of thy word. I rejoice 
at thy word, as one who findeth great spoil. I hate and abhor false- 
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hood; but thy law do I love. Seven times in a day do I praise thee; 
because of thy righteous judgments. Abundant peaceshave those who 
love thy law, and none shall obstruct them. O Lord! I have hoped 
for thy salvation, and have performed thy commandments. My soul 
hath kept thy testimonies, and I love them exceedingly. I have kept 
thy precepts and thy testimonies; for all my ways are before thee. 
(Tay.) Let my cry come near to thy presence, O Lord! give me un- 
derstanding according to thy word. Let my supplication come before 
thee: O deliver me according to thy word. My lips shall continually 
utter thy praise; when thou hast taught me thy statutes. My tongue 
shall speak of thy word; for all thy commandments are righteousness. 
Let thy hand heip me; for ד‎ have chosen thy precepts. I have longed 
for thy salvation, O Lord! and thy law is my delight. Let my soul 
live, and it shall praise thee; and let thy judgments assist me. 1 
have strayed like a lost sheep: O seek thy servant, for I have not 
forgotten thy commandments, 


PSALM CXX.—A SONG OF DEGREES. 

In my distress, I cried unto the Lord, and he answered 
me. O Lord! deliver my soul from false lips, from a deceitful 
tongue. What gain shall accrue to thee? or what shall it 
profit thee, thou deceitful tongue? It is sharp as arrows of 
the mighty, and ardent as the coals of juniper trees. Woe is 
me! that I sojourn in Meshech, that I dwell in the tents of 
Kedar. My soul hath long dwelt with those who hate peace. 
I am for peace; but when I speak, they are for war. 


PSALM CXXI.—A SONG OF DEGREES. 

I life up my eyes unto the hills. Whence shall my help 
come? My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. He will not suffer thy foot to slip, neither will thy 
keeper slumber. Behold the Guardian of Israel] will not slum- 
ber, and will not sleep. The Lord is thy guardian; the Lord 
is thy shade: he is on thy right hand. So that the sun shall 
not strike thee by day, nor the moon by night. The Lord will 
guard thee from all evil, he will guard thy soul, The Lord 
will guard thy going out, and thy coming in, from henceforth 
and for evermore. 


PSALM CXXII.—A SONG OF DEGREES OF DAVID. 

I rejoiced when they sad unto me, Let us go into the house 
of the Lord. Our feet stood within thy gates, O Jerusalem, 
Jerusalem! who are built as a city of assemblage. Whither 
the tribes go up, the tribes of the Lord, a testimony unto 
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Israel, for them to give thanks unto the name of the Lord. 
For there thrones of judgment are set; thrones for the hcuse 
of David. Pray for the peace of Jerusalem; they that love 
thee shall prosper. May there be peace within thy walls, and 
prosperity within thy palaces! For the sake of my brethren 
and friends, I will now say, Peace be within thee. For the 
sake of the house of the Lord, our God! will I seek thy good. 


PSALM CXXIII.—A SONG OF DEGREES. 

Unto thee I lift up my eyes, O thou! who dwellest in 
heaven. Behold, as the eyes of servants look unto the hand of 
their masters, and the eyes of a maiden unto the hand of her 
mistress: so our eyes wait upon the Lord, our God, until he 
be gracious unto us. Have mercy on us, O Lord! have mercy 
on us; for we are overwhelmed with contempt. Our sou! is 
overwhelmed with the scorn of those who are at ease, and 
the contempt of the proud. 

PSALM CXXIV.—A SONG OF DEGREES OF DAVID. 

If the Lord had not been for us, Israel may now say, if the 
Lord had not been for us, when men rose up against us, they 
had swallowed us up alive, when their wrath was kindled 
against us. Then the waters had overwhelmed us, the stream 
had gone over our soul. Then the waves of wickedness had 
gone over our soul. Blessed be the Lord, who hath not given 
us a prey to their teeth. Our soul hath escaped as a bird out 
of the fowler’s snare: the snare is broken, and we are es- 
caped. Our help is in the name of the Lord, who made heaven 
and earth, 

PSALM CXXV.—A SONG OF DEGREES. : 

They that trust in the Lord shall be firm as Mount Zion, 
which cannot be moved, but is established for ever. As the 
mountains encircle ‘eruseiem, the Lord shall encircle his 
people, from henceforth, and for ever. For the rod of the 
wicked shall not rest on the lot of the righteous: that the 
righteous put not forth their hands to iniquity. Do good, O 
Lord! unto the good; and to those who are upright in their 
hearts. And them who turn aside unto their crooked ways, 
the Lord shall lead them forth with the workers of iniquity; 
but peace shall be on Israel. 

PSALM CXXVI.—A SONG OF DEGREES. 

When the Lord turneth the captivity of Zion, we shall 8 
like those who are awakened from a dream. Then will our 
mouths be filled with laughter, and our tongue with song. 
They then will say among the nations, The Lord hath 
wrought great things for them: the Lord hath wrought sreat 
things for us; for which we rejoice. Turn our captivity, O 
Lord! as the streams of the south. They who sow in tears, 
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shall reap with joy. He who goeth forth and weepeth, bearing 
precious seed, shall come again with rejoicing, bearing home 
his sheaves. 

PSALM CXXVII.—A SONG OF DEGREES* OF SOLOMON. 

Except the Lord build the house, the builders labor on it in 
vain; except the Lord keep the city, the sentinel watcheth 
in vain. It is in vain for you to rise up early, to sit up late, 
and to eat the bread of sorrow, whilst his beloved sleep in 
peace. Lo, children are an heritage of the Lord; and the fruit 
of the womb is his reward. The children of youth are as pow- 
erful an aid as arrows in the hands of the mighty man. Happy 
is the man whose quiver is filled with such; they shall not be 
ashamed, but shall contend with the enemies in the gate, 

PSALM CXXVII.—A SONG OF DEGREES. 

Blessed is every one who feareth the Lord: who walketh 
in his ways. When thou eatest the labor of thy hands; then 
happy shalt thou be, and it shall be well with thee. Thy wife 
shall be as a fruitful vine encircling thy house: thy children 
like olive-plants round the table. Behold, thus shall the man 
be bessed who feareth the Lord. The Lord shall bless thee 
from Zion; and thou shalt see the good fo Jerusalem all the 
days of thy life. Yea, thou shalt see thy chilren’s children, 
and peace on Israel. 

PSALM CXXIX.—A SONG OF DEGREES. 

Greatly have they 8 10160 me from my youth, may Israel 
now say; they have greatly afflicted me from my youth; yet 
they have not prevailed against me. The ploughers have 
ploughed upon my back; they made their furrows long. The 
Lord is righteous; he hath cut asunder the cords of the 
wicked. Let all, who hate Zion, be confounded and frustrated 
in their designs. Let them be as grass upon the housetops, 
which withered before its maturity. Wherewith the mower 
filleth not his hand: nor he who bindeth sheaves his lap. 
Neither do they who pass by say, the blessing of the Lord be 
upon you: we bless you in the name of the Lord. 

PSALM CXXX.—A SONG OF DEGREES. 

Out of the depths have I cried unto thee, O Lord. O Lord 
hearken unto my voice: let thy ear be attentive to the voice 
of my supplication. If theu, Lord, shouldst mark iniquities; 
O Lord! who shall be able to stand? But forgiveness is with 
thee; that thou mayest be feared. I wait for the Lord, my soul 
doth wait on him, and in his word do I hope. My soul waiteth 
for the Lord, more than those who anxiously watch for the 
morning, expect the morning. Let Israel hope in the Lord; 
for mercy is with the Lord, and abundant redemption is with 
him. And he will redeem Israel from all his iniquities. 
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PSALM CXXXI.—A SONG OF DEGRETS OF DAVID. 

O Lord! my heart is not haughty, nor my eyes lofty; 
neither do | exercise myself in matters too great and wonder- 
ful for me. Verily in silence I trusted, as the suckling on its 
mother’s breast; like the suckling confideth my soul. Let 
Israel hope in the Lord, for henceforth and forever. 


PSALM CXXXII.—A SONG OF DEGREES. 

O Lord! remember David and‘all his afflictions. How he 
swore unto the Lord, and vowed unto the mighty God of Jacob, 
saying, Surely I will not come into the tabernacle of my house, 
nor ascend my couch of repose. I will not give sleep to my 
eyes, nor slumber to my eyelids, until I find a place for the 
Lord, a habitation for the mighty God of Jacob. Lo! we heard 
of it at Ephratah; we found it in the fields of the wood. We 
will enter his tabernacles; we will worship at his footstool. 
Arise, O Lord! unto thy resting place, thou, and the ark of 
thy strength. Let thy priests be clothed with righteousness, 
and let thy saints shout for joy. For thy servant David's sake, 
turn not away the face of thy anointed, The Lord hath sworn 
unto David, (in truth he will turn from it:) “Of the fruit of thy 
body will I set upon thy throne. If thy children keep this my 
covenant and my testimony, which I shall teach them, their 
children also shall sit upon thy throne for evermore.” For the 
Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his habitation. 
“This is my rest for ever; here will I dwell, for I have desired 
it. I will surely bless her provision: her poor will I satisfy 
with bread. I will also clothe her priests with salvation, and 
her saints shall shout for joy. There have I caused the horn 
of David to grow, there have I prepared a lamp for my 
anointed. His enemies will I clothe with shame, but on him 
his crown shall flourish.” 


PSALM CXXXIIIL—A SONG OF DEGREES OF DAVID. 

Behold, how good and pleasant it is for brethren to dwell 
together in unity. It is like the precious ointment upon the 
head, which ran down upon the beard, even Aaron’s beard, and 
from there went down to the skirts of his garments. As the 
dew of Hermon, and as the dew which descended on the moun- 
tains of Zion; for there the Lord hath commanded the bless- 
ing, even life for evermore. 


PSALM CXXXIV.—A SONG OF DEGREES. 

Behold! bless ye the Lord, all ye servants of the Lord, who 
nightly stand in the house of the Lord. O lift up your hands in 
the sanctuary; and bless the Lord. The Lord who made 
heaven and earth, shall bless thee from Zion. 
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PSALM XVI.—A MICHTAM OF DAVID. 

Preserve me, O God! for I have placed my trust in thee. 
O my soul! thou hast said unto the Lord, Thou art my Lord! 
my goodness cannot benefit thee, But to the saints who are on 
the earth, and to the excellent—in them is all my delight. The 
sorrows of those who hasten after another god, shall increase; 
their drink-offerings of blood will I not offer, nor mention their 
names with my lips. Thou, O Lord! art the portion of my in- 
heritance, and my cup; thou maintainest my lot. My lot hath 
fallen in pleasant places; yea, I have a goodly heritage. I will 
bless the Lord, who hath given me counsel; my reins also in- 
struct me in the night seasons. I have always set the Lord be- 
fore me; that, being 2c my right hand, I might not be moved. 
My heart therefore is glad, and my glory rejoiceth; my flesh 
shall also rest in safety. For thou wilt not abandon my soul to 
hell, neither wilt thou suffer thy pious servant to see corrup- 
tion. Thou wilt show me the path of life; in thy presence is 


the fulness of joy; at thy right hand are everlasting pleasures. 
PSALM LXXV.—TO THD CHIEF MUSICIAN, AL TASHCHETH, 


A PSALM AND SONG OF ASAPH. 

We give thanks unto thee, O God! we give thanks unto 
thee, for thy name is near to call on thee: they declare thy 
wondrous works. “When I take hold on the appointed time, I 
will judge uprightly. The earth and all its inhabitants shall be 
dissolved: they then will know that I ever upheld the pillars 
thereof. I said unto the fools, Deal not foolishly; and to the 
wicked, Lift not up your persumptuous head. Lift not up your 
presumptuous head on high, nor speak with a stiff neck.”” For 
promotion cometh neither from the east, nor from the west, 
nor from the desert; but God is the Judge, who humbleth one, 
and exalteth another. For there is a cup in the hand of the 
Lord, the wine is red; it is full of mixture, and he pureth out 
of the same; but the dregs thereof all the wicked of the earth 
shall drain, and drink them, But I will for ever declare: I will 
sing praises to the God of Jacob. I will also cut down all the 
horns of the wicked, but the horn of the righteous shall be 
exalted. 


PSALM XCYVI. 

Oh sing unto the Lord a new song; sing unto the Lord, all the 
lands. Sing unto the Lord. bless his name: announce from day to 
day his salvation. Relate among the nations his honor, among all 
the people his wonders. For the Lord is great. and greatly praised: 
he is to be feared above all gods. For all the gods of the nations 
are idols; but the Lord hath made the heavens. Glory and majesty 
are before him; strength and beauty are in his sanctuary. Ascribe 
unto the Lord, O ye families of the people, ascribe unto the Lord 
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-honor and strength. Ascribe unto the Lord. the honor [due [פומט‎ 
his name; bear hither a present, and come unto his courts. bow 
down unto the Lord in the beauty of holiness; tremble before Him, 
all ye lands. Say among the nations, The Lord reigneth; also the 
world is ever firmly estabished that it shall not be moved; he wiil 
judge the people in equity. Let the heavens rejoice, and let the 
earth be glad; let the sea roar, with all that filleth it. Let the field 
exult, and all that is therein; then shall all the trees of the forest 
sing for joy. Before the Lord; for he cometh, for he cometh to judge 
the earth: he will judge the world with righteousness, and people 
in his truth. 


PSALM CXLIV.—A PSALM OF DAVID. 

Blessed be the Lord, who js my strength, who traineth my hands 
to war, and my fingers for the battle. 116 is my good Protector and 
my Fortress, my Tower of Strength and my Deliverer, my Shield, in 
whom I trust, who subdueth my people under me. O Lord! what is 
man that thou takest knowledge of him? or the son of man, that 
thou makest account of him? Man is like unto vanity: his days are 
like a passing shadow. Bend thy heavens, O Lord! and come down, 
touch the mountains, and they shall smoke. Cast forth thy lightning, 
and scatter them: send thy arrows and confound them. Stretch out 
thy hand from above; rid me and deliver me out of the great waters, 
from the hands of the children of the stranger, whose mouth speaketh 
vanity, and whose right hand is the right hand of falsehood, Unto 
thee, O God! will I sing a new song; upon the ten-stringed psaltery 
I will sing -praises unto thee. For thou givest assistance unto kings, 
and «deliverest thy servant David from the destructive sword, O rid 
me, and deliver me from the hand of the children of the stranger, 
whose mouth speaketh vanity, and whose tight hand is the right hand 
of falsehood. But may our sons be as plants growing up in all the 
vigor of youth; and our daughters as the beauteous pillars which 
ornament a palace. May our storehouses be full, affording all manner 
of store; and our sheep bring forth thousards, and ten thousands in 
our-pastures. May our oxen be strong to labor: may there be neither 
ruin, migration, nor complaint. in our territories. Happy the people 
who are thus; Happy the people whose God is the Lord! 


PSALM LXVII—TO THE CHIEF MUSICIAN ON NEGINOTH, 
A PSALM OR SONG. 


May @od be gracious unto us, and bless us; may he cause his 
countenance to shine upon us. Selah. That thy name may be known 
upon earth, and thy salvation among all nations. All natoins shall 
praise thee, O God! all nations shall praise thee. O let the people be 
glad and sing for joy; for thou shalt judge the nations righteously, 
and govern the people ofthe earth. Selah. All nations shall praise 
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thee, O God! all nations shall praise thee. Then shall the earth yield 
her increase; and God, even our God, shall bless u. God shall bless 
us, and all the most distant parts of the earth hall fear him, 


From the twenty-third of Tebeth till after Passover 

add these verses: 

The kindnesses of the Lord will I mention, the praises of the 
Lord, in accordance with all that the Lord hath bestowed on us, 
and the abundant goodness toward the house of Israel, which he 
hath bestowed on them according to his mercies, and the abundance 
of his kindnesses. And he said, Surely they are my people, children 
that will not lie; and he became to them a Savior. In all their 
affliction he was 28110860 and the angel of his prseence saved them; 
in his love and in his pity he redeemed them; and he bore them, 
and he carried them all the days of old. But they rebelled, and 


grieved his holy Spirif; and he changed himself to become their 
enemy, and he fought against them. Then remembered his peaple 
the ancient days of Moses: Where is he that brought them up out 
of the sea with the shepherd of his flock? where is he that put 
within him his holy Spirit? That displayed by the right hand of 
Moses his glorious arm; that divided the water before them, to make 
unto himself an everlasting name? That led them through the 
deeps, as a horse through the wilderness, that they should not 
stumble? As a beast goeth down into the valley, so did the spirit of 
the Lord bring them to rest; thus didst thou guide thy people. 
to make unto htyself a glorious name. Look down from heaven, 
and behold, from the habitation of thy holiness and of thy glory; 
where are thy zeal and thy mights, the yearning of thy bowels 
and of thy mercy which are now restrained from me? Tor thou 
art our father; for Abraham knoweth nothing of us, and Israel 
recognizeth us not; thou, O Lord, art our father, our Redeemer 
from everlasting is thy name. But I,—I will look unto the Lord— 
I will wait for the God of my salvation: my God will hear me. 
Rejoice not, O my enemy, over me: though I am fallen, I rise again: 
though I shou sit in darkness, the Lord will be a light unto me. 
The indignation of the Lord will I bear, because 1 have sinned 
against him; -until that he pleaded my cause, and execute justice 
for me: he will bring me forth to the light, and I shall behold 
his righteousness. Then she that is my enemy will see it, and 
shame shall cover her, who said unto me: Where is the Lord my 
God? My eves shall see her: now shall she be trodden down as 
the mire of the streets. The day that thy fences are to be built— 
that same day, the ordained, is yet far removed. It is a day when 
men shall come to thee from Assyria, and the cities of Mazor, and 
from Mazor even to the river. and from sea to sea, and [from] 
mountain to mountain. While the land [of the nations] shall be 
made desolate because of its inhabitants, for the fruit of their doings. 
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Feed thy people with thy rod, the flock of thy heirtage, which 
dwell in solitude in the wood, in the midst of Carmel let them 
feed in Bashum and Gilead as in the days of ol. As in the days 
of thy coming out of the land of Egypt will 1 let them see marvel- 
lous things. Nations shall see and be ashamed of all their might: 
they shall lay their hand upon their mouth, their ears shall be 
deafened. They shall lick the dust like the serpent; like those that 
crawl on the earth, shall they come forth trembling out of their 
close places: unto the Lord our God shall they hasten in dread, 
and shall be afraid of thee. Who is a god like unto thee, pardoning 
iniquity, and forgiving transgression to the residue of his heritage? 
116 retaineth not his anger for ever, because he delighteth in kind- 
ness. He will again have merey on us, he will suppress our in- 
iquities; yea, thou wilt cast all their sins into the depths of the 
sea. Thou wilt show faithfulness unto Jacob, and kindness unto 
Abraham, which thou hast sworn unto our fathers in the days of old. 


Behold, days are coming, saith the Lord, when I will raise 
upon unto David a righteous sprout, and he shall execute 
justice and righteousness on the earth. 


In his days shall Judah be helped, and Israel shall dwell 
in safety; and this is his name whereby he shall be called. 
The Lord is our righteousness. 


O Lord be gracious unto us, we have waited for thee, be 
thou their arm every morning, our salvation also in the time 
of trouble. Zion will be redeemed with justice and they that 
return to her with righteousness. For the Lord is our judge, 
the Lord is our Law giver, the Lord is our King. He will save 


us. For out of Zion shall go forth the Law, and the word of 
the Lord from Jerusalem. 


On new moon say Psalm civ., p. 241, Hanuckah Psalm 
xxx., p. 265, on Purim Psalm xxxtt., p. 277, and on the Inter- 
mediate days, the Psalm that belongs to that particular holy 
day, pp. 283-286. 


Say “The Lord of Hosts” and reader says Kaddish Le- 
ayia, Say “And he being merciful’, p. 105 till p. 120 (adding 


“Thow hast favored us,” p. 112.), Kaddish Tle’ayla, and then 
p. 236. 
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Return, O Lord; how long?—and repent thee concerning 
thy servants. O satisfy -us in the morning with thy lovingkind- 
ness; that we may exult and rejoice wherein thou hast af- 
flicted us, the years wherein we have seen evil. Let thy work 
be made manifest unto thy servants, and thy majesty upon 
their children. 


And let the pleasantness of the Lord עטס.‎ God be upon 
us; and establish thou the work of our hands upon us; 
yea, the work of our hands establish thou it. 


He that dwelleth in the shelter of the Most High abideth 
under the shadow of the Almighty. I say of the Lord, He is 
my refuge and my fortress; my God, in whom ] trust.—For he 
shall deliver thee from the snare of the fowler, and from 
the noisome pestilence. He shall cover thee with his pinions, 
and under his wings shalt thou take refuge: his truth shall 
be a shield and a buckler. Thou shalt not be afraid of the 
terror by night, nor of the arrow that flieth by day; of the 
pestilence that walketh in darkness, nor of the plague that 
ravageth at noon day. A thousand may fall at thy side, and 
ten thousand at thy right; it shall not come nigh unto thee. 
Only with thine eyes shalt thou look on, and see the retribu- 
tion of the wicked.—For thou, O Lord, art my refuge.—Thou 
hast made the Most High thy dwelling place, there shall no 
evil befall thee, neither shall any scourge come night thy 
tent. For he shall give his angels charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. Thy shall bear thee upon their hands, 
lest thou strike thy foot against a stone. Thou shalt tread 
upon the lion and the adder; upon the young lion and the 
serpent shalt thou trample.—Because he hath set his love 
upon me, therefore will I deliver him; I will set him on high 
because he knoweth my name. When he calleth upon me, I 
will answer him; I will be with him in trouble; I will deliver 
him and honor him. With length of days will I satisfy him, 
and will let him see my salvation. 


But thou art holy, O thou that dwellest amid the praises 
of Israel, And one cried unto another and said Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. 
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And they receive sanction the one from the other, and say, 
Holy in the highest heavens, the place of his divine abode; 
holy upon earth, the work of his might; holy for ever and 
to all eternity is the Lord of hosts; the whole earth is full 
of the radiance of his glory. Then a wind lifted me up, and 
I heard behind me the voice of a great rushing(saying) 
Blessed be the glory of the Lord from his place. Then a wind 
lifted me up, and I heard behind me the voice of a great 
rushing, of those who uttered praises, and said, Blessed be 
the glory of the Lord from the region of His divine abode. 
The Lord shall reign for ever and ever. The kingdom of the 
Lord endureth for ever and to all eternity. O Lord, the God 
of Abraham, of Isaac and of Israel, our fathers, keep for 
ever in the imagination of the thoughts of the heart of thy 
people, and direct their heart unto thee. And He, being 
merciful, forgiveth iniquity and destroyeth not: yea, many 
a time he turneth his anger away, and doth not stir up all 
his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiving, and 
abounding in loving kindness to all them that call upon 
thee. Thy righteousnes is an everlasting righteousness, and 
thy Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob and loving 
kindness to Abraham, according as thou hast sworn unto 
our fathers from the days of old. Blessed be the Lord day 
by day; if one burdeneth us, God is our salvation. (Selah.) 
The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our strong 
hold. (Selah,.) O Lord of hosts, happy is the man who 
trusteth in thee. Save, Lord: may the King answer us on 
the day when we call. Blessed is our God, who hath created 
us for his glory, and hath separated us from them that go 


astray, and hath given us the Law of truth and planted ever- 


lasting life in our midst. May he open our heart unto his Law, 
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and place his love and fear within our hearts, that we 
may be worthy to live to witness and inherit happiness and 


blessing in the days of the Messiah and in the life of the 
world to come. To the end that my glory may sing praise 


unto thee, and not be silent: O Lord my God, I will give 
thanks unto thee for ever. The Lord was pleased for his own 
righteousness’ sake, to magnify the Law and adorn it. And 
those who know thy name will put their trust in thee; for 
thou, O Lord! hast not forsaken those who seek thee. O Lord, 
our Lord, how excellent is thy name on all the earth. Be ye 
then of good courage, and he shall strengthen your heart, 
all ye who trust in the Lord. 


Be it remembered for good, a good week, and may it be 
for a good year. 


Read and Cong. O may Elijah, the prophet, come to us 
speedily, with Messiah, the son of David. 


Read, He was the man who was zealous for the name of 
God; to whom tidings of peace were delivered by the hand 
of Jekuthiel; he was the man who drew near and made 
expiation for the children of Israel. 


Cong. O may Elijah, the prophet, etc. 


He was the man whose eyes saw twelve generations; who 
was known, and called a hairy man, girt with a girdle of 
leather about his loins. O may Elijah, the prophet, etc. 


He was the man who was wroth with the worshippers of 
the images of the sun; the man who in haste swore that there 
should be no rain from heaven; the man who prevented dew 
and rain for three years. O may Elijah, the prophet, etc. 


He was the man who went forth to seek rest for his soul; 
the man who was fed by the ravens, and preserved from 
death; the man for whom the barrel and cruse were blessed. 
O may Elijah, the prophet, etc. 


He was the man whose rebuke was attended to by those 
who longed; the man woh was answered by fire from the 
highest heavens; the man after whom they proclaimed, “The 
Lord he is God!” O may Elijah, the prophet, etc. 
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He is the man in future time to be sent from the highest 
heavens; the man specially appointed to superintend all good 
tidings; the man who will be a faithful messenger to turn the 
heart of the children to the fathers. O may BPlijah, the pro- 
phet, etc. 


He was the man who said, “I have been very zealous for 
the God of glory;” the man who rode on horses of fire in a 
whirlwind; the man who tasted neither death nor burial. 
Elijah, the prophet, ete. 


O Lord! deliver us from the jaws of the lions; bring us 
₪000 tidings at the close of the Sabbath. O cause us to re- 
joice altogether, both fathers and children. O may Elijah, 
the prophet, etc, 


He was the man called by the additional name of Tishbite. 
O cause us by his means to prosper in the law; and let us 
speedily hear the good tidings from his mouth; bring us forth 
from darkness to light. O may Elijah, the prophet, etc. 


Read. Happy is he who hath seen him in a dream; happy 
is he who saluted him with peace, and to whom he returned 
the salutation of peace. Cong. O may the Lord bless his 
people with peace. O may, etc. 


Read. As it is written, “Behold I wiil send you Elijah, 
the prophet, before the coming of the great and tremendous 
day of the Lord. Cong. And he shall turn the heart of the 


fathers to the children, and the heart of the children to the 
fathers.” 


Cur God, and God of our fathers, grant that the six 
days of labor which now approach us, may be good and 
peaceable; (freed from all sins and transgression; and 
purified from all iniquity, trespass, and wickedness, de- 
voted to the meditation of thy law, and good deeds. O 
grant us knowledge, understanding, and prudence; and 
cause us on them to hear joy and gladness, but suffer 
oot mankind to envy us, neither may we envy mankind. 
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Our king! and our God! send blessing, profit, and pros- 
perity, to all the work of our hands; and whoever giveth 
good counsel, or entertaineth favorable ideas of us, or 
thy people Israel, O strengthen, bless, exalt, and establish 
him, and confirm his counsel, according to the word writ- 
ten, “Tie shall grant thee according to thy own heart, 
and [fulfil all thy counsel.” And it is said, “Thou shalt 
also decree a thing, and it shall be confirmed untv thee; 
and the light shall shine on thy ways.” But whoever 


counselleth any thing that is not good, or conceiveth any 


thought that is not good, concerning us, or thy people 
Israel, O frustrate his counsel; according as it is said, 
“The Lord frustrateth the counsel of the nations! he 
annihilateth the devices of the people.” It is also said, 
“Take counsel together, and it shall come to naught; 
speak the word, and it shall not stand; for God is with 
us.”” O Lord, our God! be pleased to open for us, on 
this, and every week, the gates of light, blessing, joy and 
gladness; glory, good assembly, song, rejoicing, compas- 
sion and good life; of goodness, salvation, expiation, 
maintenance, instruction, sustenance, forgiveness, conso- 
lation, pardon, and help; of redemption, support, and 


charity; of delight, uprightness, and perfect cure; of 
peace and tranquility ; of knowledge in thy taw, of prayer, 
repentance, and salvation; as it is written, “But the 


salvation of the righteous is of the Lord; he is their 
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strength in the time of trouble. The Lord will also 
help and deliver them; he will deliver them from the 
wicked, and save them, because they trust in him.” It is 
also said, “The Lord hath made bare his holy arm in 
the sight of all the nations, and all the ends of the earth 
shall see the salvation of our God.’ And it is said, “Thy 
watchmen lift up their voice, with the voice they shall 
shout together; for face to face shall they see when the 
Lord returneth to Zion.” 


And confirm unto us, O Lord, our God! the sentence 
which is written, “How beautiful appear on the moun- 
tains the feet of the joyful messenger of him that an- 
nounceth peace; of the joyful messenger of good tidings, 
of him that announceth salvation; of him that saith unto 
Zion, Thy God reigneth.”’ 


THE HABDALAH SERVICE 


“The first shall say to Zion, Behold they are here; and 
to Jerusalem, I give the messenger of glad tidings.” 


I will lift up the cup of salvation and call upon 6 8 
of the Lord. Save, we beseech thee O Lord, we beseech 
thee 0 Lord, send us prosperity. (Jt is owr custom to say:) 
Make us prosperous, prosper learning, prosper our ways.) And 
send blessing, profit and prosperity in all the works of ou? 
lands, as it is said, He shall receive the blessing from 1% 
Lord, and righteousness from the God of his salvation.” The 
Jews had light and joy, and gladness and honor. And it is 
written. And David prospered in all; and the Lord was Wi_ 
him. Thus may he be with us. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe. 
who createst the fruit of the vine. 
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Then take spices, and say, 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universs,, 
who createst divers species of spice. 


Make use of the light, and say, 


Blessed art thou, O Lord, cur God! King of the universe, 
who createst the light of the fire. 


Then add, 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 
who hast made a distinction between things sacred and pro- 
fane; between light and darkness; between Israel and other 
nations; and betwen the seventh day and the six days of 
labor. Blessed art thou, O Lord, our God! who hast made a 
distinction between things sacred and profane, 


PIZMONIM (SONGS) FOR CONCLUSION 
OF SABBATH 


When the rest day goeth away, bring O Lord to thy peo- 
ple relief. Send the Tishbite (Elijah) to the sighing, and 
may sorrow and sighing flee away. It behooves thee O my 
Rock, to gather together my scattered people from amongst 
the cruel nation who had digged a pit for me. O God stir 
thou the time of love, to save the people who pleads to see 
thy goodness when the redeemer cometh to the scattred 
forsaken sheep. Proclaim salvation to the people who offer 
themselves willingly, O thou God who art pre-eminent above 
myriads! May the coming week be one of salvation and 
relief. May the daughter of Zion who is bereaved, who is 
today rejected, soon become married, a joyful mother of 
children; fountains will then flow forth water, and the 
rescued of the Lord will yet return, and draw waters of 
salvation, while the trouble will be forgotten. Lead thy 
people like a merciful father, let the people who are not 
widowed utter: The word of God which is true, when thou 
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fulfillest thy promise. The beloved ones who escaped de- 
struction, shall burst forth energetically with their song, 
without an outcry, without a breach, with no going forth and 
no breach. Let this month be like the prophecy of the 
father of the prophet, and may there be heard in this house 
a voice of joy and gladness. The Powerful One will fulfill 
our desires, the Mighty One will grant our wishes, and he 
will send forth in all the works of our hands blessing, 
profit, and prosperity. At the departure of the day of 
mirth, thou whose name is revered in deeds, send the Tish- 
bite to the treasured people, for relief, joy, and rest. Our lips 
will then shout forth with a voice of rejoicing and exultation: 
we beseech thee, O Lord, save now! we beseech thee, O 
Lord, make us now to prosper. 


“And may God give thee of the dew of heaven, and the 
fatness of the earth, and abundance of corn and wine. Peo- 
ple shall serve thee, and nations bow down to thee; be lord 
over thy brethren, and thy mother’s sons shall bow down to 
thee; those who curse thee shall be cursed, and those wh” 


bless thee shall be blessed. And may God Almighty bless 
thee, make thee fruitful, and multiply thee, that thou mayest 
become a multitude of people. And may he give thee the 
blessing of Abraham, to thee, and to thy seed with thee, 
that thou mayest inherit the land wherein thou sojournest, 
which God gave unto Abraham, This shalt thou have from 
the God of thy father, who shall help thee, and from the 
Almighty, who shall bless thee with the blessings of heaven 
from above, and the blessings of the deep couched beneath; 
the blessings of the breast and of the womb. The blessings 
of thy father have prevailed above the blessings of my pro- 


genitors, untc the »tmnst bounds of the everlasting hills; 
they shall be on tne הסג‎ ¢? Jasevh, and on the crown of 


the head of him who was separated from his brothers. And 
he will love thee, and bless thee, and multiply thee; he will, 
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also bless the fruit of thy womb, and the fruit of thy land, 
thy corn, thy wine, and thy oil; the increase of thy cows, and 
the flocks of thy sheep, in the land which he swore unto 
thy fathers to give thee. Blessed shalt thou be above all 
the nations; there shall not be male or female barren among 
thee, or among thy cattle. And the Lord will take away 
from thee all infirmities; and all the evil diseases of Egypt, 
which thou knowest, will be not put upon thee, but will lay 
them upon all those who hate thee. Blessed shalt thou be in 


the city, and blessed shalt thou be in the field. Blessed shalt 
thou be at thy coming in, and blessed shalt thou be at thy 
going out. Blessed shall be thy basket, and thy kneading- 
trough. The Lord will command the blessing upon thee in 
thy storehouses, and in all thy undertakings; and he will 
bless thee in the land which the Lord thy God giveth thee. 
The Lord will open unto thee his good treasure, the heavens, 
to give thee rain for thy land in its season, and to bless 
all the work of thy hands; and thou shalt lend unto many 
nations, but thou shalt not borrow. Happy art thou, O 
Israel! who is like unto thee? A people saved by the Lord, 
who is the shield of thy help, and the sword of thy excel- 
lency! thy enemies also shall falter before thee, and thou 
shalt tread upon their high places. But Israel shall be saved 
by the Lord with eternal salvation; ye shall not be ashamed, 
neither shall ye be confounded even to all eternity. And 
ye shall eat in plenty, and be satisfied, and praise the name 
of the Lord your God, who hath dealt wondrously with 
you; and my people shall never be ashamed. And ye shall 
know that I am in the midst of Israel, and that I am the 
Lord your God, and none else; and my people shall never 
be ashamed. And the ransomed of the Lord shall return, 
they shall come to Zion in triumph, and perpetual gladness 
shall crown their heads. Joy and gladness shali they ob- 
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tain; and sorrow and sighing shall flee away. Surely with 
joy shall ye go forth, and with peace shall ye be led onward; 
the mountains and the hills shall burst forth before you into 
song; and all the trees of the field shall clap their hands. 
Behold, God is my salvation; I will trust and will not be 
afraid; the Lord Jah is my strength and my song: he is also 
become my Salvation, And ye shall draw water with joy trom 
the fountains of salvation. On that day also shall ye Say, 
Give thanks unto the Lord; call upon his name: make known 
his mighty deeds among the people: record ye, that his 
name is highly exalted. Sing ye to the Lord, for he hath 
wrought a stupendous work: this is made manifest in all 
the earth. Rejoice aloud, and shout for joy, O inhabitant of 
Zion, for great in the midst of thee, is the Holy One of 
Israel. On that day shall they say, Behold, this is our God; 
we have trusted in him and he hath saved us; this is the 
Lord; we have trusted in him, we will rejoice and triumph in 
his salvation. I create the speech of the lips; I will give 
peace, peace to him that is afar off, and to him that is near, 


saith the Lord; and I will heal him. Then the spirit came 
upon Amasai, who was chief of the captains, and he said, 
Thine are we, David, and on thy side, thou son of Jesse: 
peace, peace be to thee, and peace to those that help thee; 
for thy God helpeth thee. Then David received them, and 
made them captains of the band. And thus shall ye Say to 
him, May the same (happiness) be throughout thy life; peace 
be to thee, and peace to thy house, and peace to all that 
thou hast. Blessed is the man that trusteth in the Lord, and 
whose hope 18 the Lord. The Lord will give strength vnto 
his people; the Lord will bless his people with peace.” 


May he who maketh a distinction between things sacred 
and profane, pardon our sins, and multiply our seed as the 
sand, and the stars in the night. May he who maketh, etc. 

The day is past like the shadow of a palm-tree; I will call 
on God who perfecteth all things for me, for the day that 
the watchman said, Tbe morning cometh and also the night. 
May he who maketh, etc. 

Thy righteousness is like Mount Tabor! O pardon and 
pass by my transgressions, as yesterday that is past, and as 
a watch in the night. May he who maketh, etc. 
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The season of my offering is over: O who will procure 
me rest! I am wearied of sighing, and praying all the night. 
May he who maketh, etc. 


O hear my voice and cast it not away: open the exalted 
gate for me; for my head is filled with dew, and my locks 


with the drops of the night. May he who maketh, etc. 
O be entreated, thou who art tremendous and terrible, 


when I cry for thy granting redemption, in the twilight, in 
the evening of the day; in the black night. May he who 
maketh, etc. 


I have called on thee, O save me! show me the path of 
life; for I dread thou wilt cut me off with pining sickness, 
in the course of the day. May he who maketh, etc. 

O purify the pollution of my works: lest those who revile 
me say, Where is the God who is my Creator, who inspireth 
the songs of the night? May he who maketh, etc. 


We are all in thy hands as the clay in the potter’s; pardon 
therefore our sins, both trivial and heavy; and from day 
unto day, and night unto night, will we utter praise. May he 
who maketh, etc. 


O God, who redeemest us from all distress! from the midst 
of our affliction we call on thee, let thy protection not be want- 
ing us, both by day and by night. May he who maketh, etc. 


Michael, chief of Israel, Elijah and Gabriel! do ye an- 
nounce the coming redemption, rise you in the midst of the 
night. May he who maketh, ete. 

May a happy week be given unto us, blooming like a fertile 
garden, and may the good come from the Lord, all the day 
and all the night. May he who maketh, ete. 

May this house be blessed, by the mouth of the prophet 


and the seer; thus shall God command to guard it day and 
night. May he who maketh, etc. 
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May he who maketh a distinction between water and 
water, revive us after two days, and save the city of Jerusa- 
jem, to rule over the day and over the night. He who maketh. 


SERVICE 


POR THE 
EVE OF THE NEW MOON 


PSALM CIV. 

Bless the Lord, O My soul! O Lord my God! thou art ex- 
ceedingly great, with honor and majesty art thou clothed. 
Thou art he who covereth himself with light, as with a gar- 
ment; who stretcheth out the heavens like a curtain. Who 
layeth the beams of his chambers in the waters, Who maketh 
the clouds his chariot, who walketh upon the wings of the 
wind. Who maketh the winds his messengers; the flaming 
fires his ministers. Who hath founded the earth on its basis, 
so that it can never be moved. Thou coveredst the deep, as 
with a garment; the waters stand above the mountains. At 
thy rebuke they flee; at the voice of thy thunder they haste 
away. They ascend the mountains; they descend through the 
valleys unto the place thou hast destined for them. Thou hast 
set a bound that they may not pass; that they return not to 
cover the earth. Thou art he who sendeth the springs into the 
valleys, which run between the hills. They give drink to 
every beast of the field: the wild asses quench their thirst. 
By them the fowls of heaven have their habitation; from 
among the branches they send forth their voice. Who 
watereth the mountains from his chambers; the earth is sat- 
isfied with the fruit of thy works. Who causeth grass to grow 
for the cattle, and herbs by the service of man, that he may 
bring forth food from the earth. And wine that gladdeneth 
the heart of man. Oil that brighteneth his face, and bread 
which strengtheneth the heart of man. Full of sap are the 
trees of the Lord; the cedars of Lebanon also, which he hath 
planted; wherein the birds make their nests; the fir-trees, 
where the stork hath her house. The high mountains are for 
the wild goats, and the rocks a shelter for the conies. He 
appointed the moon for seasons; the sun knoweth his going 
down. Thou causest darkness, and it is night; when al] the 
beasts of the forest creep forth. The young lions roar efter 
their prey, and seek their food from God. The sun ariseth, 
they return to their Jairs, and lie down in their dens. Man 
then goeth forth to his work, and to his labor until the 
evening. How manifold are thy works, O Lord! in wisdom 
hast thou made them all; the earth is full of thy riches. 
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So is this great and wide sea, wherein are moving 
things without number, living creatures both small and great. 
There the ships make their way; there also is that leviathan, 
which thou hast formed to sport therein. All these wait upon 
thee, that thou mayest give them their food in due season. 
They gather that which thou providest for them; thou open- 
est thy hand, and they are filled with good. Thou hidest thy 
face, they are troubled; thou takest away their breath, they 
perish and return to their dust. Thou sendest forth thy spirit, 
they are created; thus thou renewest the face of the earth. 
The glory of the Lord will endure forever; the Lord will re- 
joice in his works. He looketh on the earth, it trembleth; 
He toucheth the mountains, and they smoke. Therefore will 
I sing unto the Lord, whilst I live; I will sing praise unto my 
God while I exist. May my meditation be acceptable to him: 
I will rejoice in the Lord. May the sinners cease from the 
earth, and the wicked be no more. O my soul! bless thou the 
Lord. Hallelujah. 


HALLEL 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who hast sanctified us with thy commandments, and com- 
manded as to read the Hallel. 


(When complete Hallel is said) 
“To complete the Hallel.” 


PSALM CXIII. 

Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the Lord, 
praise ye the name of the Lord. Blessed be the name of the 
Lord, from henceforth and forevermore, From the rising of 
the sun, unto the going down thereof, the Lord’s name is 
praised. High above all nations is the Lord, and his slory 
is above the heavens. Who is like unto the Lord our God, 
who dwelleth on high? Who condescendeth to view the things 
transacted in heaven and on earth. He raiseth the poor from 
the dust, and lifteth the needy from the dunghill. That he 


may set them with princes, even with the princes of his peo- 
ple. He maketh the barren woman to dwell in the midst of 


her household, the joyful mother of children. Hallelujah. 
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249 HALLEL 
PSALM CXIV. 

When Israel went forth from Egypt, and the house of 
Jacob from a people of strange language, Judah became his 
sanctuary, and Israel his dominion. The sea behold, and 
fled; Jordan was driven back. The mountains skipped like 
wethers, and the hills like lambs. What aileth thee, O sea! 
that thou fleest? thou, O Jordan! that thou art driven back? 
Ye mountains, that ye skip like wethers, and ye hills like 
lambs? At the presence of the Lord the earth trembleth! at 
the presence of the God of Jacob; who turneth the rock into 
a pool of water, the flint into a fountain of water. 


On the Festival of Hanuckah, add this: 


PSALM וצ‎ 

[Not for our sake, O Lord! not for our sake, but unto thy 
name give glory, for the sake of thy mercy and truth. Where 
for should the nations say, Where now is their God? But our 
God is in the heavens, and hath made whatsoever he pleased. 
Their idols are silver and gold, the work of the hands of 
man. Mouths they have, but speak not; eyes they have, but 
see not; ears they have, but hear not; nostrils they have, 
but smell not. They have hands, but feel not; they have feet, 
but walk not; neither is utterance in their throat. May those 
who make them, become like them, all those who trust in 
them. O Israel! trust thou in the Lord, he is thy help and 
shield. O house of Aaron! trust in the Lord, he is your 
help and shield. Ye who fear the Lord! trust in the Lord, he 
is your help and shield.] 


The Lord hath ever been mindful of us, he will bless us, he 
will bless the house of Israel, he will bless the house of 
Aaron. He will bless those that fear the Lord, both small and 
great. May the Lord increase you more and more, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made heaven 
and earth. The heavens are the heavens of the Lord; but the 
earth hath he given to the children of men. The dead praise 
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not the Lord, nor they who descend into the silent grave. 
But we will bless the Lord from henceforth, and for ever- 
more. Hallelujah. 


On the Festival of Hanuckah, add this: 


PSALM CXVI. 

[O how do I love the Lord! for he hath graciously heard 
my voice, and my supplications. For he hath inclined his 
ear unto me, therefore will I call upon him whilst I live. The 
struggles of death compassed me, and the page of the grave 
seized me; I was entangled in trouble and sorrow, I then 
called upon the name of the Lord, O Lord, I beseech thee, 
deliver my soul. The Lord is gracious and righteous; yea, our 
God is merciful. The Lord preserveth the simple; I was 
brought low, and he saved me. Return unto thy rest, O my 
soul! for the Lord hath dealt bountifully with thee. For 
thou hast delivered my soul from death, my eyes from tears, 
and my feet from falling. I yet will walk before the Lord in 
the land of the living. I firmly believed, therefore have I 
spoken with confidence, although I was greatly afflicted. In 
my haste I said, All men are liars.] 


What shall I render unto the Lord, for all his benefits 
towards me? I will take up the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. My vows I will pay unto the 
Lord, now in the presence of all his people. Grievous in the 
sight of the Lord is the death of his pious servants. O Lord! 
truly I am thy servant; I am thy servant the son of thy hand- 
maid: thou hast loosed my bonds. Unto thee will I offer a 
sacrifice of thanksgiving; I will also call on the name of the 
Lord. I will pay my vows unto the Lord, now in the presence 
of all his people. In the courts of the Lord’s house, in the 
midst of thee, O Jerusalem! MHallelujah. 


PSALM CXVII. 
Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye people. 
For great is his merciful kindness towards us; and the truth 
of the Lord endureth for ever. Hallelujah. 


win לראש‎ 21 


הרו mind‏ כִּי טוב עולם הסדו: 
ימר נָא gs 0 ost‏ הסדו: 
יאמָרוּ נָא בִית TOS‏ בִּי לעולם shoo‏ 
יאמרו 83 ni WTP‏ כי לְעולֶם son‏ 


מז המצר קראתי יח ay‏ במךרחב יָהּ: mit?‏ 2 
לא STS‏ מה “ips 5 nim : DIN 5 Tey‏ 
ANI IN‏ בְשנְאי: טוב nos nim minis‏ 
ְּאָדֶם: טוב לחָסות nua mins‏ ְּנְדִיבִים 2D;‏ 
גוים סְבְבוּנִי TM ova‏ בִּי: אי 2051 סַבּוּנִי. גם 
ni ow. Kaira‏ כִּי NBD : Do aN‏ כְדַברִים דעכו 
ש קוצִים בָּשם mim‏ ִּי todas‏ רהה TT‏ 
say oi an‏ עזי iA AN‏ י לי לישוּעַה: 
קול רְנָה וישוּעָה בְּאָהָלִי צריקים ימין. nit‏ עשה 
naan ain po 250‏ ימין nin‏ נשה חיל: 5א 
MON‏ כִּי ns‏ וַאָסְפַר מעשי יה: יסר ay‏ יה 
yD)‏ לא נִתְנָנִי D3 NOS PIs “wy ‘oa IMB‏ 
אוְדָה mt tm‏ הַשָעַר ליהוה צריקים ם יבאו בו: 
אודף so‏ עַנִיתָנִי והי לי לישו עה + אורך DN IN‏ 
הבּונים avn‏ לראש פּנָה : אבן nnn nim AS‏ 
זאת היא נפְלָאַת IPDS‏ : מאת זה DPI‏ עשה nim‏ 
anne) non‏ בו: ה Sas‏ יהוָה ה ושיעה נָא ; אא 
NIN‏ יְהוָה הַצְלִיחָה 3 NI‏ : אנא 


21 HALLEL 
PSALM CXVIII. 


Reader. O give thanks unto the Lord, for he is good; 
for his mercy endureth for ever. Cong. O give thanks, etc. 


Read. Let Israel now say, that his mercy edureth for ever. 
Cong. O give thanks, etc. 


Read. Let the house of Aaron now say, that his mercy 
endureth for ever. Cong. O give thanks, etc. 


Read. Let those who fear the Lord now say, that his 
mercy endureth for ever. Cong. O give thanks, etc. 


In distress I called on the Lord, and the Lord answered 
me with enlargement. The Lord is for me, I will not fear; 
what can man do unto me? The Lord is with me, and is my 
help; I therefore shall see my desire on those who hate me. 
It is better to trust in the Lord, than to rely on man. It is 
better to trust in the Lord than to rely on princes, All na- 
tions compassed me about; but in the name of the Lord will I 
cut them off. They surrounded me, yea, they compassed me 
about; but in the name of the Lord will I cut them off. They 
compassed me about like bees, they flashed up as the fire of 
thorns; but in the name of the Lord will I cut them off. Thou 
hast thrust sore at me, that I might fall; but the Lord sup- 
ported me. The Lord is my strength and song, and he is be 
come my salvation. The voice of song and salvation is in the 
tabernacles of the righteous. “The right hand of the Lord 
hath done valiantly. The right hand of the Lord is exalted; 
the right hand of the Lord hath done valiantly.” I shall not 
die, but live and declare the works of the Lord. He hath 1n- 
deed chastised me, but he hath not given me over unto death. 
Open for me the gates of righteousness, that I may enter 
through them, to praise the Lord. This is the gate of the 
Lord into which the righteous shall enter. Repeat these four 
verses. I will praise thee, for thou hast answered me, and 
art become my salvation. The stone which the builders Te 
jected, is become the chief corner stone. This is from the 
Lord; it is marvellous in our eyes. This is the day which the 
Lord hath appointed, we will rejoice and be glad thereon. 


Read. and Cong. O Lord! save us now, we beseech thee. 
(Repeated.) O Lord! send us now prosperity, we beseech thee. 
(Repeated. ) 
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Blessed be he who cometh in the name of the Lord; we 
bless you from the house of the Lord. The Lord is God, he 
giveth us light; bring hither the sacrifice bound with myrtles, 
even to the horns of the altar, Thou art my God! and ] will 
thank thee; my God! I will extol thee. Give thanks utno the 
Lord, for he is good; for his mercy endureth for ever. (Re- 
peat the last verses.) 


All thy works, O Lord! shall praise thee; thy pious ser- 
vants, with righteous, who perform thy will, and thy people, 
the house of Israel, shall altogether, with joyful song, thank, 
bless, praise, and glorify thy glorious name; for to thee it is 
proper to offer thanksgiving, and it is pleasant to sing praise 
to thy name; for thou art God from everlasting to everlast- 
ing. Blessed art thou, O Lord! the King adored with praises. 
Amen. 


Then say Kaddish Tithkabbal, and before the Law is taken 
from the Ark, say as follows: 


“May the Lord, our God, be with us, as he was with our 
fathers; may he not leave nor forsake us. O save thy people, 
and bless thine inheritance: feed, and exalt them forever. 
Save thy people, O Lord! even the remnant of Israel. For the 
sake of thy servant David, O turn not away the face of thy 
anointed.” 


When they take out the Law, say, “O magnify,” etc., see page 
73, then read the folowing portion, to which four persons 
are called: 

NUMB. XXVIII.—1-—15. 

And the Lord spoke unto Moses, saying, Command the 
children of Israel, and say unto them, My offering, my bread 
for my sacrifices consumed by fire, for a sweet savor unto me, 
shall ye observe to offer unto me in its due season. And thou 
shalt say unto them, This is the offering made by fire which 
ye shall offer unto the Lord: Sheep of the first year without 
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blemish, two on every day, as a continual burnt-offering. The 
one sheep shalt thou offer in the morning, and the other sheep 
shalt thou offer toward evening; and a tenth part of an ephah 
of fine flour for a meat-offering, mingled with the fourth part 
of a hin of beaten oil. It is a continual burnt-offering, as it 
Was prepared at mount Sinai, for a sweet savor, a sacrifice 
made by fire unto the Lord. And the drink-offering thereof 
shall be the fourth part of a hin for the one sheep; in the 
holy place shalt thou cause the strong wine to be poured out 
as a drink-offering unto the Lord. And the other sheep shalt 
thou offer toward evening: as the meat-offering of the morn- 
ing and as the drink-offering thereof, shalt thou prepare it; 
an offering made by fire, for a sweet savor unto the Lord. 

And on the Sabbath day, two sheep of the first year with 
out blemish, and two tenth parts (of an ephah) of fine flour 
for a meat-offering, mingled with oil and the drink-offering 
thereof. This is the burnt-offering of every Sabbath, besides 
the continual burntoffering, and its drink-offering. 


And on the beginnings of your months, ye shall offer as 8 
burnt-offering unto the Lord: two young bullocks, and one 
ram, seven sheep of the first year without blemish; and three 
tenth parts 01 fine flour for a meat-offering, mingled with oil, 
for one bullock; and two tenth parts of fine flour mingled 
wth oil, for one ram; and a tenth part of fine flour, mingled 
with oil, for every sheep, for a burnt-offering of a sweet 
savor, a sacrifice made by fire unto the Lord, And their 
drink-offerings shall be half a hin of wine for each bullock; 
and the third part of a hin for the ram; and the fourth part 
of a hin for every sheep: this is the burnt-offering of every 
month throughout the month of the year. And one he goat 
for a sin-offering unto the Lord: besides the continual burnt- 
offering shall it be offered with its drink-offering. 

Then say, Kaddish Le’ayla, and “Happy are they.” and אי‎ 
Redeemer shall come unto Zion,” page 91. and put the Law in the 
Ark, and say, “Let them praise,” page 92. Then say, Kaddish Le’ayla. 

When the New Moon falls on a Sabbath they pray like on 
Sabbath, adding “Our God” at the prayer “We Thank,” Hatlel 
is said, Reader says Kaddish, then “Thou hast been shown 
is said. Two Torahs are then taken out. In one seven persons 
are called up for the section of the Week. In the second, the 
Maphteer is read to “Anc on the Sabbath Day.” Till “its drink 
offering.” Kaddish Lea’yla. Haphtorah: “The heaven is mY 
throne” (Isiah Lxvt.) Complete order of the Reading as given 
on pp. 192-98. Reader says Kaddish Le’ayla—Musaph prayer 
is then said: 
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ADDITIONAL SERVICE 


FOR THD 
NEW MOON 


And Sabbath and New Moon 


"0 Lord! open thou my lips, and my mouth shall deciare 
thy praise.” 


Blessed art thou, O Lord our God! and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, 
almighty and tremendous God! the most high God! who be 
stowest gracious favors, possessor of all things; who remem- 
berest the piety of the patriarchs, and who wilt in love send 


a Redeemer to their children, for the sake of thy name. 


O King, Supporter, Savior and Shield. Blessed art thou, 
O Lord! the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest 
the dead, and art mighty to save. 


In summer, say: Who causest the dew to descend 


In Winter, say: Who causest the wind to blow, and the 
rain to descend. 


Who sustainest the living with beneficence, and with 
great mercy quickenest the dead, supportest the fallen, and 
healest the sick; thou loosenest those who are in bonds, 
and wilt accomplish thy faith unto those who sleep in the 
dust. Who is like unto thee, O Lord of mighty acts? or who 
can be compared unto thee, who art the King, who killest, 
and restorest to life; and causest salvation to spring forth? 


Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art thou, 
O Lord! who revivest the dead. 


The Reader then says the following: 
Unto thee O Lord, our God! shall the heavenly host of 
angels above, with thy people Israel assembled beneath, as- 
cribe the crown; and all with one accord, shall thrice rehearse 


מוסף לריח ולשבת ור"ח 
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a holy praise unto thee, according to the word spoken by 
thy prophet: ‘And one called unto another, and said, 

Cong.—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of his glory.” 

#.—While those angels who are over against them, continue 
praising, and say, 

C.—‘Blessed is the glory of the Lord from the place of 
his residence.” 

é¢<.—And in thy holy word it is written, saying, 

C.—‘The Lord will reign for ever, even thy God, O Zion, 
unto all generations. Hallelujah.” 

For Sabbath and New Moon: 

C—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of his glory.” 

R.—His glory filleth the universe, and his ministering 
angels inquire. Where is the place of his glory? that they 
may adore him. While those angels who are over against 
them, continue praising and saying, 

60.--" 31685860 is the glory of the Lord from the place of 
his residence.” 

R.—From the place of his residence may he regard his 
people with mercy, who evening and morning daily proclaim 
the unity of his name, saying twice every day, with fervent 
love, 

60.-- 11081, O Israel! the Lord, our God, the Lord is One.” 

R.—He is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Savior; he will save and redeem us the second 
time; and through his infinite mercy will he cause us to hear, 
when he shall proclaim in the presence of all living, “Behold 
I have now redeemed you in the latter times, as at the be 
ginning, to be your God.” 

C.—‘I am the Lord your God.” 

R.—And in thy holy word it is written, saying. 

¢.—‘The Lord will reign for ever, even thy God, 0, Zion, 
unto all generations. Hallelujah.”’ 

Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise 
thee daily. Selah. Blessed art thou, O Lord! the holy God. 

New Moon: Sabbath and New Moon: 
Thou hast formed thy 

The beginnings of the world of old, and completed 

months didst thou ordain thy thy work on the seventh day. 


Thou hast chosen us from 
,607016 to observe, for a sea- : : 
cate among all nations, favored 


son of expiation for all their ys above all languages; and 
generations: when they of- sanctified us with thy com- 
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fered before thee _ free-will 
offerings, and kids for sin- 


offerings, to make atonement 
for them; it was a memorial 
for all of them, and a salva- 
tion for their soul from the 
power of the enemy. O es: 
tablish a new altar in Zion, 
that we may thereon offer a 
burnt-offering of the new 
moon; we also will offer kids 
of goats for free-will offer- 
ings, and all of us will re- 
10166 in the service of th) 
holy temple, and make the 
city resound with the songs 
of thy servant David, as they 
were rehearsed before thy al- 
tar. O grant us everlasting 
love, and remember the cove- 
nant of the fathers unto us 
their children, May it be ac- 
ceptable in thy presence, O 
Lord, our God! and God of 
our fathers, to conduct us 
with joy unto our own land, 
and to plant us in our own 
borders: so that we may 
there offer in thy presence, 


the offerings enjoined us; the 
daily burnt-offerings accord- 
ing to their order, and the ad- 
ditional sacrifices according 
to their institution; and the 
additional this 
day of the new moon will we 


offering of 
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mandments, and brought us 
near unto thy service, O our 
King! and hast called us by 
thy great and holy name. In 
love hast thou also given us, 
O Lord, our God! Sabbaths 
for rest, and the beginnings 
of months for atonement 
And because we have sinned 
against thee, O Lord, our 
God, and God of our fathers! 
our city hath been made des- 
01816, and our sanctuary laid 
waste; our honor. carrier 
captive, and the divine glory 
removed from our holy tem- 
ple, the house of our life; so 
that we are unable to offer 
the proper’ offering unto 
thee; either have we a priest 
to make atonement for us. 
May it be acceptable in thy 
presence, O Lord, our God, 
and God of our fathers! to 
conduct us with joy to our 
own land, and to plant us in 
our own borders; that we 
may there, in thy presence, 
perform the _ offerings en- 
joined on us; the continual 
offerings according to their 
order, and the additional of 
ferings according to their in- 
stitution. The additional of 
fering of this day of rest, and 
of this first day of the month, 
we will also prepare and OF 


fer before thee in fervent 
love, according to the com- 
mand of thy will, as thou 


hast written concerning us in 
thy law, delivered by the 
hands of thy servant Moses; 
as it is said, “And on the 
Sabbath day, two sheep of 
the first year without blem- 
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also prepare and offer before 
thee in love, as thou wast 
pleased to command, and as 
thou hast written in thy law 
concerning us, by the hands 
of thy servant Moses; who 
received it from thy glorious 
mouth; as it is said, “And 
on the beginnings of your 
months, ye shall offer a burnt- 
offering unto the Lord; two 
young bullocks, and one ram, 
seven sheep of the first year 
without blemish.” And the 
meat-offering, and the drink- 
offering thereof, as there ex. 
pressed, three tenths for a 


bull, 
ram, 


and two tenths for a 
and one tenth for a 
sheep, and the wine accord- 
ing to its libation; also a kid 
for an atonement, and two 
continual offerings, according 


to their institution. 


Our God, and God of our 
fathers, this month 
for us, for good, and for a 
blessing, joy and gladness; 
salvation and comfort; main- 


renew 


cenance and sustenance; par- 
don of sin, and forgiveness 


of iniquity. O may this 
month be the end and term- 
ination of all our troubles, 
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ish, and two tenth parts of 
fine flour for a meat-offering, 
mingled with oil, and _ the 
drink-offering thereof. This 
is the burnt-offering of every 
Sabbath, besides the contin- 
ual burnt-offering, and 8 
drink-offering. And on the 
beginnings of your months, 
ye shall offer a burnt-offering 
unto the Lord; two young 
bullocks, and one ram, seven 
sheep of the first year with- 
out blemish.” And the meat- 
offering thereof, and the 
drink-offering thereof, as 
there expressed, three tent- 
parts of a bullock, two tenth- 
parts for a ram, and a tenth- 
part for every sheep, and 
wine according to the drink- 
offering thereof; a kid for an 
atonement, and the two con- 
tinual offerings, according to 
their institution. 
Our God, and 

Fathers, renew 

for us, for good, 
blessing, joy, and 
salvation and comfort; 
tenance and sustenance; זג‎ 
don of sin, and forgiveness of 
iniquity. O may this month 
be the end and termination 
of all our troubles, and an 
introduction and _ beginning 
of the redemption of our 
souls; for thou hast chosen 
thy people Israel above all 
nations, and hast appointed 


God cf our 
this month 
and for a 

gladness3 
main- 
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and an introduction and be- them the statutes of the be- 
ginning of the months. They 
who observe the Sabbath, 
our souls; for thou hast chos- and call it a delight, the peo- 
: ple who sanctify the sev- 
euxthy, people 4 enth day, shall rejoice in thy 
nations, and hast appointed kingdom; they all shall be 
them to observe the statutes satisfied, and delighted with 
thy goodness; for thou wast 
of the beginnings of the pleased with, and didst sanc- 
months. tify the seventh day, the most 
desirable of days didst thou 

call it. 


ginning of the redemption of 


Our God, and God of our fathers, accept, we beseech thee, 
our day of rest. O sanctify us with thy commandments, and 
ordain our portion to be in thy law. O satisfy us with thy 
goodness; rejoice our souls with thy salvation; and purify 
our hearts to serve thee in truth; and cause us, O Lord, our 


God! to inherit thy holy Sabbath with love and delight; and 
grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest 


thereon. Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest the Sab- 


bath, and Israel, and the beginnings of the months. 


O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to 
thee, and have regard unto their prayers. Restore the service 
to the oracle of thy house; so that the burnt-offerings of 
Israel, and their prayers, may be speedily accepted by thee 
with love and favor; and the worship of thy people Israel, 


be ever pleasing unto thee. 


And through thy abundant mercy, deign thou to regard us 
kindly, and be favorable unto us, and cause our eyes to behold 
thee at thy return to Zion with mercy. Blessed art thou, 0 


Lord! who 768007686 thy divine presence unto Zion. 
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Bow and say, 


We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord, our 
God! and the God of our 
fathers, for evermore. Thou 
art our Rock; the Rock of 
our life, and the Shield of 
our salvation; to all genera- 
tions will we render thanks 
unto thee, and recount thy 
praise, for our lives, which 
are delivered into thy hand, 
and for our souls, which are 
ever in thy keeping; and for 
thy miraculous providence, 
which we daily experience; 
and for thy wonders, and thy 
kindness, which are at all 
times exercised towards us, 
at morning, noon and eve- 
ning. Thou alone art good, 
for thy mercies never fail; 
thou alone art merciful, for 
thy kindness never ceaseth; 
for from everlasting have we 
put our trust in thee. 


MoppiIM DERABBANAN. 


When the Reader says Modin 


the Congregation say: 


We gratefully acknowledg' 
that thou art the Lord ou 
God! and the God of our fa 
thers; the God of all flesh 
who formed us, and forme¢ 
the world in the beginning 
Blessings, and thanksgivings 
be ascribed to thy great ant 
holy name, for having pre 
served us alive, and support 
ed us. Thus we beseech the 
to grant us life, be graciou 
unto us, and assemble ou 
captives toward the courts 0 
thy sanctuary, to observe th: 
statutes, to do thy will, ani 
to serve thee with an uprigh 
heart. For this we_ shal 
gratefully thank thee. Blesse 
be God to whom appertain al 
thanksgivings. 


On Hanuckah, say following: 
[We will also praise thee for the miracles, the redemf 


tions, mighty deeds, salvation, 


wonders, and consolations 


which thou didst perform for our fathers in those days, an 


at this season. 


In the days of Mattithias, son of Jochanan, the high pries! 


the Asmonean, and his sons, when the wicked kingdom 0 
Javan rose up against thy people Israel, to make them forge 
thy law, and trnasgress the statutes of thy will; then in th: 
great mercy didst thou rise up in their behalf; in the tim 
of their trouble, and contend for them in their cause, judg 
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their sentence, and fully avenge their wrongs. Thou didst 
deliver the mighty into the hands of a few; and the wicked 
into the hands of the righteous; the impure into the hands 
of the undefiled; and the proud into the hands of them that 
studied thy law. By this didst thou make thyself 8 
great and holy name in thy world; and didst work a 
great salvation and redemption for thy people Israel on that 
day; afterwards thy children entered into the sanctuary of 
thy house, cleansed thy temple, and purified thy holy place, 
and lighted candles in the court of thy holy house; and ap- 
pointed these eight days to be kept with praise and thanks- 
giving, for the wonders, and miracles, thou didst perform 
for them; and for which we must gratefully thank thy great 
name. Selah.] 

And for all these mercies, may thy name, O our King! be 
continually praised, and highly exalted, for ever and ever; 
and all the living shall give thanks unto thee. Selah. 


And may they ever in truth praise and adore thy great 
name, for it is good. O God of our salvation, and our help 
for ever; O beneficent God! Blessed art thou, O Lord! for 
goodness is thy name, and unto thee it is proper continnally 
to give thanks. 


The Reader then says the following: 


[Our God! and the God of our fathers, bless us with that 
threefold blessing mentioned in the law, written by the hand 
of thy servant Moses, and solemnly pronounced by Aaron, 
and his sons, the priests, thy sanctified people; as it is said, 
“The Lord bless and preserve "!66ג%‎ The Lord make his 
face to shine upon thee, and be gracious unto thee! The Lord 
lift up his countenance unto thee, and give thee peace!) 
Congregation.—(‘‘And they shall put his name upon the 
children of Israel, and I will bless them.’’) 


0 grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace. 
favor, charity, and mercy unto us, and to all thy people 
Israel; and bless us, even all of us together, O our Father: 
in the light of thy countenance; for by the light of thy coun- 
tenance hast thou given us, O Lord, our God! the law, and 
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with it life, love, and benevolence; righteousness and mercy, 
blessing and peace; and may it please thee to bless thy 
people Israel with abundant fortitude and peace. 

Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel 
with peace. Amen. 

“May the words of my mouth, and the meditation of my 
heart be acceptable in thy presence, O Lord! who art my 
Rock and Redeemer.” 


It is good to say here Psalm .זאאס‎ 

O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and 
my lips from uttering deceit. And may my soul be silent to 
those who curse me; and graat that my soul may be humble 
as the dust to every one. Open thou my heart to receive thy 
law, that my soul may pursue thy commandments, Speedily, 
I beseech thee, frustrate the devices, and destroy the machin- 
ations of all those who rise up against me for evil. Let them 
be as schaff before the wind, the angels of the Lord thrusting 
them. O grant it for thy name; grant it for thy right hand; 
grant it for thy law; grant it for thy holiness. O save me 
with thy right hand, and answer me. ‘May the words of my 
mouth, and the meditations of my heart, be acceptable in thy 
presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer.” May 
he who maketh peace in his high heavens, through his -םג‎ 
finite mercy, grant peace unto us and all Israel. 


On Sabbath after Kaddish Tithkabbal say “All Israel” p. 209 
and the conclusion of the prayer, till p. 206. 


BLESSING 


SAID ON 


SEEING THE NEW MOON 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 
who with his word created the heavens, and all their host 
with a breath from his mouth: a decree and appointed time 
he gave them, that they should not deviate from their charge, 
they rejoice and are glad when performing the will of their 
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Creator. Their Maker is true, and his work is true; he alsc 


ordained that the moon should monthly be renewed; a crown 
of glory for those who have been upheld by God from the 


womb; for they are also hereafter to be renewed like her, to 
glorify their Creator, for the glorious name of his kingdom. 
Blessed art thou, 0 Lord! who renewest the months. 

Then say three times: 


May it be renewed unto us, and all Israel, for good. 
May it be renewed unto us, and all Israel, for good. 
May it be renewed unto us, and all Israel, for good. 
Blessed be thy Former; blessed be thy Maker; blessed 
be thy Possessor; blessed be thy Creator. 
They then raise themselves, and say, 

As we attempt to leap towards thee, but cannot touch 
thee, so many those who attempt to injure us, be unable 
to reach us. 

“May fear and dread fall upon them; by the greatness 


of thy arm may they still be as a stone.” 


Still as a stone may they be by the greatness of thy 


arm; may fear and dread fall on them. 


Till here. 


David, King of Israel, liveth and existeth. 


David, King of Israel, liveth and existeth. 
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David, IKKing of Israel, liveth and existeth. 
Amen. Amen. Amen. Selah. Selah. Selah. 
\א"‎ pure heart, O God! create for me; and renew a 
right spirit within me.” 
PSALM CXXI.—A SONG OR DEGREES. 


I lift up my eyes unto the hills. Whence shall my 
help come? My help is from the Lord, who made heaven 


and earth. He will not suffer thy foot to slip, neither 
will thy keeper slumber. Behold the Guardian of Israel 
will not slumber, and will not sleep. The Lord is thy 
guardian ; the Lord is thy shade: he is on thy right hand. 
So the sun shall not strike thee by day, nor the moon by 
night. The Lord will guard thee from all evil, he will 


guard thy soul. The Lord will guard thy going out, and 
thy coming in, from henceforth and for evermore. 


PSALM CL. 

Praise ye the Lord. Praise God in his sanctuary; 
praise him in the firmament of his power. Praise him 
for his mighty acts; praise him according to his excellent 
greatness. Praise him with the sound of the trumpet; 
praise him with the psaltery and harp. Praise him with 
the timbrel and dance; praise him with stringed instru- 
ments and organs. Praise him upon the harmonious 
cymbals; praise him upon the high-sounding cymbals. Let 
evertyhing that hath breath, praise the Lord. Praise ye 
the Lord. 
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It was taught in the college of Rabbi Ishmael, that if 
the children of Israel were worthy to be admitted to 
reverence the divine presence of their Father, who is in 
heaven, but once a month, it might suffice them; Abbayeh 
saith, that the aforesaid prayer must therefore be said 
standing in reverence of the Divinity. 


Then say Kaddish Derabbanan, page 316, and say one to 
another, “Peace be with you,” 


SERVICE FOR THE FEAST OF DEDICATION 


OR 


HANUKAH 


The Evening Prayers are said as usual, only saying ‘We will also 
thank thee’ in the Amidah, and after Kaddish Tithkabbal light the 
lamps; previous to which, say the following Blessings: 

Blessed art thou O Lord, our God! King of the universe; 
who hast sanctified us with thy commandments, and com- 
manded us to light the lamp of the dedication. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who wroughtest miracles for our fathers in those days, and in 
this season. 

On the First Night only, say this also. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 

who hast preserved us alive, sustained us, and brought us to 


enjoy this season. 
Till here. 

These lights we light because of the miracles, redemptions, 
mighty deeds, salvations, wonders, and consolations, which 
thou didst perform for our fathers in those days, and in this 
season, by the hands of thy holy priests. Therefore these 
lights are holy all the eight days of the Dedication; neither 
are we permitted to make any other use of them, save to 
view them, that we may return thanks to thy name, for thy 
miracles, salvation, and wonderful works. 
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: אורְך‎ OFS ON 


זאומר שיר למעלות וקדיש יהא שלמכא רבא וברכו ועלינו לשבח וע 
כן,נקוה Te‏ 

בשחרית מסדרין הזמירות ומתפללין כשאר הימים רק שבעמידה אומר על דנכיס: 

וגוכמרים ההלל ואומר קדיש לעילא ואינר. שליח צבור יהי ה" אלהינו למגו וגו 

ומוציאין ס"ת ואומר ברוך המקום ה עד את עמו בשלום. וקורין שלשה גברי' 
בפרשת נשא: 

ואומר ההזן חצי קדיש , ואשרי . ובא לציון. וקדיש תתקבל. ומחזירין ס"ת 

מקוטו ואומר יהללו. ומזטור שיר חנוכת הבית ובית apy‏ . וגומר התפלה כסו 
בשאר הימים : 

Ryd שני של חנוכה מתפללים כמו אתמול ונומרום ההלל . ואומרים קדיש‎ py 

ומוצואין ס"ת וקורין בו שלשה גברי בפרשה זו, כהן JO NYP‏ ביום השגי עד 

מלאה קטרת. ולוי קורא מן פר אחד עד סיף הקרבן , שלישי חוזר וקורא מן 

ביום השני עד סוף הקרבן . וכן על וה הסדר בשאר הימים : 


ראש חדש טבת שחל בחול 


מתפ"לין כשאר הימים וניזכירין יעלה ויבא בעבודה ועל הנסים בהוראח וגוסרין 
ההלל ואוטר החזן קריש התקבל ומוציאין שני ספרים בראשוז קוריו שלשה Naa‏ 
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PSALM XXX.—A PSALM AND SONG, AT THE DEDICATION OF 
THE HOUSE OF DAVID. 


I will extol thee, O Lord! for thou hast lifted me up, and 
hast not suffered my foes to rejoice over me. O Lord, my 
God! I cried unto thee, and thou hast healed me. O Lord! 
thou hast brought up my soul from the grave; thou hast kept 
me alive, that I should not go down to the pit. Sing unto the 
Lord, O ye that venerate him, and give thanks to his holy 
name. For his anger is momentary, but in his favor is life; 
weeping may endure for a night, but joy cometh in the morn- 
ing. And in my prosperity I said, I shall never be moved. 
Lord! by thy favor thou hast made my mountain to stand 
strong; thou didst hide thy face, and I was troubled. I cried 
unto thee, O Lord! and unto thee, O Lord! I made supplica- 
tion. What avail is there in my blood, when I go down to the 
pit? Shall the dust praise thee? Shall it declare thy truth? 
Hear, O Lord! and be gracious to me; O Lord! be thou my 
help. Thou hast turned my mourning into dancing; thou hast 
put off my sack-cloth from me, and girded me with gladness. 
To the end that my glorious triumphant soul may sing praise 
unto thee, without ceasing. O Lord, my God! I will give 
thanks unto thee for ever. 


And say “A Song of Degrees. Kaddish Le'’ayla. “Bless ye 
the Lord’ and “It is peculiarly our duty’ and “Therefore.” 
Morning Service is the same as on common days of the week, 
only say in addition in the Amidah “We will also praise thee” 
(as indicated), complete Hallel, Kaddish Le‘ayla, and Reader 
says “May the Lord”, p. 88. The Torah is taken out, “Blessed 
be the Lord” is said, till ““‘With peace, "p. 89. Three persons, 
Cohen, Levite and Israelite are called up and a portion in 
section “Nasso” is read to them. (Numbers vi., 22-27 and vii.) 
After the reading complete service as on common days. On 
second day do as on first, the Law is read from “On the second 
day” to “full of incense’—to Cohen, whence it is taken up for 
Levite, till end; to Israel, the whole section “On the second 
day” is read, And so daily till eighth day. Save the eighth day, 
when the Reader commences “On the eighth day” and con- 
cludes till “So he made the candlestick,’ Chap. ,ודצ‎ 1-5). 


If Roshe Hodes Tebeth happen on one of the common days of 
the week, the service is the same as on the other week days, only 
insert “O our God,” and ‘‘We will also praise thee,” in the Amidab, 
after which, say complete Hlallel and Kaddish Tithkabbal, Then 
take out two scrolls of the Law; in the first. read the portion of 
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בפרשת ראש חדש ולא יאמר קדיש ובספר שני קורא הרביעי בחנוכת הנשיאיט: 

מענין היום וקדיש לעילא ואוטרים אשרי ובא לציון ומתפללין מוסף של ראש Pan‏ 

ואומרים by‏ הנסים ואח"כ קדיש תתקכל וברכי נפשי ומזמור שיר חנוכת INIA‏ 

בית יעקב וקריש יהא שלמא רבה וקיה והנא דבי אליהו וקדיש דרבנן וכרט' 
ועלינו לשבח : 


שבת וחנוכה 


מתפללין ws‏ בשבת ואומרים Sy‏ חנסים בהודאה וגומרין ההלל וקדיש תתקנל 
ומוציאין שני ספרים וקורין בראשון שבעה גברי בפרשת השבוע וקריש לעילא 
והמפטיר קורא בספר שני “ps‏ הנשיאים מענין orn‏ וקדיש לעילא וכפטיר רני 
שמחי וגוכמרין כמו בשאר שכתות ואומרים Sy‏ הנסים בהודאה במוסף ואם הלו 
בה ב; שבתות עושין WDD‏ הזה בראשונה מפטיר רני ושסהי ובשבת שנייה 
בנרות שלמה ויעש חירום והיא כתובה בחומשים בהחפטרת פקולי : 


ערב שבת ראש חדש והנוכה 


מתפללין תפלת מנחה ומדליקין נר חנוכה ואח"כ נר של naw‏ ומתפללין ערבית 
כמו בשבת PWD.‏ יעלה ויבא בעבודה ועל הנסים בהוראה וגומרין כטו 
בשאר שבתות : 


שחרית שבת ראש חדש והנוכה 


מפדרין הזמירות כשאר שבהות ואומר יעלה ויבא בעבודה ועל הנסים בהודאה 

וגומרין ההלל ואומר קדיש תתקכל ומוציאין ג' ספרים וקורין בא' ששה נכבוי 

בפרשת השבוע ולא יאמר קדיש והשביעי קורא בספר שני בפרשת ר"ח מן 

וביום השבת עד סופו ואימר קדיש לעילא והמפטיר קורא בספר שלישי בהנוכת 

הנשיאים מענין היום וקדיש לעילא וספטירון רני ושמחי ss Pasi‏ ולקה 

ואומר אשרי ומחזירין הספרים לכקומן ואומר קדיש לעילא ומתפללין הפלח 
מופף Naw‏ ור'ח ואומר על הנסים בהוראה וגוכרים כמו בשבת: 


שבת זכוה 


nay‏ שלפני פורים מסדרין כל הזמירות עד ה' מי כמוך . וקידם שיאמר מציל 
UY‏ יאמר מי כמוך וכו' ויש נוהגים לאומרו אהר קריש התקבל Danes‏ 
המנהג בליוורנו יע"א ומזמרין קודם לו בקול רנה אלו הפיוטים: 


8 


ny נַקְמַת‎ my שיר‎ ‘Mp ONT MAN 
מִן המצר‎ yy TNT ONS 13 
WIS צור אֶלִי‎ ON APTN APN 
mans ְּשְמְחָה‎ as Te 
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the New Moon to three persons, but do not say Kaddish till after 
reading the fourth in the order of the festival; then say WKaddish 
Le’ayla, “Happy are they,’ and “The Redeemer shall come to 
Zion;” return the Laws to the Ark, say IKaddish Le’ayla, and the 
Amidah of the Additional Service of the New Moon, and_ insert 
therein “We will also praise thee,” then say Kadidsh Tithkabbal, 
Psalm CIV. page 297, Psalm XXX. page 265, Kaddish Yehay Shelah- 
mah, and “Wait on the Lord,” to the end of the Morning Service. 


Sabbath Hannukah and New Moon: 

If it happen on the Sabbath, the service is the same as the other 
Sabbath days, only inserting “O our God,” and “We will also praise 
thee,” in the Amidah; then say complete Hallel and Kaddisn 
Tithkabaal. Three Law Books are taken out: out of the first, 
the weekly portion is read to six persons; out of the second, the 
offering for Sabbath and New Moon is read to the seventh, when 
Kaddish Le’ayla is said; then the portion of the day is read out of 
the third, to the Maphtere; then say again, Kaddish Le’ayla, After 
which finish the service as on other Sabbaths and New Moons, only 
insert ‘‘We will also praise thee,’ in the Amidah of Moosaph 


Sabbath and Hanukah the service is as other Sabbath days, 
only inserting “We will also praise thee,” in the Amdiah; then say 
complete Hallel and Kaddish Tithkabbal. Two Law-books are taken 
out; from the first is read the weekly portion to seven persons, 
after which say Kaddish Le’ayla, and read from the second the 
portion of the day to the Maphtere; then say again MKaddish 
Le’ayla, and finish the service as on other Sabbaths, only insert 
“We will also praise thee,” in the Amidah of Moosaph. 


On Sabbath eve the candles are lighted after the afternoon 


service, and at the conclusion of Sabbath before the Habdalah 
after Kaddish Tithkabbal. 


SABBATH ZACHOR 


The Liverno (Leghorn) Jéws say: 

Certainly this is the day I looked for, to sing of the ven- 
geance of the enemy, thereon I found and behold help out 
of the straitness, I shall rejoice, I shall make great with glad- 
ness and joyful shout to the Rock who is a fortress unto me 


from oppressing sword. 
I shall rejoice. 


שבת זכור 


איש זֶךָ YI WY‏ 
בי צְדִיק לא yD‏ 
הבל רוח ז 
ava‏ חה בר m3‏ 
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A proud, wicked, cruel man, bought me then for silver, he 
made me like sheep to be slaughtered, because the pious 
(Mordecai) did not kneel. But surely false is all deliberation, 
vanity of spirit, the seed of the living God drove away the 


enemy with gladness and joyful shout. 
But surely. 


The wicked slant serpent (Haman) persuaded then and 
seduced with strength and might the king (Ahasuerus) to 
exterminate Israel. But wickedness ended, salvation came 
from him who hath left us not without a redeemer. by the 
man, Harbonah, with gladness and joyful shout. 

But wickedness. 


Haman and the sons of his house were all hanged on the 
gallows, my beauty is upon me as the olive tree, but the 
princes became afrighted; sing, speak the kindness of God 
even to hoar hairs and even to old age with gladness and 
joyful shout. 


Sing. 

Hasten, rejoice and be glad with me my brothers, my 

friends, bring wine and intoxicating drink now for my in- 

wards, prepare, rejoice, be glad with my delights, each 
province and state, with gladness and joyful shout. 

Prepare. 

Strengthen ourselves to trust in God, that the temple 

will be founded, the sword will devour the mighty enemies. 

Let us rise, let us lift up, our King can do everything. The 


widow (Israel) will soon dance with gladness and joyful 
shout. י‎ 
Let us rise. 
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ממכון (TON IN maw naw‏ 
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From the place of his habitation gazed then the merciful 
God, he broke to pieces, he cut off, he made to boil the 
memory of the seed of Haman. They were ashamed, they 
were ashamed too as the robbery of a bribe. And the 
lily will blossom with gladness and joyful shout, 

They were ashamed. 


He who leadeth forth the prisoners and delivereth, the 
King everlasting, cut off all oppressing, capturing enemy for 
the time hath come. Let them pray, let them burn incense 
at the entrance of the tent of meeting, even chief spices with 
frankincense, with gladness and joyful shout. 

Let them pray. 


II 


Let him gather together the scattered, from amidst a cruel 
nation, he who is girdled with might, for he worshippeth 4 
strange God. May he endow a good gift the people who 1s 
like unto a straying sheep, may he remove the heavy yoke, 
and clothe us (or clothe himself) with fine twined linen, 

And clothe. 


Enemies have plundered him, passersby and waytarers, 
his wealth was scattered because he hath joined to the idols. 
O return the crown to him and cut off the bastard, the 
Amalekites, and return the service to the son of Eliezer. 


Then say: 

I shall give thanks to thy name, O Lord, for thou hast 
redeemed me, I will utter dark sayings concerning the days 
of long, long ago, and will say to the Lord, he is my refuge 
and my fortress, my God in whom | trust. 

I shall cry thy name, “praised” O Lord! vecause of the 
miracles that thou didst perform in the time of Mordecai. 
and I shall say in the assemblies of my young and old who is 


like unto thee among the mighty ones, O Lord! 
And will say- 


שבת זכור 
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Who is like unto thee, O God! when there is no one like 
unto thee? who can be compared to thee, when thou art in- 
comparable? 


O Lord! thy kindness will never cease; thy truth is a 
strong fortress and tower of defence; for thou hast ever 
been the support of the poor, and a refuge to the needy when 
in trouble. In ancient times, in the days of my youth, the 
spirit of God spoke through me; and this day—though my 
sins have banished me—my beloved is mine, and I am his. He 
hath ever bestowed his goodness on me—this acknowledge 
and know the thinking minds; should misfortune therefore 
even impend, I would yet say, “Happy are all that trust in 
him.” Every prophetic vision assureth me, that I shall con- 
quer my adversaries, and raise on high my banner; for he is 
our God, in whom we have trusted. This day will I tales un- 
fold, things wrought in days of yore by his ordaining, by 
which was displayed the wondrous power of him, who under- 
standeth hidden mysteries—the God, who formed me from 
the womb, to be his servant. And it came to pass in the days 
of Ahasuerus, a king exalted, and presiding high above each 
prince and ruler, as the aspiring fir among the trees, and to 
whom the Lord had given repose: that he appointed the third 
year of his reign to display nis magnificence to his vassals; 
when his pavements were inlaid with precious stones, and his 
floorings were formed of gold. He gave largesses to all the it 
habitants of Shushan and received his guests courteously, as 8 
bridegroom, in the court and garden of the chosen palace of 
his residence. He decreed that each man should be enter 
tained at pleasure; neither should any one be pressed to drink 
more wine than he chose; but that every one should be served 


according to his want and desire. The guests were all a> 
sembled, and queen Vashti had also made a feast for the 
women; and the women’s feast, as well as the men’s, lasted 
seven days. The king’s heart being elevated with wine, he 
commanded Vashti, whose beauty charmed the sight, to be 
brought into his presence; but she peremptorily refused, and 
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with arrogant pride answered him, No! He requested the 
advice of those who by office were seated near him; when 
Memuchan proffered his counsel: the same is Haman, who 
was always prone to mischief, and whose heart was the re 
ceptacle of iniquity. The execution of his counsels, as laws, 
was a secret remedy for my people; for had it not been for 
the first mandate, not a remnant of them had been left. The 
advice was to publish an edict to his numerous subjects, com- 
manding them to bring every beautiful virgin found among 
them to his presence, that he might quickly espouse her that 
should prove most pleasing in his sight. It was then that 4 
branch of Jair shone forth with resplendent brightness; who 
rejoiced in virtue as a strong man to run a race: and thus 
did the blossoms of the remedy bloom, before the wound was 
given; for the Lord had reserved this pious one for that end, 
Under his care was Hadassah (the same is Esther) educated; 
a maiden fair and unsullied as the sun: she was [18 
daughter, and upon the death of her father and mother, he 
took and adopted her as his own. The looks of Esther con 
ciliated the king’s favor, and her captivation continued to in- 
crease, when she was taken to the palace of the king, brilliant 
with diamonds; and Mordecai said to her, Go thither in peace, 
and reverence him, for he is thy lord. Esther was adorned 


with righteousness throughout her reign, but she concealed 
her people and kindred; the king loved her, and exalted her 
dignity; for from the Lord was this impulse to him. Mordecai, 
redolent with wisdom, by his vigilance discovered a conspiracy 
formed against the king, by the chamberlains appointed 0 
guard him, who said, Let us deal wisely in this matter. Esther 
whispered this intelligence to the king, in Mordecai’s name, 
and his deposition was recorded in a book: the fact being in 
quired into, they were caught as the roe-buck and the hart are 
ensnared in the mountains, where they seek their food. They 
both were hanged on a tree; tor Mordecai understood the lan: 
guage in which they consulted, when they proposed to mix for 
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the king a deadly draught: which, if they could persuade him 
to take, they might easily Overcome him. This salvation was 
preserved for the latest generation, written in the book of 
Chronicles; that he might receive a reward, and recompense 
from the king; for every man's actions were to be repaid. 


II. 


After all these things, did king Abasuerus promote Haman, 
and advance him above all the princes; exalting him as a 
mountain of strength. But Mordecai refused to bow down to 
the wicked, who was of the seed of Amalek, a race perverse 
from the womb: and this Haman was continually adding 
crimes to his transgressions, סא‎ that the Lord would not pat 
don him. On a day that all the king’s servants had bowed to 
him, while Mordecai walked upright in conscious innocence, 
he took occasion from there to contend with a people poor and 
depressed, and to seek an unjust quarrel with them. He de- 
vised things to perplex him as thorns in his side: yet he 
scorned, in the arrogance of his pride to exert his power 
against Mordecai alone; but by this contempt he was de- 
stroyed. Having amassed silver and gold without measure, he 
thought in his mind this purposed time of destruction would 
afford him joy; and he devised schemes to obtain possessiols 
which were not his due. He cast lots, and his hand fixed מס‎ 
the month Adar; being that in which the father of the testi- 
mony (Moses) died; but he knew not that in the same he 5 
born.—O may the pangs of a woman in travail overtake him! 
His inward purposes being those of a bear lying in wait 6 
asked permission of his lord, who also hated the Jewish na 
tion, that he might devour them with a ferocity like that of a 
lion; saying, Behold, there is a people, who are gone astray, 
whose customs are strange, and who disregard thy laws; 
wind they sow, and surely they shall not reap standing corn, 
but a whirlwind. I have prepared silver to be sent into thy 
treasury, to purchase the entire destruction of this abhorred 
nation; of every one whose knees have not bowed down 0 
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Baal, and whose lips have not saluted him. Ten thousand tal- 
ents of silver shall be sent to increase the king’s treasures, if 
I may exterminate the whole house of Joseph: the blow shall 
be struck at once, and shall not be repeated. And the king 
usaid unto him, Keep thy wealth, and this my ring I will place 
on thy right hand, that thou mayest execute thy pleasure on 
this people, whose end is approaching, and whom none shall 
aid. He went out, and assembled the king’s secretaries, who 
wrote what he dictated, and despatches were sent to every 
province, by messengers riding on camels. His mandate was 
to prune completely the pleasant vineyard in one day; on 
the thirteenth day of Adar, to begin and finish; for the 
decree should not be revoked, Then Mordecai rent his 
clothes, and lamented bitterly before God the captivity of 
Ariel: saying, Shall Israel have no children? shall he have 
no heir? The remnant of our multitude will certainly be 
destroyed; but who hath doomed the number of Jacob for 
a spoil, and Israel to plunderers; unless it be the Lord, he, 
against whom we have sinned? Esther’s maidens told her 
this matter, saying, Lo! we heard dismal cries like those of 
the owl in the wilderness; and saw Mordecai passing bY 
clothed in sackcloth; but we knew not what ailed him. 
She sent garments to clothe him, but in the bitterness of 
his soul he would not receive them; she then sent Hatach 
to examine and inquire, that she might know what had 
been done to him. He breathed his complaints to Hatach, 
and mentioned the sum of money to be given; the edict 
concerning them he sent, and commanded Esther to go and 
make supplication to the king. She returned in answer, 


Know, whoever approacheth uncalled for will certainly be 


slain, unless such to whom the king shall stretch forth his 
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golden sceptre, when the person draweth near to do him 
homage. When that inestimable man heard the word of 14 
dassah, he exclaimed, Alas! there is then no refuge; I must 
suffer the anger of the Lord, for I have sinned against him. 
He sent to her, saying, Think not thou shalt.escape more than 
my people, by the protection of the king’s palace; for thou 
wilt perish, but my people may yet, perhaps, find re 
demption, after they have been sold. From some other place 
will he send his messengers of peace; for, he who maketh 
peace in his highest heaven hath not yet suffered his mercies 
to cease; I will therefore trust in him, And she answered 
him, Go, gather all those who hope for redemption, and fast 
for me three days and three nights; and seek mercy from the 
most high and tremendous God, and unceasingly implore him. 
God heareth those who seek him with their whole heart; for 
his mercy is moved unto the people who call on him; for he 
hath said, I do fully remember him, for I felt compassion for 
him. On the third day she went, clothed with grace, and ap 
peared exceedingly lovely in the sight of the king; so that 
he despised every other over whom he reigned, and whom he 
possessed. He said, Thou most beautiful of women, thou 
lovely plant, what is thy request? for every thing awaiteth thy 
command; and she said, May the king come with Haman to 
the banquet-I have prepared for him. On the morrow she in- 


vited them again to the secret repast; and Haman went forth 
joyous and exulting, that he was ranked with kings, and par- 
ticipated in the sports of princes. He assembled his friends, 
and Zeresh his wife; and told them his glory and exaltation, 
whilst an evil decree hung over him; for woe be to him who 
increaseth his store by that which is not his own. They ad- 
vised him to construct a gallows fifty cubits high, to hang 
thereon the very holy man; and to prepare it to his mind, he 
ought to seek for a most able artificer. 


gat 


God, who sought out his flock, caused the king’s sleep to be 
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disturbed, till he had the book of Chronicles searched towards 
morning; by such hidden means doth the Lord make known 
who are his. For when he found therein the case of Mordecai 
recorded, he inquired, What honor and dignity had been con- 
ferred on him? to which his servants answered, It was not 
known that any thing had been done for him. When Haman 
was asked, what should be done to the man whom the king 
delighteth to honor? he entangled himself by his own dictate; 
thus is a fool’s mouth the instrument of his own destruction. 
He advised to array him in royal apparel, and one of the 
princes to go before him; his imagination ran in the dark, 


no light being afforded him. The king replied, Thou hast well 
said; now do all thou hast mentioned unto Mordecai, the Jew; 
according to the judgment thou hast pronounced, shalt thou 
act towards him. Mordecai then returned to his charge, while 
Haman hasted to his home, where Zeresh his wife, and all his 
friends were assembled; for they came to mourn with him. 
His wise men well remembered the seed of Jeshurun anda 
rightly observed, If Mordecai, before whom thou hast begun 
to fall, be one of his sons, thou shalt not prevail against him. 
While his wise men were yet talking with him, the king's 
chamberlains came to hasten him away; but he did not fore- 
see that his evil day was come; that the Lord derided him. 
Before the banquet of wine was ended, the king said to his 
beauteous queen, What is thy request? for every thing is 85 
nothing for thee; then she wept, and addressed him thus: 
Then let my life be granted me at my petition, and my people, 
O my lord! the king, at my request: for we are sold to the 
adversary, who is a stranger to my covenant; thou hast given 
him his heart’s desire on us. O what delight can I enjoy after 
such an affliction? the deadly instruments of destruction are 
erected at each gate: the lion roars from the wood, and will 
he not devour his prey? To her he said, To which of all my 
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men, to which of my exactors, or creditors, have I sold you? 
She quickly answered, It is that wicked Haman, who hath thus 
attempted to revenge himself on a righteous nation; but woe 
+0 the wicked, evil shall befall him, the work of his hands 
shall be repaid him. Inflamed with wrath, the king arose, and 
went into his garden, and at his return, saw him fallen on 
the queen’s seat; for heaven revealed his iniquity, and the 
earth rose up against him. One of the chamberlains then dis- 
covered his crime, saying, Behold, he hath erected a gallows 
in his house, to hang Mordecai: then the king commanded 
that he should be hanged on the tree, which he had prepared 
for the other, Esther rose again to intercede for her people, 
that the mischievous decree might be revoked; for God haa 
repented of this dreadful wound, and again healed him. The 
writ was then drawn, that the Jews should be ready to avenge 
themselves of their enemies: thus the dread of Mordecai fell 
upon the rebels, and he had peace. Mordecai was then ap- 
pointed over the people not widowed, to be their savior, 
prince, and faithful intercessor, and he was set over the 
house of Haman, and all that he had possessed. I then de 
voted an altar for my adversaries, and prepared a slaughte! 
for his children, for the iniquity of their murderous father; 
and these are the names of those born to him: Parshat> 
datha, Dalphon, Aspatha, Poratha, Adalia, Aridatha, Par 
mashta, Arisai, Aridai, and Vayzatha; and even burial] was 
not granted te any one of them. I have spoiled my spoilers, 


and broken those who attempted to break me; for the dying 
wretch is risen from the grave, and the poor are escaped from 
their oppressors, also the fatherless who had none to help 
him. Let this be written for the latest ages, and be a memo- 
rial for our children’s children: and whoever mentioneth it 
shall rejoice, and say, Happy the people with whom it is 
thus. 


IV. 
Eat and drink, my friends, then freely, and keep the days 
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of Purim with joy; but in your mirth remember the poor, 
and send gifts to those who have not of their own. Aforetime 
the miracles of God have exalted me, and he led me through 
the tempestuous waves of the sea: therefore have my in- 
ward parts instructed me to wait on the Lord in silence. On 
the day that Pharaoh came out after me, to tear my flock 
like a lion: the waves stood up as a wall; and they were 
shaken, because God was wroth. The enemy went in pursuit 
of his holy people; but my Rock sent his cloud to separate 
them; to be a shade for their head, and to deliver them. He 
led them through on dry land, whilst he terrified their ad- 
versaries; he separated those from their pursuers, and pre- 
cipitated these into the nethermost depths; forming them a 
grave in the midst of the rocks. And when the sea returned 
back impetuously, Pharaoh and all his numerous host were 
overwhelmed; for the sea had made heavy his proud chariots; 
and he perceived he could not prevail against God. The 
mighty who trod with strength, decreased in vigor; and 
they sunk like lead in the powerful waters: whilst those who 
sought the Lord, invoked his name with praice! singing 
hymns unto him on the ten-stringed psaltery. He showed us 
his wonderful hand on the shore of the tremendous sea: O 
let us sing unto the Lord, for he hath triumphed greatly; 
with hymns will we shout unto him. The tribes of Israel, 
after their banners, passed through on dry land; and before 
them went the God, fearful in holiness; then sang they a new 
song: “Who is like unto thee, among the mighty, O Lord!” 


Then say, 


“Who delivereth the poor,” etc., page 173. 


In Leghorn (Livorno) they add 


And I know that my redeemer liveth, thou hast redeemed 
me by Mordecai, a man filled with wisdom and knowledge, 
unto thee it was shown that thou mightest know. 


And say “He thow deliverest’, p. 173, as given in prayers 
for Sabbath. And those who say that after Kaddish Titkabbal 
say Kaddish Yehay Sholomo. In Leghorn they do not say any 
Kaddish but begin “Unto thee it was shown’, p. 189. 


ליל . 
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FORM OF SERVICE 
rOR 


THE EVE OF PURIM. 


PSALM XXII—TO THE CHIEF MUSICIAN UPON AYELETH 
HASHACHAR. A PSALM OF DAVID. 


My God! my God! why hast thou forsaken me? why art 
thou so far from saving me, and from the words of my loud 
complaint? O my God! I ery in the day-time, but thou 
answerest not: and in the night, and I find no rest. But thou 
art holy, O thou who dwellest amidst the praises of Israe}, 
In thee did our fathers trust; they trusted, and thou didst 
deliver them. Unto thee they cried, and were delivered: in 
thee they trusted, and were not put to shame. But [ am א‎ 
worm, and not a man: a reproach of men, and despised of 
people. All those who see me, laugh me to scorn; they draw 
open the lips, and shake the head; (saying), “Let him throw 
himself on the Lord, that he may deliver him; he will save 
him, for he delighteth in him.” Yea, thou art he that 0% 
me from the womb; thou hast been my trust, when I hung on 
my mother’s breast. Upon thee was I cast from my birth; 
from my mother’s womb art thou my God. O be not far 
from me now; for distress is near; for there is none to help. 
Many steers have encompassed me; the strong bulls of Bas- 
han have beset me round. They have opened wide against 
me their mouth, as a ravenous and roaring lion. Like water 
am I poured out, and all my bones are disjointed: my heart 
is become like wax, it is melted in the midst of my entrails. 
Like a potsherd, is my strength dried up, and my tongue 
cleaveth to my palate; and unto the dust of death hast thou 
laid me down. For dogs have encompassed me; the assembly 
of the wicked have enclosed me: like lions they threaten my 
hands and my feet. I may number all my bones, while they 
stare and look upon me. They divide my clothes amons 
themselves, and for my garment do they cast lots. But 
thou, O Lord! be not far from me; O thou who art my 
strength, hasten to my aid; deliver my life from the sword; 
from the power of the dog my solitary soul. Save me from 
the lion’s mouth; as thou hast delivered me from the horns 
of the Reéms. I will relate thy name unto my brethren: 
in the midst of the congregation will I praise thee, Ye who 
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fear the Lord, praise him; all ye seed of Jacob glorify him; 
and be in dread of him, all ye seed of Israel. For he hath 
not despised nor abhorred the affliction of the poor; neither 
hath he hidden his face from him; but when he cried unto 
him, he heard. Of thee shall be my praise in the great con- 
gregation: my vows will I pay in the presence of those who 
fear him. The meek shall eat and be satisfied; they who 
seek the Lord shall praise him: may your heart live for 
ever. All the ends of the earth shall remember and return 
unto the Lord; and all the families of the nations shall bow 
themselves down before thee. For the kingdom is 1116 
and he governeth the nations. All they who eat the fat of 
the earth, shall bow themselves down; before him shall bend 
the knee, all they who go down to the dust; for none can 
keep alive his own soul. Distant ages shall serve him, there 
shall be related of the Lord unto future generations. They 
shall come, and shall tell of his righteousness unto a people 
yet unborn, that he hath done this. 


Purim, Purim, Purim belongeth to us. Blessed be he who 
hath chosen us. 


May the name of our God be exalted, he who hath taken 
revenge for us, for at Rephidim he fought against us. Purim 
And yet for all that when we are in exile in the land of our 
enemies, our God hath not forsaken us to break his covenant 
with us. Purim. Sether (Esther) became our head, God, 
the great and holy King. In the time of king Ahasuerus, God 
is a fortress to us. Purim. The copy of the letter, to cut off 
the nation who is not widowed, by the counsel of the wicked 
Haman, then they had swallowed us alive. He sent messengers 
hastily, to one hundred and twenty-seven provinces, to ex- 
terminte all the Jews; if our Lord had not been with us. 
Purim. He clothed himself with vengeance and protected me, 
by the Benjamite and Hadassah. A new song will I bring to 
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him, till here the Lord helped us. Purim. And he brought 
us forth unto relief, and from sorrow and sighing there was 
gladness for the Jews, and splendid light shone upon us. 
Purim. Fill your cups with wine, and send presents to the one 
who is without, and may we see eye to eye when the Lord 
will return with us. Purim. 


May God bring us near his worship unto the holy temple 
for the sake of our ancestors. Merciful father, hasten the 
time, hasten the time, faithful father, there is none like thee, 
O Lord. Hurry, build the temple, and we shall make our 
burnt-offers. Merciful father. And save us, O Lord from the 
proud evil doers, by David our anointed. Merciful father. 
Gladden us O Lord with Messiah, son of David and gather 
together our exiles. Merciful father. It is time O Lord to do 


vengeance upon Amalek as he had done to our fathers. 
Merciful father. 


Reader says Kaddish Leaylah. “And he being merciful” 
and continue evening service on page 105. Add “We also 
praise thee.’ Before reading the Megilah, say: 


They that read the Megilah (Book of Esther) shall exult 
God, because a place of praise it was for Israel. After I have 
waxed old and was in the city of Babylon, my congregation be 
came like sheep without a master. 
my deliverance by Zerubabel. 


Then came the time of 


The congregation becamé 
afrighted by the wicked and unclean, and it became treasured 


with the sheet cf Shealtiel. They that read. The word of the 
Agagite came, he held his hand upon the lot (Pur) to destroy 
him (Haman). I shall give my thoughts thereon and recall 
his misforture. And it is indeed true, this is for God, may he 
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wish to do and complete (destruction) of them who forsake 
and forget God. They that read. They break in pieces like 
smoke, likened unto the midst of the furnace, the son of Agag 
in Cushan, rose and returned like the son of Bashan, Mor- 
decai in Shushan (was) like the chief spices upon a flower. 
Thus in the year of redemption, will God command the poor 
(people) supplicating, to go up to the House of Prayer, even 
to the hearth of God (altar). They that read. Deeds and 
miracles, place among thee as a faithful witness, put also 
in thy mouth the honey-comb of the word of Haman. Go, 
drink sweet juices, and after that eat fat food. God remember 
first, also repeat by Michael, do it over again, the end of de 


liverance (bring) and may the redeemer come. 


The Megilah is read 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who hast sanctified us with thy commandments and com- 


manded us to read the Megillah. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 
who wrougbtest miracles for our fathers in these days, and 


in this season. 


On the Night of the Festival say: 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 
who hast preserved us alive, sustained us, and brought us 


to enjoy this season. 


לפורים 
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ואומר שיר למעלות וקדיש יהא שלמא רבא וברכו ועלינו לשבח: 


281 SERVICE FOR PURIM 


The Reader then opens the Roll of Esther and reads; and 
after reading, he says: 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, 
who hast contended for us, judged our cause, taken ven- 
geance for us, requited a just recompense to all the enemies 
of our soul, and sent retribution unto our adversaries. Blessed 
are thou, O Lord! who deliverest thy people Israel from all 
their adversaries, O redeeming God! 


Then say: 
Accursed be Haman’s memory; blessed be Mordecai; 


accursed be the name of Zeresh; blessed be Esther; con 
demned be the name of all the wicked, but may blessing rest 
on Israel; and Harbona also be remembered for good. 


Then say, “But thou art holy,” page 236, Kaddish Tithkabbal, 
and the following: 
PSALM CXXIV.—A SONG OF DEGREES OF DAVID. 

If the Lord had not been for us, Israel may now say, if 
the Lord had not been for us, When men rose up against us, 
they had swallowed us up alive, when their wrath was kindled 
against us. Then the waters had overwhelmed us, the stream 
had gore over our soul. Then the waves of wickedness had 


gone over our soul. Blessed be the Lord, who hath not given 
us a prey to their teeth. Our soul hath escaped as a bird out 
of the fowler’s snare; the snare is broken, and we are 65- 


caped. Our help is in the name of the Lord, who made 
heaven and earth. 


Then say Kaddish Yehay Shelahmah, “Bless ye the Lord,” 
and “It is peculiarly our duty.” If the festival happen at the 
conclusion of Sabbath, say in addition “Return unto us, O 
Lord,” page 236, as usual, before “But thou art holy,’ Kad- 
dish Tithkabbal, and Habdalah, etc. 


982 לפורים 
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The Morning Service is the same as on other days of the 
week, only insert “We will also praise thee,” in the Amidah; 
the reader then says Kaddish Le’ayla, and takes out the Law, 
and reads the following to three Persons. 


EXODUS XVII. 8, to end. 

And Amalek came and fought with Israel in Rephidim. 
And Moses said unto Joshua, Choose us men, and go out, and 
fight with Amalek; to-morrow I will stand on the top of the 
hill, with the staff of God in my hand. And Joshua did as 
Moses had said unto him, and fought with Amalek: and 
Moses, Aaron and Hur went up to the top of the hill. And 
it came to pass, when Moses held up his hand, that Israel 
prevailed: and when he let down his hand, Amalek prevailed. 
But when Moses’ hands became heavy, they took a stone, and 
put it under him, and he sat thereon: and Aaron and Hur 
supported his hands, one on each side, and his hands were 
steady until the going down of the sun. And Joshua dis- 
comfited Amalek and his people with the edge of the sword. 


And the Lord said unto Moses, Write this for a memorial 
in the book, and rehearse it in the ears of Joshua; for I will 
utterly blot out the remembrance of Amalek from under 
heaven. And Moses built an altar, and called the name of it, 
The Lord is my banner. And he said, Because the Lord 
hath sworn on his throne, that the Lord will war with Amalek 
from generation to generation. (And he said, Because the 
Lord hath sworn on his throne, that the Lord will war with 
Amalek from generation to generation.) 


Say Kaddish Le’ayla, and “Happy are they; the book of 
Esther is then read; after which say “And the Redeemer shall 
come to Zion,” Kaddish Tithkabbal; Psalm ₪1 page 277%; 
Kaddish Yehay Shelamah, “Wait on the Lord,” to end of 
Daily Service; and conclude with the hymn “O Lord of the 
universe,’ page 206. 


The Afternoon Service is the same as usual, only insert 
“We will also praise thee,” in the Amidah; after which, Psalm 
,זדאא‎ page 277, instead of Psalm Lxvit, and “It is peculiarly 0w 
duty.” 
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PSALM FOR PASSOVER 


PSALM CVII. 
O give thanks unto the Lord; for He is good; for unto eternity 


endureth His kindness. Thus let the Lord’s redeemed say, even those 
whom 116 hath redeemed from the hand of the adversary; And whom 
He hath gathered out of the lands, from the east, and from che 
west, from the north, and from the sea. They wandered about in 
the wilderness, in the desert path; they could not find an inhabited 
city: Hungry and thirsty, their soul within them fainted. Then 
they cried unto the Lord when they were in distress, fand] He 
delivered them out of their afflictions. And He led them forth on 
the right way, that they might go to an inhabited city. Let them 
give thanks unto the Lord for His kindness, and His wonders to 
the children of men! For He satisfied the longing soul, and the 
hungry soul He filled with good.—Such as sit in darkness and in 
the shadow of death, bound in misery and iron;—Beeause they have 
rebelled against the words of God, and have condemned the counsel 
of the Most High; And He humbled with trouble their heart; they 
stumbled, and there was none ot help;—Then they cried unto the 
Lord in their distress, He saved them out of their afflictions; Ile 
brought them out of darkness and the shadow of death, and éore 
their bans asunder. Let them give thanks anto the Lord for lis 
kindness, and His wonders to the children of men! For He hath 
broken the doors of copper, and the bolts of iron hath 116 fewn 
asunder:—Fools, because of their transgression, and because of their 
iniquities, are afflicted. All manner of food their soul abhorreth; 
and they draw near unto the gates of death; Then they ery unto 
the Lord in their distress, He saveth them out of their afflictions. 
He sent His word and healeth them, and delivered them from ¢heir 
graves. Let them give thanks unto the Lord for His kindness, and 
his wonders to the children of men! They shall also sacrifice the 
sacrifices of thanksgiving, and relate His deeds with joyful song.— 
They who go down to the sea in ships, who do business on great 
waters ;—These have seen the works of the Lord, and His wonders 
on the deep. For He commanded, and raised the stormy wind, which 
lifteth up its waves. They mount up to heaven ,they go down 0 the 
depths; their soul was melted because of their danger. They reel 
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to and fro, and stagger like a drunken aman, and all their wisdom 
was exhausted, And they cried unto the Lord in their distress and 
He brought them out of their afflictions. He calmed the storm into 
a whisper, and stilled were the waves of the sea. And they were 
rejoiced because they wére silent: and then He guided them un-o 
their desired haven. Let them give thanks unto the Lord for His 
kindness, and His wonders to the children of men! And they must 
exalt Him in the congregation of the people, and in the assembly 
of the elders must they praise Him.—He changeth rivers into 8 
wilderness, and water-springs into parched ground; A fruitful 
land into a salty waste, for the wickedness of those that dwell 
therein. He changeth the wilderness into a pool of water, and desert 
land into water-springs. And there he causeth to dwell the hungry. 
that they may found an inhabited city. And they »sow fields, and 
plant vineyards, that they may yield the fruits of the increase. 
He also blesseth them, and they multiply, and he suffereth not 
their cattle to diminish. They were also diminished and bowed 
through oppression, misfortune, and sorrow. He [then] poureth 
contempt upon princes, and causeth them to wander in a pathless 
wilderness. And he exalteth the needy from misery, and maketh 
{his} families like flocks. The righteous shall see it, and rejoice; 
put all wickedness shall stop her mouth. Whoever is wise, let 


him observe these things, and let them understand the kindness 
of the Lord, 


PSALM FOR PENTECOST. 


PSALM LXVIII. 

To the chief musician, by David, a Psalm, a song. O that God 
would arise, that His enemies might be seattered, and those that 
hate Him might fiee before Him. As smoke is driven off, so drive 
them away: as wax melteth before the fire, so let the wicked perish 
at the presence of God. But the righteous shall rejoice; they 1 
exult before God: yea, they shall be excedingly joyful. Sing unto 
God, sing praises to His name; extol Him who rideth upon the 


heavens; whose name is the Lord, and rejoice before Him. A father 


מזמור של שבועות 

AGIOS PT שמו וְעַלזוּ לְפָנִיו: אָבִי יתומים‎ rps 
אֶלְהִים ַּמעון קדשו : אלהים מושיב יְחִידִים בִַּתָה‎ 
SANS שכנוּ‎ OND 8 Wars OTDS מוציא‎ 
PTSD בִּישימון‎ TWD + ע‎ 355 ANS אֶלְהִים‎ 
TD TT OSS אף שמים נטפו מַפנִי‎ TYP] PIS 
PIA MINT OYA ישְראֶל:‎ Sy OFS ED 
כונַנְתָה ; הת ישבו‎ MAY וְגְלַאָה‎ Andon אֶלְהִים‎ 
אמר‎ iP sy toy לַענִי‎ ynoioa pom mp 
TT WIP רֶב: °259 צְבָאות‎ Noy הַמבשרות‎ 
שפתים‎ pa pasvin oN Soy) Som ms nix 
: תָרוּץ‎ PIpYs mn = ODD NBM TIP “DID 
ג בְּצַלמון; הר אלהים‎ ovina ma ode שרי‎ wes 

הר בָּשָן הַר owes‏ הֶר בַּשָן: לְמַה תִּרְצְדוּן הִָים 
ְבְנָנִים הָהֶר ‘oy [OH‏ 'שבתו אף יי י ישפן 
נְצַח: 297 אֶלְהִים IW ESS ODT‏ אַדנִי BD‏ 
rp‏ בַּקְרָש : mov‏ לְמָרוּם may‏ שבי לקתת 
מַתָנות בְּאָדֶם ואפ סוררים לשפן > יה | אֶלהים ce‏ 
OF DP sty‏ יעמס לנוּ Syn‏ יש md Ny‏ : האל 
לו אֶל למושעות mid.‏ אַדני nro‏ תוצַאות : 
אד אֶלְהִים po‏ ראש איביו קדקד שער spon‏ 

ַּאַשָמִיוּ: אָמַר 38 WED‏ אָשִיב Nios DYN‏ 
ָם : למען nan‏ ץ רגלך D135‏ לשון | p22‏ מאויבִים 
מְנָהוּ: : באו ָלִיכוִי aN‏ יכות אָלִי 290" 


285 PSALMS FOR THE FESTIVALS 


of the fatherless, and a judge of the widows, is God in His holy 
habitation. God places the solitary in the midst of their families; 
He bringeth out those who are bound unto happiness; but the 
rebellious dwell in a dry land. O God, when Thou didst go forth 
before Thy people, when Thou didst tread along through the wilder- 
ness—Selah.—The earth quaked, also the heavens dropped at the 
presence of God: yea, this Sinai, at the presence of God, the God 
01 Israel. Rain of beneficence didst Thou pour down, O 3 
whereby Thou didst truly strengthen Thy heritage, when it was 
weary. Thy assembly dwelt therein; Thou didst prepare it with 
Thy goodness for the afflicted, O God, The Lord gave the word; the 
women that proclaim the tidings are a numerous host. The kings 
of the armies flee away—flee away; yet she that tarried at home 
divideth the spoil. When ye lie still between the sheep folds; the 


wings of the dove covered with silver, and her pinions shining with 
flaming gold. When the Almighty scattered kings in the midst of 
her, then even in darkness shone light as snow. A mountain of 
God is the mount of Bashan; many peaks hath the mount of 
Bashan. Why watch ye enviously, ye many-peaked mountains, 
yonder mountain which God hath chosen for His residence? yea, 
the Lord will also dwell [there] for ever. The chariots of God 
are two myriads; thousands of angels; the Lord is among them; 
so is Sinai holy [among mountains]. Thou didst ascend on high, 
lead away captives, receive gifts among men, yea, even the rebel- 
lious, to dwell among them. O Lord God. 1310380660 be the Lord; 
day by day He loadeth us; our God is our salvation. Selah, Our 
God is to us the God of salvation; and unto God the Lord belong 
the issues of death. But God will crush the head of His enemies, 
the hairy skull of him who walketh in his guiltiness. The Lord 
hath said: From Bashan will I bring back, I will bring back from 
the depths of the sea: That thou mayest wade with thy feet in 
blood, feeding the tongue of thy dogs from the enemies’ blood. 
Men see Thy goings forth, O God! the goings forth of my God, 


my King, into the sanctuary. First come singers, then follow 
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players on instruments, in the midst of maidens playing on timbrels. 
In assemblies bless ye God, the Lord, ye sprung from Israel's foun- 
tain. There Benjamin the youngest leadeth them on, the princes 
of Judah in purple robes, the prinees of Zebulun, the princes of 
Naphtali. Thy God hath ordained the rule to thee; strength, O 
God, what Thou hast wrought for us. Because of Thy temple over 
Jerusalem shall kings bring presents unto Thee. Rebuke the wild 
beasts hiding among the reeds, the troop of steers among the calves 
of nations, that hasten along with presents of silver. 116 seattereth 
nations that are eager for the fight. Nobles will come out of 
Egypt; Ethiopia will stretch forth eagerly her hands unto God. 
Kingdoms of the earth, sing unto God; sing praises unto the Lord. 
Selah; To Him who rideth over the highest heavens, of ancient 
days: hear! He sendeth forth His voice, the voice of might. <As- 


cribe ye strength unto God; His excellency is over Israel, and His 
strength is in the skies. Thou art tremendous, O God, from Thy 
holy residence; O God of Israel, that givest strength and power 


unto people. Blessed be God. 


PSALM FOR TABERNACLES. 


PSALM XLII. 

To the chief musician, a Maskil, of the sons of Korah. 
As a hart panteth after brooks of water, so panteth my soul 
after Thee, O God. My soul thirsteth for God, for the living 
God: when shall I come and be seen in the presence of God? 
My tears have been my food day and night; when they say 
unto me all the day. Where is thy God? These things will 
I remember, and pour out my soul in me: How I passed along 
amidst the multitude, journeying with them as a pilgrim 0 
the house of God, with the voice of joyful song and thanks- 
giving, among the festive throng. Why art thou cast down, 
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O my soul? And why moanest thou within me? Hope thou in 
God, for I shall yet praise him, for the salvation of his 
countenance. O my God, my soul is cast down within me, 
therefore do I remember thee from the land of Jordan, and 
the Hermons, from the hill Mizar. Deep calleth unto deep 
at the noise of Thy waterfalls: all Thy waves and Thy billows 
have passed over me. In the daytime the Lord will com- 
mand His kindness, and in the night His song shall be with 
me, aS a prayer unto the God of my life. I will say unto 
God: my Rock, why hast Thou forgotten me? why must 1 
walk grieved under the oppression of the enemy? It is as 
death in my bones, when my assailants reproach me; when 
they say unto me all the day: Where is thy God? Why art 
thou cast down, O my soul? and why art thou disquieted 
within me? Hope thou in God; for I shall yet thank Him, 
the salvation of my countenance, and my God. 


PSALM XLIII. 

Judge me, O God, and plead my cause against an ungodly 
nation: from the deceitful and unjust man do Thou deliver 
me. For Thou art the God of my fortress; why hast Thou 
abandoned me? why must I walk about grieved, under the 
oppression of the enemy? Send Thy light and Thy truth, 
these shall guide me; they shall bring me unto Thy holy 
mountain, and to Thy dwellings: That I may go unto the 
altar of God, unto God the joy of my gladness; and that ! 
may thank Thee upon the harp, 0 God, my God. Why art 
thou cast down, O my soul? and why moanest thou within 
me? Hope thou in God; for I shall yet thank him, the salva 
tion of my countenance, and my God. 


PSALM FOR THE EIGHTH DAY OF 
SOLEMN ASSEMBLY. 


PSALM XII. 
For the Leader on the Sheminith, a Psalm of David. 
Help, Lord, for the Godly man ceaseth, for the faithful fail 
from among the children of men. They speak falsehood, 
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every one with his neighbors, with flattering lip, and with a 
double heart do they speak. May the Lord cut off all flatter- 
ing lips, the tongue that speaketh proud things. Who have 
said, “Our tongue will we make mighty, our lips are with us, 
who is Lord over us?” For the oppression of the poor, for the 
sighing of the needy, now will I arise, saith the Lord, I will 
set him in safety at whom they puff. The words of the Lord 
are pure words, as silver tried in a crucible on the earth 
refined seven times. Thou wilt keep them, O Lord, thou wilt 
preserve us from this generation for ever, the wicked walk 


on every side, when vileness is exalted among the sons of 
men. 


AMIDAH FOR THE THREE FESTIVALS 


“O Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare 
thy praise.” 


Blessed art thou, O Lord our God! and God of our fathers; 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, 
almighty and tremendous God! the most high God! who be 
stowest gracious favors, possessor of all things; who Te 
memberest the piety of the patriarchs, and who wilt in love 
send a Redeemer to their children, for the sake of thy name. 


O King, Supporter, Savior, and Shield. Blessed art thou, 
O Lord! the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who re- 
vivest the dead, and art mighty to save. 


In summer, say: Who causest the dew to descend. 


In winter, say: Who causest the wind to blow, and the 
rain to descend. 
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Who sustainest the living with beneficence, and with great 
mercy quickenest the dead, supportest the fallen, and healest 
the sick; thou loosenest those who are in bonds, and wilt 
accomplish thy faith unto those who sleep in the dust. Who 
is like unto thee, O Lord of mighty acts? or who can be 
compared unto thee, who art the King, who killest, and re 


storest to life; and causest salvation to spring forth? 


Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art 
thou, O Lord! who revivest the dead. 


The Reader then says the following: 


For Musaph 

Unto thee, O Lord, our 
God! shall the heavenly 
host of angels above, with 
thy people Israel assembled 
beneath, ascribe the crown; 
and all with one accord, 
shall thrice rehearse a holy 
praise unto thee, according 
to the word spoken by thy 
prophet; ‘“‘And one called 
unto another, and said 

C.—Holy, holy, holy, is the 
Lord of Hosts! the whole 
earth is full of his glory. 

R.—His glory filleth the 
universe, and his ministering 


For Morning 

We will sanctify and reverence 
thee with harmonious speech as 
used in the assembly of the holy 
Seraphim, for thus it is written 
by the hand of the prophet, and 
they called one to the other 
and said / 

Cong.—Holy, holy, holy is the 
Lord of Host, the whole earth 
is full of his glory. 


Those over against them, say 


Cong.—Blessed be the glory 
of the Lord from his place. 


Read.—And in thy 


holy word 
is written saying: 


Cong.—The Lord shall reign 
forever, thy God, O Zion, unto 


all generations. Hallelujah. 


angels inquire, Where is the 


place of his glory? that they may adore him. While those 


angels who are over against them, continue praising and 
Saying, 


C.—"Blessed is the glory of the Lord from the place of his 
residence.” 

R.—From the place of his residence may he regard his people 
with merey, who evening and morning daily proclaim the unity of 
his name, saying twice every day, with fervent love, 

C.—‘Hear, O Israel! the Lord, our God, the Lord is one.” 

R.—He is our God; he is our Father; he is our King; he is 
our King; he is our Savior; he will save and redeem us the second 
time; and through his infinite mercy will he cause us to_ hear, 
when he shall proclaim in the presence of all living, “Behold 1 
have now redeemed you in the latter times, as at the beginning, to 
be your God.” 

).--"1 am the Lord your God.” 

R.—And in thy holy word it is written, saying, 


C.— ‘The Lord will reign for ever, even thy God, O Zion, unto 
all generations. Hallelujah.” 
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Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord the 
holy God. 

Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved 
us and taken pleasure in us, and hast exalted us above all 
tongues; thou hast sanctified us by thy commandments, and 
brought us near unto thy service, O our 
called us by thy great and holy name. 


On Saturday Night add the following: 

Thou has made known unto us the judgments of thy righte- 
ousness; thou hast taught us to perform the statutes of thy 
will; thou hast given us, O Lord our God, righteous judg- 
ments, true laws, good statutes and commandments. Thou 
hast also caused us to inherit seasons of joy, appointed times 
of holiness, and feasts of free will gifts, and hast given us 8 
an heritage the holiness of the Sabbath, the glory of the 
appointed time, and the celebration of the festival. Thou hast 
made a distinction, O Lord our God, between holy and profane, 
between light and darkness, between Israe] and other nations, 
between the seventh day and the six working days; thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and 
that of the festival, and hast hallowed the seventh day above 


the six working days: thou hast distinguished and sanctified 
thy people Israel by thy holiness. 


King, and hast 


And thou hast given us in love, O Lord our God, [Sab 
baths for rest] appointed times for gladness, festivals and 
seasons of joy; [this Sabbath Day, and] this day (on Pass- 
over say:) The Feast of Unleavened Bread, the season of our 
Freedom; (on Pentecost:) The Feast of Weeks, the season of 
the Giving of our Law, (on Tabernacles:) The Feast of Tab 
ernacles, this day of holy convocation, the season of our Glad- 
ness; (on the Eighth Day of Solemn Assembly and on the 
Rejoicing of the Law:) The Eighth-day Feast of Solemn AS 
sembly, the season of our Gladness [in love] and holy con 
vocation, as a memorial of the departure from Egypt. 
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Our God and God of our fathers! May our rememberance 
rise, come and be accepted before thee, with the remembrance 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of 
Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of 
Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingxind- 
ness and mercy, life and peace on this day of the 

(On Passover:) On this Feast of Unleavened Bread. 

This day of holy convocation. 

(On Pentecost:) On this Feast of Weeks. 

This day of holy convocation. 

(On Tabernacles: ) On this Feast of Tabernacles. 

This day of holy convocation, 

(On the Bighth Day of Solemn Assembly and on the Re- 


joicing of the Law:) On this Eighth Day of Feast of Solemn 
Assembly. 


This day of holy convocation. 


MUSSAPH 


Our God and God of our fathers on account of our sins we 
were exiled from our land, and removed far from Our coun- 
try, and we are unable to group in order to appear and pros- 
trate ourselves before thee, and to fulfill our obligations in 
thy chosen house, in thy beauteous dwelling—that great and 
holy temple which was called by thy name, because of the 
hand that hath been stretched out against thy sanctuary. May 
it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, merci- 
ful King, that thou mayest again in thine abundant com- 
passion have mercy upon us and upon thy sanctuary, and 
mayest speedily rebuild it aud magnify its glory. Our Father, 
our King do thou speedily make the glory of thy kingdom 
manifest upon us; shine forth and exalt thyself upon us in 
the sight of all living; bring our scattered ones among the 
nations near unto thee, and gather our dispersed from the 
ends of the earth. Lead us O our Lord with exultation unto 
Zion thy city, and unto Jerusalem the place of thy sanctuary 
with everlasting joy, we beseech the O Lord; and there we 
will prepare before thee the offerings that are obligatory for 
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Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent up- 
on thee, because thou art a gracious and merciful God and 
King. 


MUSAPIL 


us, the continual offerings according to their order, and the 
additional offering according to their enactment; and the addi- 
tion offering of [this Sabbath day with the additional offering 
of] this (on Passover say:) Feast of Unleavened Bread; 
(on Pentecost:) Feast of Weeks; (on Tabernacles:) Feast of 
Tabernacles; (on the Eighth Day of Solemn Assembly and on 
the Rejoicing of the Law:) Eighth-day Feast of Solemn As- 
sembly, this day of holy convocation, we will prepare and 
offer unto thee in love according to the precept of thy wil. 
as thou hast prescribed for us in thy Law through the hand of 
Moses thy servant, by the mouth of thy glory, as it is said: 


Our God and God of our fathers, merciful King, have mercy 
upon us, O thou good and beneficent Being suffer thyself to 
be sought of us; return unto us in thy yearning compassion 
for the fathers’ sake who did thy will; rebuild thy house as 
at the beginning, and establish thy sanctuary upon its site; 
grant that we may see it in its rebuilding, and make us re- 
joice in its reestablishment; and return thy Shekinah there, 
restore the priests to their service, the Levites to their sons 
and psalmody, and Israel to their habitations: and there we 
will go up to appear and prostrate ourselves before thee at 
the three periods of our festivals, according as it is written 
in thy Law. Three times in the year shall all thy males ap- 
pear before the Lord thy God in the place which he shall 
choose, on the feast of unleavened bread, and on the feast of 
weeks, and on the feast of tabernacles: and they shall not 
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appear before the Lord empty. Every man shall bring accord- 
ing as he is able, according to the blessing of the Lord thy 


God which he hath given thee. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy ap- 
pointed times for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast been pleased to promise that thou wouldst bless 
us. Thus bless us. Selah. [Our God and God of our fathers, 
accept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy goodness, 
and gladden us with thy salvation; purify our hearts to serve 
thee in truth; and let us inherit, O Lord our God, [in love and 
favor,]| with joy and gladness thy holy [Sabbath ana] ap- 
pointed times; and may Israel, who hallow thy name, rejoice 
in thee. Blessed art thou, O Lord, who hallowest [the Sab- 


bath and] Israel and the seasons. 


O Lord, Our God! let thy people Israel be acceptable to 
thee, and have regard unto their prayers. Restore the service 
to the oracle of thy house; so that the burnt-offerings of Israel 
and their prayers, may be speedily accepted by thee with love 
and favor; and the worship of thy people Israel, be ever 


pleasing unto thee. 


And through thy abundant mercy, deign thou to regard 
us kindly, and be favorable unto us, and cause our eyes to 
behold thee at they return to Zion with mercy. Blessed art 


thou, O Lord! who restorest thy divine presence unto Zion. 
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Bow and say, 


We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord, our 
God! and the God of our 
fathers, for evermore. Thou 
art our Rock; the Rock of 
our life, and the Shield of 
our salvation; to all genera- 
tions we will render thanks 
unto thee, and recount thy 
praise, for our lives, which 
are delivered into thy hand, 
and for our souls, which are 
ever in thy keeping; and for 
thy miraculous providence, 
which we daily experience; 
and for thy wonders, and 
thy kindness, which are at 
all times exercised towards 
us, at morning, noon and eve- 
ning. Thou alone art good, 
for thy mercies never fail; 
thou alone art merciful, for 
thy kindness never ceaseth; 
for from everlasting have we 
put our trust in thee. 


Mopim DERABANAN 
When the Reader says Mo- 
dim, the Congregation say, 

We gratefully acknowledge 
that thou art the Lord our 
God! and the God of ou» 
fathers; the God of all flesh; 
who formed us, and formed 
the world in the beginning. 
Blessing, and thanksgivings, 
be ascribed to thy great and 
holy name, for having pre 
served us alive, and support- 
ed us. Thus 6 beseech 
thee to grant us life, be 
gracious unto us, and assem- 
ble our captives toward the 
courts of thy sanctuary, to 
observe thy statutes, to do 
thy will, and to serve thee 
with an upright heart. For 
this we shall gratefully thank 


thee. Blessed be God 0 
whom appertain all thanks- 
givings. 


And may they ever in truth praise and adore thy great 


name, for it is good. O God of our salvation, and our help 


for ever; O beneficent God! 


Blessed art thou, O Lord! for 


goodness is thy name, and unto thee it is proper continually 


to give thanks. 
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The Reader then says the following: 


(Our God! and the God of our fathers, bless with 
that three-fold blessing mentioned in the law, written by the 
hand of thy servant Moses, and solemnly pronounced by 
Aaron, and his sons, the priests, thy sanctified people; as 
it is said, “The Lord bless and preserve thee! The Lord 
make his face to shine upon thee, and be gracious unto thee! 
The Lord lift up his countenance upon thee, and give thee 
peace!”) Congregation—(‘‘And they shall put my hame 
upon the children of Israel, and I will bless them.’’) 


O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, 
favor, charity, and mercy, unto us and all thy people Israel; 
and bless us even all of us together, O our Father! in the 
light of thy countenance; for by the light of thy countenance 
hast thou given us, O Lord, cur God! the law, and with it 
life, love, and benevolence; righteousness and mercy; bless- 
ing and peace; and may it please thee to bless thy people 
Israel with abundant fortitude and peace. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel 
with peace. Amen. 


“May the words of my mouth, and the meditation of my 


heart, be acceptable in thy presence, O Lord! who art my 
Rock and Redeemer.” 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and 
my lips from uttering deceit. And may my soul be silent 
to those who curse me; and grant that my soul may be hum- 
ble as the dust to every one. Open thou my heart to re- 
ceive thy law, that my soul may pursue thy commandments. 
Speedily, 1 beseech thee, frustrate the devices, and destroy 
the machinations of all those who rise up against me for 
evil. Let them be as chaff before the wind, the Angel of 
the Lord thrushing them. O grant it for thy name; grant 
it for thy right hand; grant it for thy law; grant it for thy 
holiness. In order that thy beloved ones be delivered. O save 
me with thy right hand and answer me. May the words of 
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my mouth and the meditations of my heart, be acceptable 
in thy presence, O Lord, who art my Rock and Redeemer. 
May he who maketh peace in his high heavens, through his 
infinite mercy, grant peace unto us and all Israel. Amen. 


ORDER OF PRAYER FOR TAL (DEW) 
FOR FIRST DAY OF PASSOVER 


The people (Israel) tanned by the sun and oppressed by 
the Egyptians (Pathros) do thou make to flourish her afflicted 
sons with dew drops. The God who answereth those who 
have been borne by him in a favorable time, is a shield unto 
all them who take refuge (in him). Send forth thy good 
spirit to quicken our bodies, return to her former stage the 
inheritance of our beautiful land, from thee is goodness grant- 
ed to all, may our redemption be found, for wilt not thou 
return to quicken us? 


The trust strength and protection of all creatures, he who 
prepareth provision and food to them all, do thou encompass 
our year with the late rain and may it be perfected, and may 
the heavens give their dew; see to fil] the standing corn with 
drops of blessing, give bread to him that eats ‘and a healing 
and remedy (to the sick) that my meditation may be in 
secret religion like stars when they shine. And may the 
heavens. Let the pastures of the wilderness drop (dew) and 
the hills girdle with joy, and let them girdle themselves 
with a mantle of open flowers, let them sing together the 
abundance of thy kindness with their words. And the heavens. 
To clothe the naked vines with blossom, and to satisfy with 
his goodness a longing soul, and the hungry and empty he 
will fill with his delights. And the heavens. Let the trees 
of the Lord be satisfied in the plain and in the mountain, and 
may the threshing floors be filled with corn and the wine- 
presses—must and oil, let the unwalled cities, standing upon 
their mounds shout for joy. 
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Then didst establish my tongue, O my God, and didst 
choose the songs which thou didst put in my mouth above 
trade, and moreover, thou didst establish my steps before thee 
since the dawn (of my youth.) Thou didst give me a throat 
that will not dry with my crying. Thou didst turn my (evil) 
intention to be as white as white wool, and therefore <idst 
thou not cause my heart aflutter. Be thou, then, my covert 
now, as yesterday and to-morrow, for thou art my shield, 
O my God, tarry not. 


Go in peace, O rain, and come in peace O dew, for he is 
mighty to save, and causest the dew to descend. I shall sing 
my song, and will set forth my word, and will make my lips 
mighty to the Rock of my salvation, and in the day when 
my speech shall distil as the dew. For he is mighty. For 
thy glorious name, O God, dwelleth amongst the people of God, 
and mayest thou cause Michael to stand, and mayest thou be 
unto him ג‎ redeemer—even today “unto Israel, I will be as 
dew.” For he is mighty. 


OUR GOD AND GOD OF OUR FATHERS. 


With dew of light Shalt thou illuminate the 
earth 

With dew of blessing Shalt thou bless the earth 

With dew of rejoicing Shalt thou rejoice the earth 
With dew of gladness Shalt thou make fat the earth 
With dew of snlendor Shalt thou adorn the earth 
With dew of good appoint- Shalt thou appoint the earth 

ment 

With dew of singing Shalt thou praise the earth 
With dew of life Shalt thou quicken the earth 


with dew of goodness. Shalt thou better the earth. 
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With dew of salvation Shalt thou save the earth 
With dew of sustenance. Shalt thou sustain the earth. 


As thou art the Lord our God, mighty to save, causing the 
dew to descend for a blessing. 


We beseech thee cause it to descend for light, for blessing, 
for rejoicing, for gladness, for splendor, for good appoint- 
ment, for singing, for good life, for goodness, for salvation, 
for sustenance, as thou art the Lord our God, mighty to save, 
causing the dew to descend for a blessing. 


ORDER OF PRAYER FOR RAIN (GESHEM) 
FOR EIGHTH DAY OF SOLEMN ASSEMBLY 


Abundance of showers shall he cause to descend from 
his habitation, to Save the seed alive, and to bring forth 6 
fruit of their produce. May he cause to descend rain, early 
rain and later rain together with his drops, in order that 
each fruit tree and its leaves may be fertile and fat. Hasten 
to send the young hart ere the shadows flee away. May 
he remember unto me him who planted the tamarisk tree 
(Abraham). O, rebuild the shut up garden, and the park of 
the pomegranates of his plants, the city where David en- 
camped and the tower of the strength of his armies. O re- 
turn to the ivory neck (Israel) them that are filled with the 
splendor of his crown, builded with turrets (the temple) 
and all the nations shall flow unto it, whereon there hang 
a thousand shields. 


Thou who coverest the heaven with clouds and clothest 
them, and variest the seasons according to set order, open, 
. we beseech thee thy goodly treasure to quicken therewith them 
in whom a soul was breathed in. Thou who causest the wind 
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to blow and the rain to fall. They wait upon thee, from 
one end of the earth to the other, man, beast and all creatures 
of the world, he causeth the wind to blow at intervals, and 
sendeth forth waters upon the fields. Open, we beseech. 
Thou sendest forth thy spirit and all thirst, draught, and 
ruins of destruction will become as a green garden, both man 
and beast that were denied goodness open thou thy hand to 
them so that they be satisfied with goodness. Open, we be- 
seech., The furrows of the desert, that remained naked 
stripped off from the produce of herb, grass, and standing 
corn, shalt thou cause their blossoms to bloom, and clothe 
them with variegated garment (of verdure) and renew the 
face of the earth. Open, we beseech. Merciful father, thou who 
carriest the burden of every perverted heart, redeem, we be- 
seeech thee the soul of thy turtle dove from the hand of the 
fowler. O fulfil thy words, and if there be not found amongst 
us “a gatherer together’* that “I will give the rain of your 
land in its season, the former rain and the latter rain.” 
Open, we beseech. 


Thou didst establish my tongue, O my God, and didst choose 
the songs which thou didst put in my mouth above trade, and 
moreover, thou didst establish by steps before thee, since 
the dawn (of my youth). Thou didst give me a throat that 
will not dry with crying. Thou didst turn my (evil) inten- 
tion to be as white as white wool, and therefore didst thou 
not cause my heart aflutter, be thou then my covert now 
as yesterday and tomorrow, for thou art my shield, O my 
God, tarry not. 

May thy friends be satisfied from the treasures of heaven, 
and do thou satisfy the land which did not have enough 


water. Send redemption to them who have prostrated twice, 
he shall quicken us after two days. 


The Living God will open the treasures of the heavens, 
may he cause the wind to blow that the waters may flow. 
Mayest thou bless the congregation that is in snare of sorrow 
like a captured bird—with rain of favor, for the sake of the 


*See Zeph. II, I. 
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righteousness of the “father of a multitude’ (Abraham) who 
prepared a feast and said: ‘‘Let now a little water be taken.” 
May he cause. O mighty in deed, cause to fall in the desert 
a bounteous rain, for the sake of the righteous of him who 
was bound on Mount Moriah (Isaac) and returned and dug 
wells of water. May he cause. Draw out thy people from 
the confusion and save, and endow him with thy holy spirit 
for the sake of the righteousness of the quiet man (Jacob) 
who peeled rods and set them in the gutters in the watering 
troughs. May he cause. O cause thy countenance to shine 
upon the poor people when they shout to thee, because they 
were caught in their iniquity and their salvation was delayed, 
for the sake of the righteousness of the humble one (Moses) 
who fled from Pharaoh, and sat down by a well of water. 
May he cause. Moreover, mayest thou cause to pour rains 
of might from thy habitation, and may the produce of the 
year be fat, for the sake of the righteousness of him who 
went in the innermost holiness (Aaron) and was commanded 
conserving the libation of water. May he cause... O remember 
thy tender mercies, Creator of the luminaries, and command 
that thy clouds should empty (rain of) light, for the sake of 
the righteousness of the sweet singer of Israel (David) who 
said “O that one would give the to drink water.” May 6 
cause. O cause the gathering of waters to pour over the dry- 
land and bring forth the top stone, for the sake of the righte 
ousness of him who took a new cruse (Elisha) and healed 
with it the waters. May he cause. O bring forth the fresh 
leaves of the growth of the earth, grant my desire, and my 
strength by the bounteous rain for the sake of him who 
bringeth forth from a flint a fountain of water. 


OUR GOD AND GOD OF OUR FATHERS. 


With rain of light Shalt thou illuminate’ the 
earth 
With rain of blessing Shalt thou bless the earth 


With rain of rejoicing Shalt thou gladden the earth 
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With rain of gladness Shalt thou make fat the 
earth 
With rain of splendor Shalt thou adorn the earth 
With rain of good appoint- Shalt thou appoint the earth 
ment 

With rain of singing Shalt thou praise the earth 
with rain of life Shalt thou quicken the earth 
With rain of goodness Shalt thou better the earth 
with rain of salvation Shalt thou save the earth 

with rain of sustenance Shalt thou sustain the earth 


As thou art the Lord our God mighty to save who causeth 
the wind to blow and the rain to fall for a blessing. 


We beseech thee cause it to fall for light, for a blessing, 
for rejoicing, for gladness, for splendor, for good appointment, 
for singing, for good life, for goodness, for salvation, for 
sustenance as thou art the Lord our God, mighty to save, 
causing the wind to blow and the rain to fall for a blessing. 


SERVICE FOR CIRCUMCISION 


The circumciser says the following grace: 
Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who has sanctified us with thy commandments, and com- 
manded us to observe circumzision. 


Then the father of the child says: 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who has sanctified us with thy commandments, and com- 
manded us to introduce him into the covenant of our father 
Abraham. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who hast preserved us alive, sustained us, and brought us to 
enjoy this season. 
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Those who stand by, answer: 


As thou hast introduced him into the covenant, so mayest 
thou initiate him into the law, precepts, the nuptial canopy, 
and good works. And may it be thus acceptable, and let us 
say, Amen. 


Then say: 


O may the blood of the circumcised of my faithful congre- 
gation, be as the sweet savor of an offering, made by fire unto 
the Lord. May we in Jerusalem, the throne of the Lord, offer 
sacrifices and burnt-offerings unto the Lord. He hath set his 
seal in our flesh, for a sign and demonstration for us and our 
children for ever; that all who see us may perceive, and all 
of us may know, that we are the blessed seed of the Lord. 
O may the blood of the circumcised of my faithful congrega- 
tion, be as the sweet savor of an offering made by fire unto 
the Lord. 


The circumciser then takes a glass of wine, and says: 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the Universe; 
who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the Universe; 
who createst divers trees of spices. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who hath sanctified the beloved from the womb, and ordained 
an ordinance for his flesh, and sealed his descendants with 
the sign of the holy covenant. Therefore, in reward of this, 
the living God, who is our portion and rock, hath commanded 
the deliverance of the beloved holy seed of our kindred from 
the pit, for the sake of his covenant, which he hath put in 
our flesh. Blessed art thou, O Lord! Maker of the covenant. 
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Our God, and God of our fathers, preserve this child to his 
father and mother; and his name shall be called, in Israel, 
O may the man rejoice in those who proceed from his 
loins, and the woman be glad in the fruit of her womb; as it 
is said, “Thy father and mother shall rejoice, and they wno 
begot thee shall be glad.” It is also said, "2320 I passed by 
thee, and saw thee polluted in thy own blood; and I said 
unto thee, In thy own blood shalt thou live; and I said unto 
thee, In thy own blood shalt thou live.” And it is said, “He 
hath remembered his covenant for ever, the word which he 
commanded to a thousand generations. Which he covenanted 
with Abraham, and likewise his oath unto Isaac. And he 
confirmed the same to Jacob for a statute, to Israel as an 
everlasting covenant.” ‘“O give thanks unto the Lord, for he 
is good; for his mercy endureth for ever.” May God cause 
this little one to grow up prosperously; and even as he 
hath been entered into the covenant, so may he be initiated 
into the law, precepts, the nuptial canopy, and goods works. 
And may it thus be acceptable, and let us say. Amen. 


REDEMPTION OF THE FIRST-BORN 


If the first-born of an Israelite be a son, the father is 
bound to redeem him from the thirtieth day forward. If he 
redeem him before that time, it is not accounted a redemp- 
tion. If he omit it after that, he is guilty of neglecting an 
affirmative precept. At the ceremony of redemption, the father 
says: 


This son being a first-born, the blessed God hath com- 
manded us to redeem him, as it is said, ‘““And those that are 
to be redeemed, from a month old shalt thou redeem them ac: 
cording to thy estimation, for the money of five shekels, after 
the shekel of the sanctuary, which is twenty gerahs.”’ Whilst 
thou didst exist in thy mother’s womb, thou wast in the 
power of thy Father, who is in heaven, and in the power 
of thy father and mother; but at present, thou art in my 
power; for I am a priest, and thy father and mother are 
desirous to redeem thee; for thou art a sanctified first- 
born; as it is written, “And the Lord spoke unto Moses, 
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saying, Santify unto me all the first-born, whatsoever openeth 
the womb among the children of Israel, both of man and of 
beast, it is mine.” 


The father says: 


Blessed art thou, O Lord our God! King of the Universe; 
who has Sanctified us with thy commandments and com- 
manded us to perform the redemption of the son. 


Blessed art thou, O Lord our God! King of the universe, 
who hast preserved us alive, sustained us and brought us 
to enjoy this season. 


The father produces the value of the shekels. The priest 
asks the mother if she had been deliverd of any othr child, 
or had miscarried. When the answer is negative, the five 
shekels are laid before the priest who says as follows: 


I have received these five shekels from thee, tor the re- 
demption of this thy son; and behold, he is therewith re 
deemed, according to the law of Moses and Israel. 


He also says, 


May it be acceptable in the presence of our God, who is 
in heaven, that as thou hast merited to redeem this son, 0 
mayest thou have the merit to perform all the precepts in 
the law. 


(Note.—After the priest has received the five shekels, if 
he choose to return them to the father of the child, as a 
present, he may do it.) 


BLESSINGS 
FOR THE MARRIAGE CEREMONY. 


The person who performs the ceremony takes a glass of wine, 
and says: 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 
who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; 


who hast sanctified us with thy commandments, and hast for- 
bidden us fornication, and hast restrained us from the be- 
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trothed, but hast permitted us those who are married to us, 
by means of the canopy and wedlock. Blessed art thou, O 
Lord! who sanctifieth Israel by means of the canopy and 
wedlock! 

The person performing the ceremony, the Bridgeroom, and 
the Bride, then drink of the wine; after which the Bride- 
groom having shown the ring to witnesses, puts it on the 
Bride's finger (in presence of those standing by), saying: 

Behold, thou art consecrated unto me, by this ring, ac- 
cording to the Law of Moses and Israel. 


Then the person performing the ceremony takes another glass 
of wine, and says the following Seven Blessings: 

Blessed art thou O Lord, our God! King of the universe; 
who createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, O Lord, cur God! King of the universe, 
who hast created every thing for thy glory. Blessed art thou, 
Q Lord, our God! King ‘of the universe; who hast formed 
man. Blessed art thou, O Lord, our God! King of the uni- 
verse; who hast formed man after thy image, in the image of 
the likeness of thy form, and prepared unto him from him- 
self an everlasting fabric. Blessed art thou, O Lord! who 
formest man. O cause thou the barren one to be glad and 
rejoice at the gathering of her children unto her speedily 
amidst joy. Blessed art thou, O Lord! who causeth Zion 
to rejoice in her children. O Lord! cause these loving 
friends to rejoice, as thou once didst send joy unto thy 
creatures, whom thou hadst formed, in the garden of Eden, 
of old. Blessed art thou, O Lord! who causeth the bride- 
groom and bride to rejoice. Blessed art thou, O Lord, our 
God! King of the universe; who hast created gladness and 
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joy, bridegroom and bride, love and brotherhood, delight and 
pleasure, peace and friendship; speedily, O Lord, our God! 
let there be heard in the cites of Judah, and in the streets 
of Jerusalem, the voice of Joy, and the voice of gladness; 
the voice of the bridegroom, and the voice of the bride; the 
voice of the merriment of the bridegrvuoms at their nuptial 
feasts, and of youths from their musical entertainments. 
Blessed art thou, O Lord! who causeth the bridegroom to 
rejoice with the bride. 


The performer tastes of the wine, and gives to the Bride 
groom and Bride. The Bridegroom then breaks a glass, the 
Reader says: If I forget thee O Jerusalem, let my right hand 
forget its cunning. 

“O give thanks unto the Lord, for he is good; for his 
mercy endureth for ever.’ May joys increase in Israel, and 
sighs flee away. And may it be for good luck! 


GRACE AFTER MEAL AT THE NUPTIAL FEAST. 


All the seven days of the nuptial feast, if any person be 
there, who was not present at the nuptial benedictions, 


the following is said, 
If the company be ten, or more, he who says the grace, says: 


We will bless [him] our God, in whose habitation is joy, 
and of whose gifts we have eaten. 


The others answer: 


Blessed be [he] our Gud, in whose habitation is joy, of 
whose gifts we have eaten, and through whose abundant good- 
ness we live. 


To which he answers: 


Blessed be [he] our God, in whose habitation is joy, of 


whose gifts we have eaten, and through whose abundant good- 
ness we live. 


If the company consist of from three to nine, the form is 
the same, only omitting our God. Then say the Grace after 
Meat, and also the Seven Benedictions. But if there be no 
strange person present, then after grace, say only the last 
blessing, beginning “Who hast created gladness and joy,’ etc. 


FOR THE SABBATH OF A MARRIAGE. 


Arise, Bridegroom to read in the Torah, arise quickly, 
arise thou Bridegroom who is likened unto a cluster of 
henna, light as a gazelle or a young hart, in the worship of 
the revered God. 
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Another form of calling the Bridegroom to the Torah: 


Pleasant Bridegroom, ascend! Amidst my faithful people, 
to read in the book of the Law of God. May God from his 
heavens above bless thee with money, (good) name and 
fruitfulness and multiplying (children). Thy wife shall be 
a beautiful vine, thus shall the man be blessed who feareth 
the Lord. 


One more piut (song) wherewith to call Bridegroom 
to the Torah: 


May my Bridegroom rejoice in the congregation of my 
faithful, may he receive a blessing from God. Almighty 
will fulfil his heart’s desire, and the Lord shall be about 
him as a shield and protection, and may he enlighten him 
and straighten his path, to complete and observe the ways of 
the Lord. May he command a multitude of blessings for his 
head, and may he journey at all times in peace like a river, 
he shall come back with joy bearing his sheaves, may he be 
deemed worthy and behold the salvation of the Lord. 


Then the Bridegroom is called up, and when he ascends the 
desk with the Scroll of Law all say: 


In distress I called on the Lord, and the Lord answered 
me with enlargement. I shall not die but live and declare 
the works of the Lord. Jah, "1 am that 1 am’’—and I shall 
declare the works of the Lord. 


With the permission of the living true and firm God and 1 
will read the (Aramaic) translation of the Portion “And 
Abraham was old.” 


And Abraham was old, well stricken in years; and the 
Lord had blessed Abraham in all things. 


And Abraham said unto his servant, the oldest of his 
house, who ruled over all that he had, Put, I pray thee, thy 
hand under my thigh: 
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And I will make thee swear by the Lord, the God of 
heaven, and the God of the earth, that thou shalt not take a 


wife, unto my son from the daughter of the Canaanites, 
among whom I dwell. 


But unto my country, and to my birthplace shalt thou go, 
and take a wife unto my son, unto Isaac. 


And the servant said unto him, Peradventure the woman 
will not be willing to follow me unto this land: must I thee 
bring thy son again unto the land from which thou camest? 


And Abraham said unto him, Beware thou, that thon bring 
not my son thither again. 


The Lord, the God of heaven, who took me from my 
father’s house, and from the land of my birth, and wio spoke 
unto me, and who swore unto me, saying, Unto thy seed will 
I give this land: he will send his angel before thee, and thou 
shalt take a wife unto my son from there. 


When the Bridegroom returns the Torah: 


Go in peace to thy place, God will accept thy work. 
Blessed art thou in thy coming in and blessed art thou in 
thy goin gout. 


ACKNOWLEDGMENT OF THE 
JUSTICE OF GOD 


When rending the garment say, 


Blessed art thou, O Lord our God! King of the universe; 
who art a righteous Judge. 
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After interment say the following acknowledgement of the 
Justice of God's decree: 

“Thou, O Lord! art righteous, and thy judgments are up 
right. The Lord is righteous in all his ways, and beneficent 
in all his works. Thy righteousness is everlasting rig'tleous- 
ness, and thy law is truth. The judgments of the Lord are 
true, and uniformly just. Where the word of the Kinz $s, 
there is power: and who can say unto him, What doest thou? 
For he is the only one God, and who can oppose himy and 
whatever he willeth, even that he doth. Behold, in his servy- 
ants he putteth no trust and his angels he chargeth with 
folly. How much less the mortal, the mere worm? and the 
son of earth, the mere maggot? He is the Rock whose work 
is perfect; for all his ways are just. The God of truth in 
whom there is no iniquity; just and upright is he. He is the 
true Judge, and judgeth with righteousness and _ truth. 
Blessed be the true Judge; for all his judgments are just and 
true.” 


BURIAL SERVICE FOR MEN. 


For an eminent person, say the following verses: 


“Whence shall wisdom be found? and where is the place 
of understanding? Happy is the man who hath found wisdom, 
and the man who hath obtained understanding. How great is 
thy goodness which thou hast reserved for those that fear 
thee, which thou hast wrought for those that trust in thee, 
before the eyes of the sons of men. How excellent is thy 
tender mercy, O God!” and therefore the children of men 
take refuge under the shadow of thy wings. They shall be 
abundantly satisfied with the fatness of thy house: and thou 
wilt cause them to drink of the stream of thy delights.” 


Generally however begin here: 


“A good name is more fragrant than rich perfume: and 
the day of death is “better, than the day of one’s birth. The 
sum of the matter, after all hath been heard, is to fear God, 
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and to keep his commandments; for this is the whole duty 
of man. Let the pious be joyful in glory: let them sing 
aloud upon their beds.” 


May the repose established in the celestial abode, under 
the wings of the divine presence in the high elevation of the 
holy and pure, that shine and are resplendent as the bright 
light of the firmament, a renewal of strength, a forgiveness 
of trespasses, a removal of transgressions, an approach of 
salvation, compassion and favor from him that sitteth en- 
throned on high, and also a goodly portion in the life to come. 
be the lot, dwelling, and the resting-place of the soul of our 
deceased brother 


(whom the spirit of the Lord may 
guide into paradise,) who departed from this world according 
to the will of God, the Lord of heaven and earth. May the 
Supreme King of kings, through his infinite mercy, have 
mercy on him, pity and compassionate him. May the וופ‎ 


preme King of kings, through his infinite mercy, hide him 
under the shadow of his wings, and in the secret place of his 
tabernacle; to behold the beauty of the Lord, and to wait 
in his temple: may he raise him at the end of his days; 
and cause him to drink of the stream of his delights. May 
he cause his soul to be bound up in the bond of life and his 
rest to be glorious. May the Lord be his inheritance, and 
grant him peace; and may his repose be in peace; as it 
is written, "116 shall come in peace; they shall rest in their 
beds; every one walking in his uprightness.’” May he, and 
all his people of Israel, who lie in the dust, be included in 
mercy and forgiveness. May this be the will of God, and let 


us say, Amen. 
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FOR A WOMAN 


“Who can find a virtuous woman? for her price is far 
above gems. Favor is false, and beauty is vain, but a woman 
that feareth the Lord she shall be praised. Give her of the 
fruit of her hands, and let her own works praise her in the 
gates.” 

May the most merciful! to whom mercy appertaineth: 
and by whose word the worlds were created; both this, and 
the future one in which repose the souls of the righteous and 
pious women who performed his will, by his word, glory, and 


power, command the ascension into his precence, of the me 


morial of the worthy, modest, and virtuous woman, , 


(whom the spirit of God lead into paradise,) who departed 


from this world, according to the will of God, the Lord of 
heaven and earth. May the Supreme King of kings, through 
his infinite mercy, pity and compassionate her, and grant her 
peace; and may her repose be in peace; as it is written, 
“He shall come in peace: they shall rest in their beds; every 
one walking in his uprighteousness.” May she, and all the 
daughters of Israel, who sleep in the dust with her, be in: 
cluded in mercy and forgiveness. May this be the will of 


God, and let us say, Amen. 
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After the interment, and in the house of the mourners, say. 


He will utterly destroy death for ever; and the Lord God 
will wipe away the tear from off all faces: and the reproacb 
oi his people will he remove from off the whole earth; for the 
Lord hath spoken it. Thy dead men shall live; my deceased 
shall arise. Awake, and sing, ye that dwell in the dust; for 
thy dew is as the dew of herbs: and the earth shall cast 
forth the dead. And he, being merciful, forgiveth iniquity, 
and destroyeth not: yea, he frequently turneth away his 
anger, and awakeneth not all his wrath. Save us, O Lord! 
answer us, O King, when we call on thee.” 


At the end of the seven days of mourning, add: 


“Thy sun shall no more go down: neither shall thy moon 
wane; for the Lord shall be thy everlasting light, and the 
days of thy mourning shall be ended.’”’ And it is written, 
“As one whom his mother comforteth, so will I comfort you: 
and in Jerusalem shall ye be conforted.” 


After the Hashcabah the following is to be said by the nearest 
relative of the deceased: 


Read.—May the name of the great Sovereign be exalted 
and sanctified; for he will in the future time renew the wor!a, 
revive the dead, restore the temple, save the living, rebuild 
the city of Jerusalem, destroy utterly the worship of idols 
from the earth, and restore the precious worship of Heaven 
to its former glory, splendor, and effectiveness; in your life- 
time and in your days, and in the lifetime of the whole house 
of Israel, speedily, and in a short time, and say ye, Amen. 


Cong.—May his great name be blessed and glorified for ever 
and ever. Read—May his hallowed name be praised, glorified, 
exalted, magnified, honored, and most excellently adored; 
blessed is he, far exceeding all blessings, hymns, praises, and 
benedictions that are repeated throughout the world; and 
say ye, Amen. 
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May the sword, famine, death, and evil occurrences for 
ever be removed from us, from you, and all his people Israel; 
Sad say ye, Amen. 


May the fulness of peace from heaven, with life, plenty, 
salvation, consolation, deliverance, health, redemption, par- 
don, expiation, enlargement, and freedom, be granted unto us, 
and to all his people Israel; and say ye Amen. 


May he who maketh peace in his high heavens, through 
his infinite mercy, bestow peace on us, and all Israel; and 
say ye, Amen. 


GRACE AFTER MEAT FOR MOURNERS. 


He that says Grace, says, 
We will bless him who comforteth the mourners. 


The others answer, 


Blessed be he, who comforteth the mourners, of whose 
gifts we have eaten, and through whose goodness we live. 


Then say the Grace, page 160, till “the house of David thy 
anointed, to its former state,” then say the following: 
Comfort, O Lord, our God! the mourners of Zion, and 

those who mourn for Jerusalem, and those who mourn at 

this mourning; O comfort them in their mourning, and cause 
them to rejoice from their sorrow; as it 18 said, ‘“‘As one, 
whom his mother comforteth, so will I comfort you: and in 

Jerusalem shall ye be comforted.” Blessed art thou, O Lord, 

who comfortest the mourners, and buildest Jerusalem. O 

may it be speedily in our days, Amen. May the city of Zion 

be built in our days, and in the days of all the congregation 
of the name of Israel, and the temple-service established in 

‘Jerusalem. Blessed art thou, O Lord, our God! King of the 
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universe: O God! thou art our Father, King, Strength and 
Redeemer; the Holy One of Jacob; the eternal living King; 
who is good and beneficent; the God of truth, who judgeth 
with righteousness, in recalling the souls; he hath dominion 
over the universe, to execute his pleasure; and we are his 
people and servants. And for all those things® we are bound 
to return thanks to him, and to bless him. May he who re- 
paireth the breaches, repair this breach for us, and his peo- 
ple Israel with mercy. May he who maketh peace in his high 
heavens, through his infinite mercy, bestow peace on us, 
and on all Israel. Amen. 


To ve said at the house of mourners. Mornings before 
“Wait on the Lord,” p. 99—and evening. 


PSALM XLIX.—TO THD CHIPF MUSICIAN, BY THE SONS OF 
KORAH, A PSALM. 

-Hear this, all ye people; give ear, all ye inhabitants of the 
perishable world: Both the sons of the low and the sons of 
the high, rich and needy, altogether. My mouth shall speak 
wisdom; and the meditation of my heart shall be of under- 
standing. I will incline my ear to a parable: I will open with 
the harp my riddle. Wherefore should I fear in the days of 
evil, when the iniquity of my oppressors encompasseth me? 
Of those that trust in their wealth, and boast themselves of 
the multitude of their riches? No one can in any wise redeem 
his brother, nor can he give to God redemption money for 
himself; for the ransom of their soul is too costly, and it is 
omitted for ever. And should he still live for ever? not see 
the pit? for he must see that wise men die, that together the 
fool and brutish person perish, and leave to others their 
wealth. Their inward thought is that their houses are to be 
for ever, their dwelling-places from generation to generation; 
they call them by their own names in (various) countries. 
Nevertheless man in (his) splendor endureth not; he is like 
the beasts (that) perish. This is their way their folly: yet 
their posterity will take pleasure in their savings. Selah. 
Like flocks are they thrust into the nether world; death will 
feed them; but the upright shall have dominion over them in 
that morning; and their form wasteth away in the nether 
world, (taken off) from their own dwelling. But God will 
redeem my soul from the power of the nether world, for he 
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will take me away. Selah. Be not thou afraid when a man 
becometh rich, when the glory of his house is increased; for 
when he dieth he can take nothing away; his glory will not 
descend after him. For though he bless his soul during his 
life, and men praise thee, when thou doest well to thyself: 
she shall go to the generation of his fathers, unto eternity 
will these never see light. Man, though in splendor, who 
understandeth not, is like the beasts that perish. 


But the salvation of the righteous is of the Lord; he is 
their stronghold in time of trouble. And the Lord helpeth 
them, and delivereth them, he delivereth them from the 
wicked and saveth them, because they have taken refuge in 
him. Be ye of good courage, and he shall strengthen your 
hart, all ye who trust in the Lord. 


O God, thou who art full of compassion, who dwellest גוס‎ 
high, grant perfect rest beneath the shelter of thy divine 
Presence, in the exalted places, among the holy and pure, 
who shine as the brightness of the firmanent to the soul of 
who has gone to his eternal home (for a donation was 
given in the memory of the departed) May his resting place 
be in the garden of Eden (Paradise). Lord of Compassion, 
shelter him ever more under the cover of thy wings, and let 
his soul be bound up in the bound of life, the Lord is his 


inheritance—and my he rest in peace upon his couch. And 
let us say: Amen. 


(For a woman change “his” to “her”, “he” to ‘she’: 
g , 
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73 הוא, לְעִילָא SnD S21‏ שירתא. 
תִשְבְּתָתָא m3)‏ מתא aN‏ בְעַלְמַא 
STON THN)‏ ע'כ own?‏ קדיש . 


לקריש דרגנן לקדיש שלם 
Ov) OTe oy‏ רִבְּנֶן על | S2ENH‏ צֶלותְהון 
תלמִידיהון. על" 9% ובְעוּתהון 


wer pon Tea‏ דב רְכָל בּית ישראֶל קַדֶם 

(SP NDNIEWIT TAIN 0 sag 2 ב ִיקָא‎ Meee 
nas 522 הַדִין וָדִי‎ aa 

go lhe) ולכון‎ 7195) 825 NOY. TDN 

שלמא ‘RI‏ ְחַסְרָא Sm‏ אריכי TT yh‏ ורחמי 


מן IND NON OID.‏ שְמיָא וְאַרְעָא TION)‏ אָמָן: 


$16 Kappisr 


KADDISH 


Half (Le’ayla), complete (Tithkabbal), Derabbanan, Mourn 
ers’ (Yehay Shelama rabba). 


Reader—May his great name be exalted, and sanctified 
throughout the world, which he hath created according to his 
will: may he establish his kingdom, and cause his redemption 
to spring forth, and hasten the advent of his anointed. In 
your life-time, and in your days, and in the life-time of the 
whole house of 157891; spedily and in a short time; and say 


ye, Amen. 


Congregation.—May his great name be blessed, and glorified 
for ever and ever. Reader.—May his hallowed name _ be 
praised, glorified, exalted, magnified, honored, and most ex- 
cellently adored; blessed is he, far exceeding all blessings, 
hymns, praises, and benedictions that are repeated throngh- 


out the world; and say ye Amen. 


Till here ‘Le’ayla” 


COMPLETE D’RABBANAN 


May the prayers and sup- Unto Israel, their rabbis 
אק‎ their disciples, and all their 
plications of the whole guyecessors, who diligently 
house of Israel be accepted Study the holy law, who are 
: : in this, and every other place; 
in the presence 01 their may there be grace, favor, 
father who is in heaven and mercy, from the presence 
of the Lord of heaven and 
and on earth, and say ye, earth, both to them, and us; 
Amen. and say ye, Amen, 


קדיש 


יהא שְלְמָא רִבָּא מז שָמְיָא yay ONT‏ 
וישוז עה 53 מה UNITY‏ ואה ו i‏ 

ְסְלִיהַה m2‏ ור וח וְהַצִלָה לנוּ SDS)‏ עמ 

ישראל ואמרו אָמַן: עשה שלים aor‏ 

הוּא Nonna‏ יעשה שלום ay‏ וְעַל כָּל 
IOS) Sw toy |‏ אָמַן? | 
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May the fulness of peace from heaven, with life, plenty, 
salvation, consolation, deliverance, health, redemption, par- 
don, expiation enlargement, and freedom, be granted unto us, 


and to all his people Israel; and say ye Amen. 


May he who maketh peace in his high heavens, through 


his mercy, bestow peace on vs, and all Israel; and say ye, 


Amen, 


סדר ספירת העומר 


כמל לילה וכוין באומרו השם הוי"ה בברכת העומר שהוא ow‏ של מ''ת 


- 


בזה י"ד ה"א וא"ו ה"א, וכן יכוין באומרו ספירת העומר שר"ת 


שלו בגימטרוא אדנ"י. 


Wr OVID מל‎ TN PDS IND 
סְפִירַת הָעָמָר:‎ OY wis) קשנו בְּמְצותָיו‎ 


10th‏ )25 גיסן) הָיום עשְרה ימים 
IMS way oD‏ וּשֶלשָה יָמִים 
sy?‏ 

WY ניסן) הָיום אַחַר‎ 26) 11th 
וְאַרְבָּעָה‎ We way ONY יום‎ 
לְעְמָר:‎ OD? 

WY DYW oD ניסן)‎ 27) 12th 
NPM IY way ony oF 
: HY? יָמִים‎ 

13th‏ )28 ניפן) diem‏ שלשָה עַשָר 
יום NYO IX yay ow‏ 
sy? OD?‏ 

th‏ 14 )29 ניסן) AYDAN OFA‏ עָשָר 
יום ony‏ שָנִי שָבוּעות Hyd‏ 
“yy Myon oD (iors 30) 15th‏ 
יום ony‏ שָנִי שָבועות THe OY]‏ 


| yy? | 


st‏ 1 )16 ניסן) DD‏ יום any‏ לְעַמָר: 
₪ נייסן) DIN‏ שָנִי יָמִים syd‏ 
Diva (jos 18) 3rd‏ שָלשָה pp?‏ 
"HY?‏ 

MYDIN ניסן) היום‎ 19) 4th 
WY? 

AYO DIZ (jo 20) Sth 
WY? 

Distt (jor 21) 6th‏ ששה 
sy?‏ 

1 )22 ניסן) הַיום שָבְעָה 
SY? WHY WY ONY‏ 
8th‏ )23 ניפן) vying’ DIT‏ יָמִים 
Thy OF) TRY wy ONY‏ 
159‘ 

9th‏ )24 ניפן) myn DID‏ יָמִים 
שָהם שָבְוּע TN‏ וּשָנִי mn‏ 
yy?‏ 


oD 


aye) 


ימים 


oD! 
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ORDER OF COUNTING THE OMER. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 


who hast sanctified us by thy commandments, and hast given 


us command concerning the counting of the Omer. 


1. This is the first day of 
the Omer. 


2. This is the second day 
of the Omer. 


3. This is the third day of 
the Omer. 


4. This is the fourth day 
of the Omer. 


5. This is the fifth day of 
the Omer. 


6. This is the sixth day of 
the Omer. 


7. This is the seventh 
day, making one week of the 
Omer. 


8. This is the eighth day, 


making one week and one 
day of the Omer. 


9. This is the ninth day, 
making one week and two 
days of the Omer. 


10. This is the tenth day, 
making one week and three 
days of the Omer. 


11. This is the eleventh 
day, making one week and 
four days of the Omer. 


12. This is the twelfth 
day, making one week and 
five days of the Omer. 


13. This is the thirteenth 
day, making one week ant 
six days of the Omer. 


14. This is the fourteenth 
day, making two weeks of 
the Omer. 


15. This is the fifteenth 
day, making two weeks and 
one day of the Omer. 
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ספירת העמר 


ony oF ony)‏ שלשה שבוּעות 
וּשֶלשה on‏ לְעִטָר: 

mwon DPS איר)‎ 10) 25th 
Nimay Ayo ony oF וְעְשָרִים‎ 
יָמִים לְעִמָר:‎ AY) 

26th‏ )11 אייר) AW OF‏ וְעָשָרִים 
ony oP‏ שֶלשָה שבועות TODA‏ 
oy‏ לָעַמָר: 

MYyIY OPM Orr 5 27 th 
שָבועות‎ mpow ony יום‎ ony 
syd oy וְששָה‎ 

MID Ops אייר)‎ 13) 28th 
ayes ony oF Swen 
שָבוּעות לְעַמָר:‎ 

opm (ax 14) 29th‏ תִּשָעה 
AIS oy oP ow»‏ 
שָבועות any OF‏ לָעַמָר: 

30th‏ (15 אייר) OPH‏ שלשים יוסם 
oY‏ אַרְבָּעָה שָבועורז Ww‏ 
יָמִים SHY‏ 

31st‏ )16 אייר) הַיום Thy‏ נשלשים 
יום MyPU omy‏ שָבועות 
וּשֶלשָה יָמִים לְָעַטָר: 

32nd‏ )17 אייר) ay Ww DPR‏ ושלשים 


| 


“vy ששה‎ Os (Cx 1( 16th 
שָבועות ושני‎ ww יום שָהם‎ 
py? OD? 

mya DPA (YK 2) 17th‏ עשר 
יום ony‏ שָנִי שָבועות now‏ 
ָמִים לְָעַמָר: 

Py i OPA אייר)‎ 3) 18th 
WN} “oa שָנִי‎ ONY oF 
syd ָמִים‎ 

YY ו‎ ny תש‎ Oo אייר)‎ 4) 19th 
myn שָבוּעות‎ ww ony יום‎ 
spy on 

DPA (RX 5) 20th‏ עשרים יום 
ony‏ שָנִי שָבוּעות oD Ay)‏ 
לָעְמָר: 

ony) אֶחַד‎ DPA אייר)‎ 6( st 
שָלשָה שָבועות לְעַמָר:‎ ony of 
Oy) Ow PT אייר)‎ 7) 22nd 
Diy שֶלשָה שבועות‎ ony of 
sayy “nN 

DID (me 8) 28rd‏ שָלשֶה וְעָשָרִים 
DIY oF‏ שָלשָה שָבוּעות ey‏ 
syd on?‏ 

24th‏ )9 אי DPT‏ אַרְכְּעָה 


Wy ה‎ 


רְבָּעָה 
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16. This is the sixteenth 
day, making two weeks and 
two days of the Omer. 


17. This is 616 seven- 
teenth day, making’ two 
weeks and three days of the 
Omer. 


18. This is the eighteenth 
day, making two weeks and 
four days of the Omer. 


19. This is the nineteenth 
day, making two weeks and 
five days of the Omer. 


20. This is the twentieth 
day, making two weeks and 
six days of the Omer. 


21. This is the twenty-first 
day, making three weeks of 
the Omer. 


22. This is the twenty-sec- 
ond day, making three weeks 
and one day of the Omer. 


23. This is the twenty- 
third day, making’ three 
week and two days of the 
Omer. 


24. This is the twenty- 


fourth day, making’ three 
weeks and three days of the 
Omer. 


25. This is the twenty- 
fifth day, making three weeks 
and four days of the Omer. 


26. This is the twenty- 
sixth day, making’ three 
weeks and five days of the 
Omer. 


27. This is the twenty- 
seventh day, making three 
weeks and six days of the 
Omer. 


28. This is the twenty- 
eighth day, making four 
weeks of the Omer. 

29. This is the twenty- 


ninth day, making four weeks 
and one day of the Omer. 


30. This is the thirtieth 
day, making four weeks and 
two days of the Omer. 


31. This is the thirty-first 
day, making four weeks and 
three days of the Omer. 


32. This is the thirty-sec- 


3206 
וְאַרְבָעִים‎ IX אייר) היום‎ 26) 41st 
Ney) שָבועות‎ Awon onw יום‎ 

OD?‏ לְעַטָר: 

Dw Dp איר)‎ 27) 42nd 
שָבועות‎ AYY ONY OF וְאַרְבָּשִים‎ 
"OY? 

mous Dy אייר)‎ 28) 43rd 
שָבוּעות‎ AYw ony וְאַרבָּעִים יום‎ 
לְעִמָר:‎ any OF 

44th‏ )29 אייר) קיו מַרְבָעָת 
ony or OVI)‏ ששה 
שָכוּעות וּשָנִי יָמִים לְעַמָר: 
45th‏ )1 סיון) הָיום OVD} nyon‏ 
יום nyw ony‏ שָבוּעות now‏ 
DD?‏ לְעְטָר: 

DVD IW) AY! OD סיון)‎ 2) 46th 
HAYDN] שָבועות‎ AYY ony יום‎ 


4 ." 


sy? DD? | 


Di (wo 3) 47th‏ שַבְעָה וְאַרְבָעים 
יום AyYy ony‏ שָבועות nya‏ 
DD?‏ לָעְמֶר: 

IDV opm (vo 4) 48th 
שָבגּעות‎ APY ONY OF וְאַרבָּעִים‎ 
sagyd Dp? ששה‎ 

th‏ 49 )5 סיון) AYA Di‏ וְאַרבָּעִים 
יום ony‏ שַבְעה שָבוּעות WY?‏ 


ספירת העמר 


AYA OMY of‏ שָבוּעות 
ְאַרְכָעָה יָמִים STM‏ 

Dit (me 18( 4‏ שֶלשַח 
וּשלשים יום MIN OY‏ 
שָבוּעות וְחַטַשָה yd DvD‏ 
34th‏ (19 אייר) WIS DPT‏ 
on oF owSyis‏ אְרְכָּעָה 
שבועות THY? DN? nyw‏ 
35th‏ )20 אייר) mynd OPT‏ 
myn ony of ow ys‏ 
שָבוּעות לְעַמָר: 

ody ששה‎ OT אייר)‎ 21) 36 th 


Of) שָבוּעית‎ AYon ony יום‎ 


WY? WHY 
שָבְעַה‎ OPT (vx 92) 37th 
חטשה‎ ony of oor 

ney Dy ah NY 
שָמונָה‎ OPT אייר)‎ 98( 38th 
חַמָשֶה‎ omy יום‎ awry 
syd שָבוּעות גּשֶלשָה יָמִים‎ 
SYM אייר) דזיום ה‎ 24) 39 th 
mynn ong of ow Su 
IDYD יָטִים‎ AVDA) שָכועות‎ 
אַרְבָּעִים יום‎ DPT אייר)‎ 25) 40th 
nyon שָבוּעות‎ AYyNn שָחם‎ 

DD?‏ לָעָמֶר; 
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ond day, making four weeks | 
ald four days of the Omer. 


33\- #Thisilis‘* “the '*-thirty- 
third day, making four weeks 
aud five days of the Omer 


34. This the  thirty- 
fourth day, making four 
weeks and six days of the 
Omer. 


is 


35. This is the thirty-fifth 
day, making five weeks of the 
Omer. 


36. This is the thirty-sixth 
day, making five weeks and 
one day of the Omer. 


37. This is the thirty-sev- 
enth day, making five weeks 
and two days of the Omer. 


38... This).ds the: ~— thirty- 
eighth day, making five 
weeks and three days of the 


Omer. 


39. This is the thirty-ninth 
day, making five weeks and 
four days of the Omer. 


40. This is the fortieth 
day, making five weeks and 
five days of the Omer. 
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41. This is the forty-firs. 
day, making five weeks and 
six days of the Omer. 


42. This is the forty-sec- 
ond day, making six weeks 
of the Omer. 


43. This is the | forty- 
third day, making six weeks 
and one day of the Omer. 


44. This is the _ forty- 
fourth day, making six weeks 
and two days of the Omer. 


45. This is the forty-fifth 
day, making six weeks and 
three days of the Omer. 


46. This is the forty-sixth 
day, making six weeks ana 
four days of the Omer. 


47. This is the forty-sev- 
enth day, making six weeks 
and five days of the Omer. 


48. This is the forty: 
eighth day, making six weeks 
and six days of the Omer. 


49. This is the forty-ninth. 
day, making seven weeks of 
the Omer. 


INT A TAD 
אֶפְחָד:‎ MD MN מָעוו‎  .אָריִא‎ ay yw iN» לְדוד,‎ 
עָלִי מִרְצִים. לָאָכל אֶתבְּשְרִי. צָרִי וָאיְבִי לִי. הָמָּה כָּשְלו‎ 24P3 
עָלִי מִלְחָמָה.‎ DIPH-ON Pa? לאדיירָא‎ An אֶםיתַּחָנָה עָלִי‎ 11997 


on hg ° 


בּואת אָנִי בוטח: NON‏ שָאלְתִּי מַאֶת ?2 אוּתָהּ NAY WAX‏ בָּבִית 


יי א 


יי כָּל יָמִי חַיִי. Nin?‏ בְּנְעַיָי WPI?‏ בְּהַיכָל: MSY? °D‏ בָּסְכּּ, 


YIN? AY oO”?‏ בְּסְתֶר אֶהָלוּ. בָּצוּר יְרוּמְמָנִי: AY)‏ יָרוּם 


ss" 8 Tr 


ראשי עַל PDR‏ סְבִיבוּתִי, ‏ וְאְִבְּחָה VII ALANA‏ אֶשִירֶה 
7AM‏ 272 שְמעי קילי PBN) NPN‏ נענני: WP‏ אָמַר OD?‏ 
AND DN-ON 23M PID INON PN WPAN Y PIB NN ID WPI‏ 
TAY‏ עָוְרְתִי הָיִיתָ. אַל DIVAN) Wo‏ אָלְהִי יְשָעִי: PANTS‏ 


- צוד 


אִמִי עזבונִי, יי יאספני: הורני יי ADIT‏ ונחני “WWM MIRA‏ 


Th te 8‏ וד 


לְמַעַן ִרְרִי: PN‏ תִתְננִי בְְּפָש TY‏ כִּי קמודבי N|) WW Y‏ 


חָמֶס: לולא MINT‏ לראות בְּטוּבי בְּאָרֶץ חַָיִּים: Reader‏ קָוָה 
FD? PON? PI 2? ON‏ וְקוָה אֶל יי: 


--)(---)(--- 


